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Zu diesem Dokument

Dieses Dokument enthélt eine Zusammenfassung aller Sicherheitshinweise flr Peristaltikpumpen der Marke
Heidolph Instruments in den Amtssprachen der Europdischen Union.

Das vorliegende Dokument ersetzt in keinem Fall die zum Produkt mitgelieferte Betriebsanleitung!
Weitergehende Informationen sind der zum Produkt mitgelieferten Originalbetriebsanleitung (in deutscher
Sprache) und der entsprechenden Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung zu entnehmen.

Typografische Konventionen

Im vorliegenden Dokument werden standardisierte Symbole, Signalwérter und Hervorhebungen verwendet, um
vor Gefahren zu warnen und um wichtige Hinweise bzw. besondere Textinhalte kenntlich zu machen.

Symbol Signalwort / Erlauterung

Warnsymbole weisen in Kombination mit einem Signalwort auf Gefahren hin:
GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar gefahrliche Situation. Bei Nichtbeachtung drohen schwere

Verletzungen bis hin zum Tod.
WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahr. Bei Nichtbeachtung drohen schwere Verletzungen.
VORSICHT

Hinweis auf eine mogliche Gefahrdung. Bei Nichtbeachtung drohen Sachschaden und
leichte bis mittelschwere Verletzungen.

Gebotszeichen weisen auf wichtige und nitzliche Informationen zum Umgang mit
einem Produkt hin.

Diese Informationen dienen der Sicherstellung der Betriebssicherheit und dem
Werterhalt des Produkts.

Urheberschutz

Das vorliegende Dokument ist urheberrechtlich geschitzt und ausschlieBlich fur die Verwendung durch den
Kaufer des Produkts bestimmt.

Jedwede Uberlassung an Dritte, Vervielfdltigung in jeglicher Art und Form - auch auszugsweise - sowie die
Verwertung und/oder Mitteilung des Inhalts sind ohne schriftliche Genehmigung der Heidolph Instruments Gmb
H & Co. KG nicht gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz.

BestimmungsgemaéaRe Verwendung

Peristaltikpumpen der Fa. Heidolph Instruments wurden speziell fur das Fordern und Dosieren von Flissigkeiten
entwickelt.

Detaillierte Angaben sind der zugehdérigen Bedienungsanleitung zu entnehmen. Zu den Einsatzbereichen der
Peristaltikpumpen von Heidolph Instruments zahlen insbesondere chemische, biologische und umweltanalytische
Labor- und Forschungsanwendungen, Anwendungen der Grundlagenforschung und vergleichbare Einrichtungen.
Konstruktionsbedingt ist im Lieferzustand ein Einsatz der Peristaltikpumpen von Heidolph Instruments in

der Nahrungsmittel-, Kosmetik- und Pharmaindustrie sowie anderen vergleichbaren Industrien, die Produkte
herstellen, die zum Konsum durch Menschen oder Tiere oder zur Anwendung am Menschen oder Tier bestimmt
sind, ausschlieBlich in analytischen Prozessen oder unter laborahnlichen Bedingungen zuldssig.

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemag!

Allgemeine Sicherheitshinweise

. Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme und Nutzung des Gerats mit allen am Einsatzort geltenden
Sicherheitsvorschriften und Richtlinien fiir die Arbeitssicherheit vertraut und beachten Sie diese zu jedem
Zeitpunkt.

. Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es sich in technisch einwandfreiem Zustand befindet. Stellen Sie
insbesondere sicher, dass am Gerét selbst, an der Netzanschlussleitung und ggf. an verbundenen
Geréaten sowie an den Versorgungsanschlissen keine sichtbaren Schaden feststellbar sind.

. Wenden Sie sich im Falle fehlender oder missverstandlicher Informationen zum Gerat oder zur
Arbeitssicherheit an die zustandige Sicherheitsfachkraft oder an unseren technischen Service.



rheitshinweise

. Verwenden Sie das Gerat nur im Sinne der Vorschriften zur bestimmungsgeméaRen Verwendung.

Elektrische Sicherheit

. Stellen Sie vor dem Anschluss des Gerats an die Spannungsversorgung sicher, dass die Spannungsangabe
auf dem Typschild mit den Spezifikationen des ortlichen Versorgungsnetzbetreibers Gibereinstimmt.

. Stellen Sie sicher, dass der zur Spannungsversorgung vorgesehene Stromkreis tber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) abgesichert ist.

. Betreiben Sie das Gerat ausschlieRlich mit der mitgelieferten Netzanschlussleitung.

. Das Gerat darf ausschlieBlich Uber eine ordnungsgemaR geerdete Netzsteckdose mit Strom versorgt
werden.

. Lassen Sie Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten am Gerat ausschlieRlich von einer autorisierten
Elektrofachkraft oder vom technischen Service der Fa. Heidolph Instruments durchfiihren.

. Das Gerat ist zur Durchfiihrung von Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten grundsétzlich vom
Netz zu trennen.

Datensicherheit

. Die Gewahrleistung der Datensicherheit bei der Datenlibertragung zwischen einer Peristaltikpumpe der
Fa. Heidolph Instruments und anderen Geraten/Systemen liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich
des Anwenders.

. Verwenden Sie ausschlieBlich sichere Netzwerke fiir die Dateniibertragung und vermeiden Sie die
Nutzung kritischer Infrastruktur.

. Verwenden Sie ausschlieBlich hochwertige geschirmte Datenleitungen fiir die Datenlibertragung.

. Verwenden Sie fiir die Datentbertragung tber einen USB B-Anschluss vorzugsweise einen USB-Hub mit
Industrie-Standard, um eine moglichst stabile Verbindung zu gewahrleisten.

Betriebssicherheit

. Betreiben Sie das Gerat unter einem geschlossenen belufteten Abzug, wenn Sie mit potenziell
gefahrlichen Stoffen arbeiten (entspr. EN 14175 sowie DIN 12924).

. Nehmen Sie keinesfalls eigenméchtige Anderungen oder Umbauten am Gerét vor!

. Verwenden Sie ausschlieBlich originale bzw. ausdriicklich vom Hersteller zugelassene Ersatz- und
Zubehorteile!

. Beheben Sie Storungen oder Fehler am Gerét sofort.

. Schalten Sie das Gerat aus und sichern Sie das Gerat gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten, wenn
eine Stérungsbeseitigung oder Fehlerbehebung nicht unmittelbar méglich ist.

. Beachten Sie alle sonstigen anwendbaren Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien,
anerkannte Regeln der Sicherheitstechnik sowie besondere 6rtliche Bestimmungen.

Arbeitssicherheit

. Verwenden Sie stets die vorgeschriebene personliche Schutzausristung (PSA), z.B. Schutzkleidung,
Schutzbrille, Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe usw.

. Personen mit Herzschrittmacher oder anderen stéranfalligen Implantaten mussen einen Mindestabstand
von zehn cm zum Gerét einhalten, um eventuellen Interferenzen vorzubeugen.

. Betreiben Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerats keine anderen Gerate
- die Emissions- oder Strahlungsquellen im Frequenzbereich 3 x 10" Hz bis 3 x 10" Hz darstellen (im

optischen Spektralbereich Wellenldngen von 1.000 pm bis 0,1 pm),

- die Ultraschall- oder ionisierende Wellen erzeugen.

. Verarbeiten Sie keine Stoffe, die unkontrolliert Energie (z.B. Selbstentziindung) freisetzen kénnten.

. Verarbeiten Sie keine Stoffe, bei welchen der Energieeintrag durch Mischen Gefahren birgt.

. Arbeiten Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerétes nicht mit offener Flamme (Explosions- bzw.
Brandgefahr bei der Verarbeitung explosiver/brennbarer Medien).

. Wischen Sie evtl. auf das Gerat gelangte Flussigkeiten sofort ab.
. Schalten Sie das Gerat immer aus bzw. trennen Sie das Gerat vom Netz, wenn es nicht in Betrieb ist.

Persdnliche Schutzausriistung (PSA)

Die notwendige PSA ist - abhangig vom jeweiligen Einsatzbereich und von den eingesetzten Medien und
Chemikalien - vom Betreiber festzulegen und bereitzustellen.
Die entsprechende Unterweisung des Personals liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.



Sicherheitshinweise

Umweltschutz

Bei der Verarbeitung umweltgefahrdender Stoffe sind entsprechende MaBnahmen zur Vermeidung von
Gefdhrdungen fur die Umwelt zu treffen.

Die Evaluierung entsprechender MaRnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt ausschlieRlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers!

Biogefahrdung

Bei der Verarbeitung biogefahrdender Stoffe sind geeignete MaRnahmen zur Vermeidung von Gefahren fur
Personen und die Umwelt zu treffen, hierzu zahlen u.a.:
- Unterweisung des Personals hinsichtlich der notwendigen Sicherheitsmalinahmen.
- Bereitstellung personlicher Schutzausriistung (PSA) und Unterweisung des Personals im Umgang mit
dieser.
- Kennzeichnung des Gerats einem Warnsymbol fir Biogefahrdung.

Die Evaluierung entsprechender MaRnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines geféhrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers!

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere 6rtliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Im Falle von Zuwiderhandlungen erlischt jeglicher Garantieanspruch gegentiber
Heidolph Instruments.

Fur sdmtliche Schaden, die aus eigenméchtigen Anderungen oder Umbauten am
Gerdt, aus der Verwendung nicht zugelassener oder nicht originaler Ersatz- und
Zubehdrteile bzw. durch Missachtung der Sicherheits- und Gefahrenhinweise oder der
Handlungsanweisungen des Herstellers resultieren, haftet ausschliellich der Betreiber!

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Aufbau
VORSICHT
Platzieren Sie das Gerat fUr den Betrieb stets auf einer sauberen, ebenen und ausrei-
& chend stabilen Arbeitsflache.
Stellen Sie sicher, dass das Gerat jederzeit frei zuganglich ist.

Beachten Sie die allgemein glltigen Regeln fir die sichere Aufstellung von
Arbeitsmitteln.

Gerateschnittstellen

GEFAHR

Durch eindringende Flissigkeiten besteht die Gefahr eines Stromschlags.
AuBerdem kénnen die Schnittstellen und andere elektronische Bauteile im Inneren des
Gehauses beschadigt werden und einen Ausfall der Pumpe nach sich ziehen!
& . Benutzen Sie ausschlie3lich die vom Hersteller empfohlenen
Verbindungsstecker.

. Achten Sie darauf, dass Verbindungsstecker korrekt gesteckt sind.

+  Schutzen Sie unbenutzte Schnittstellen grundsatzlich mit der mitgelieferten
Schraubkappe.




Sicherheitshinweise

Pumpenkopfmontage

VORSICHT

Beachten Sie bei der Demontage/Montage des Pumpenkopfs alle einschldagigen
Sicherheitsvorschriften flr mechanische Tatigkeiten, um Verletzungen an Handen und
Fingern zu vermeiden.

Trennen Sie das Geréat vor der Demontage/Montage des Pumpenkopfs grundsétzlich
vom Netz, um einen unbeabsichtigten Anlauf zu vermeiden!

Demontieren Sie Schutz- und/oder Sicherheitsvorrichtungen nur wo nétig und
ausschliellich zum Zwecke der Demontage/Montage und montieren Sie diese nach
Abschluss der Arbeiten wieder fachgerecht.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats sicher, dass alle Schutz- und/oder
Sicherheitsvorrichtungen fachgerecht montiert sind..

Schlauchmontage

VORSICHT
Beachten Sie bei der Schlauchmontage alle einschldgigen Sicherheitsvorschriften fur
mechanische Tatigkeiten, um Verletzungen an Handen und Fingern zu vermeiden.

Trennen Sie das Gerat vor der Schlauchmontage grundsatzlich vom Netz, um
Verletzungen und/oder Sachschaden durch einen unbeabsichtigten Pumpenanlauf zu

vermeiden!

& Vermeiden Sie exzessiven Kraftaufwand bei der Schlauchmontage: Sémtliche Einstell-
und Befestigungselemente sind ausschlieRlich mit Handkraft zu betatigen.
Demontieren Sie Schutz- und/oder Sicherheitsvorrichtungen nur wo nétig und
ausschliel3lich zum Zwecke der Demontage/Montage und montieren Sie diese nach
Abschluss der Arbeiten wieder fachgerecht.

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats sicher, dass alle Schutz- und/oder
Sicherheitsvorrichtungen fachgerecht montiert sind.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme alle Kassetten und Schlduche auf festen Sitz.

Gerateservice

GEFAHR

Schalten Sie das Gerét vor der Durchfiihrung von Reinigungs-, Wartungs- oder

Reparaturarbeiten am Hauptschalter aus und trennen Sie das Gerat vom Netz.

Vermeiden Sie bei Reinigungsarbeiten das Eindringen von Flussigkeiten.

Schalten Sie vor einem Sicherungsaustausch das Gerat aus und trennen Sie das Gerét
!C ! von der Netzspannung.

Ersetzen Sie die beiden Geratesicherungen stets paarweise durch Originalsicherungen

des Herstellers. Weiterfuhrende Informationen zum erhaltlichen Zubehér finden Sie auf

unserer Internetprasenz unter www.heidolph.com.

Priifen Sie das Gerat nach einem Sicherungstausch auf sicheren Zustand gemaf3 IEC
61010-1.

VORSICHT
Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen, fusselfreien und lediglich
leicht angefeuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.

Reparaturen

Reparaturen am Gerat durfen ausschliel3lich von autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden!
Eigenmaéchtige Reparaturen wahrend des Garantiezeitraums fihren zu einem Verlust des Garantieanspruchs.
Fur Schaden, die auf eigenmachtige Reparaturen zurtickzuftihren sind, haftet ausschlieBlich der Eigentimer.
Wenden Sie sich im Reparaturfall an einen autorisierten Handler oder an unseren technischen Service.



Sicherheitshinweise

Wartung

Das Gerat enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Komponenten. Wenden Sie sich im Bedarfsfall (aufflliges
Betriebsverhalten wie z.B. ibermdaRige Gerdusch- oder Hitzeentwicklung) bitte an einen autorisierten Handler oder
an unseren technischen Service.

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere 6rtliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Kontaktdaten Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
Vertretungen

Sie finden die Kontaktdaten Ihres lokalen Heidolph Handlers unter
www.heidolph.com
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About this document

This document contains a summary of all safety instructions for Heidolph Instruments peristaltic pumps in the
official languages of the European Union.

This document in no way replaces the operating instructions supplied with the product!

For more detailed information, please refer to the original instructions (in German) or the translation of the original
instructions supplied with the product.

Typographic conventions

Standardized symbols, signal words and highlighting elements are used in this document to warn of hazards and
to identify important information or rather special text contents.

Symbol Signal word / explanation

Warning symbols in combination with a signal word indicate dangers:
DANGER

Indicates an immediate dangerous situation. Failure to respect the indications will result

in death or serious injury.
& WARNING

Indicates a potential danger. Failure to respect the indications will result in serious
injuries.
CAUTION

Indicates a potential hazard which, If not avoided, damage to property and minor to
moderate injuries can occur.

Mandatory signs are used to indicate important and useful information on handling a
product.
This information is used to ensure operational safety and to maintain the value of the
product.

Copyright protection

This document is protected by copyright and is intended for use by the purchaser of the product only.

No transfer to third parties, reproduction in any form, including excerpts, and by any means, as well as utilization
and/or disclosure of the contents is permitted without the prior written consent of Heidolph Instruments GmbH &
Co. KG. Any violation is subject to compensation for damage.

Intended use

Peristaltic pumps of the company Heidolph Instruments were especially developed for conveying and dosing
liquids.

Detailed information can be seen in the associated operating instructions. The areas of application of Heidolph
Instruments’ peristaltic pumps include especially chemical, biological and environmental-analytical laboratory and
research applications, applications of basic research and comparable facilities.

Due to their design, the peristaltic pumps of Heidolph Instruments in their delivery condition may only be used in
analytical processes or in laboratory-like conditions in the food, cosmetics, and pharmaceutical industries as well
as other comparable industries that manufacture products intended for consumption by humans or animals, or for
use on humans or animals.

Any other use is deemed to be not as intended!

General safety instructions

. Before commissioning and using the device, familiarize yourself with all the safety regulations and
occupational safety guidelines applicable at the place of use and observe them at all times.

. Only operate the device if it is in faultless technical condition. In particular, ensure that there is no visible
damage on the device itself, the power supply cord and, where applicable, on connected devices or the
supply connections.

+  Ifthere is missing or misleading information on the device or regarding occupational safety, contact the
responsible safety specialist or our technical service.

. Only use the device in accordance with the regulations for intended use.



Safety information

Electrical safety

. Before connecting the device to the power supply, ensure that the voltage indicated on the rating plate
matches the specifications of the local power utility company.

. Ensure that the power supply circuit provided is protected by means of a residual-current device (RCD).

. Always use the power supply cord provided with the device.

. The device must only be supplied with power from a properly grounded mains socket-outlet.

. Have repairs and/or maintenance work on the device carried out exclusively by an authorized electrician
or by the technical service department of Heidolph Instruments.

. Always disconnect the device from the power supply system before carrying out any maintenance,
cleaning or repair work.

Data security

. The user is responsible for ensuring data security when transferring data between a peristaltic pump of
the company Heidolph Instruments and other devices/systems.

. Only use secure networks for the data transfer and avoid use of critical infrastructure.

. Only use high-quality shielded data cables for the data transfer.

. For data transfer via a USB B connection, an industrial standard USB hub should be preferably used to
ensure the most stable connection possible.

Operational safety

. Operate the device under a closed ventilated fume hood when working with potentially hazardous
substances (see EN 14175 and DIN 12924).

. Do not make any unauthorized changes or modifications to the device!

. Only use genuine spare parts and accessories, or those expressly approved by the manufacturer!

. Rectify malfunctions or faults on the device immediately.

. Switch off and disconnect the device from the power supply, preventing reconnection, if it is not possible
to eliminate the malfunction or rectify the fault immediately.

. Observe all other applicable regulations such as laboratory and workplace guidelines, recognized safety
technology rules and special local regulations.

Occupational safety

. Always use the prescribed personal protective equipment (PPE) such as protective clothing, safety
goggles, protective gloves, safety shoes, etc.
. Persons with pacemakers or other susceptible implants must maintain a minimum distance of ten cm
from the device to prevent possible interference.
. Do not operate any other devices in the immediate vicinity of the device
- which generate emission or radiation sources in the frequency range 3 x 10" Hz to 3 x 10" Hz (in the
optical spectral range wavelengths from 1,000 um to 0,1 um),
- which generate ultrasonic or ionizing waves.
. Do not process any substances that could release energy in an uncontrolled manner (e.g. self-ignition).
. Do not process substances in which the energy input through mixing poses a danger.

. Do not work with an open flame in the immediate vicinity of the device (risk of explosion or fire when
processing explosive/flammable media).

. Wipe off any liquid that may have spilled on the device immediately.
. Always switch off the device or disconnect the device from the power supply when it is not in use.

Personal protective equipment (PPE)

The operating company must determine and provide the necessary PPE, depending on the respective application
and the media and chemicals used.
The corresponding instruction of the personnel is solely within the operating company’s responsibility.

Environmental protection

When processing environmentally hazardous substances, take appropriate measures to avoid hazards to the
environment.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation, and
the training of the relevant personnel is the sole responsibility of the operator!



Safety information

Biohazard

When processing biohazardous substances, take appropriate measures to prevent hazards to persons and the
environment, including:

- Instruction of the personnel regarding the necessary safety measures.

- Provision of personal protective equipment (PPE) and instruction of the personnel in its use.

- Marking the device with a biohazard warning symbol.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation, and
the training of the relevant personnel is the sole responsibility of the operator!

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as labo-
ratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engineering and
occupational medicine as well as particular local regulations!

Noncompliance will invalidate any warranty claims against Heidolph Instruments.

The operator is solely liable for all damage resulting from unauthorized changes or
modifications to the device, from the use of unauthorized or non-genuine spare parts
and accessories, or from disregarding the safety instructions and hazard warnings or the
manufacturer's instructions!

Device-specific safety instructions

Mounting
CAUTION
& Place the device for operation always on a clean, even and sufficiently stable work area.
The device must be freely accessible at all times.
Observe the generally valid rules for the safe installation of work equipment.
Interfaces
DANGER
Penetrating liquids pose the risk of an electric shock.
In addition, the interfaces and other electronic components inside the housing can be
damaged and cause the pump to fail!

. Use only the connectors recommended by the manufacturer.
. Make sure that the connection plugs are inserted correctly.
+  Always protect unused interfaces with the supplied screw cap.

Pump head mounting

CAUTION

When removing/mounting the pump head, observe all relevant safety regulations for
mechanical activities to avoid injury to hands and fingers.

Always disconnect the device from the mains before removing/mounting the pump head
to avoid unintended start-up!

Only dismantle protective and/or safety devices where necessary and exclusively for the
purpose of removing/mounting components and re-assemble them properly after the
work has been completed.

Before switching on the device, make sure that all protective and/or safety devices are
properly mounted.




Safety information

Mounting tubes

CAUTION
When removing/mounting the tubes, observe all relevant safety regulations for mechan-
ical activities to avoid injury to hands and fingers.
Always disconnect the device from the mains before installing the tube(s) to avoid injury
and/or damage to property due to an unintended pump start!

é Avoid excessive force when mounting the tube(s): All adjustment and fastening elements
must be operated with manual force only.
Only dismantle protective and/or safety devices where necessary and exclusively for the
purpose of removing/mounting components and re-assemble them properly after the
work has been completed.
Before switching on the device, make sure that all protective and/or safety devices are
properly mounted.
Check that all cassettes and tubes are securely seated before starting the pump.

Device service

DANGER
Switch the device's main switch off and disconnect it from the power supply before
carrying out maintenance work, cleaning, or repairs.
A When cleaning, avoid the penetration of liquids.
Before replacing the fuses, switch off the device and disconnect the power supply cord.

Always replace the two device fuses in pairs with original manufacturer fuses. Further
information on available accessories can be found on our website at www.heidolph.com!

After fuse replacement, check the device for a safe condition according to IEC 61010-1.

CAUTION
Clean the device's surfaces with a soft, lint-free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.

Repairs
Repairs to the device may only be carried out by authorized experts!
Unauthorized repairs during the warranty period will result in the loss of the warranty claim.

The owner is solely liable for damage caused by unauthorized repairs.
If repairs are necessary, contact an authorized dealer or our technical service.

Maintenance

The device contains no user-serviceable components. If necessary (in the event of abnormal operating behavior
such as excessive noise or heat generation, for example) contact our technical service.

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as labo-
ratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engineering and
occupational medicine as well as particular local regulations!

Contact details Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technical Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Germany

Email: service@heidolph.de
Representations

To find your local Heidolph distributor please visit www.heidolph.com
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OTHOCHO TO3M JOKYMEHT

To31 JOKYMEHT ChbbpXa 0606LLEHE Ha BCUYKY yKa3aHVs 33 6e30MacHOCT 3a NepyCTanTUyHM NOMMNM Ha MapkaTa
Heidolph Instruments Ha odviLManHKTe e3nuy Ha EBponelickns Cbio3.
HacTOALLWAT AOKYMEHT B HIKaKbB Clydall He 3aMeHst JoCTaBeHuUTe C NPo/yKTa VHCTPYKLMM 3a ekcrnoaTaLys!

MoxeTe fja HamepuTe JOMbAHWUTENHA VlHd)OpMaLLVIFI OTHOCHO NMPOAyKTa B AOCTaBeHaTa C KOMMiekTa opurn-
Ha/Ha HCTPYKLUMA 3a ekcraoaTaumsa (Ha HeMCKL e31K) 1 CbOTBETHUA NPEeBOJ Ha OpUrMHanHaTa MHCTPYKUWS 3a
ekcnaoaTaunsa.

Tunorpagckm npasmna

B HacToALWA JOKYMEHT Ca U3MON3BaHW CTaHAAPTU3MPaHV CUMBOAM, CUTHANHW JyMU U KYPCUB KaTo Npesynpex-
[leHVie 33 ONacHOCTV U UAEHTUPULIPaHE Ha BaXHU yka3aHUs VaK CNeLlranHy nacaxm B Tekcra.

Cumson CurHanHa pyma / o6sicHeHune

B kOMBUHaLMA CbC cUrHanHa gyma npedynpeamnTtenHumte CUMBOAW yKa3BaT ONacHOCTY:
OMACHOCT

YkasaHve 3a Henocpe/ACTBEHO onacHa cuTyauws. Mpw HecnassaHe CbliecTsyBa onac-
HOCT OT TeXKO HapaHsaBaHe, BKIKOUNTENHO CMBPT.

NPEAYNPEXXAEHUE

YkasaHve 3a noTeHLyaiHa onacHoCT. Mpy HecnasBsaHe CbliecTByBa ONacHOCT OT TeXKM
HapaHsBaHVis.

BHUMAHUE

YKazaHue 3a Bb3MOXHa 0MnacHOCT. [py HecnassaHe CbLecTByBa ONacHOCT OT MNPUYNHA-
BaHe Ha MaTepuanHn LWEeTN 1N nekn Ao CpesHO TEXKN HapaHsaBaHWA.

YKasaTenHu1Te 3HaLUu yka3BaT BaxHa v nonesHa nHpopmMaLms oTHOCHO ynoTpe6ara Ha
HaAEH MPOAYKT.

Ta3v HpOPMaLWs CTyXH 3a rapaHTpaHe Ha ekcrioaTauMoHHaTa 6e30MacHoCT 1
3aMasBaHeTo Ha CTOMHOCTTa Ha NPOAYKTa.

ABTOpCKM NpaBa

HacToAwAT A0KYMEHT € 3alMTeH Mo CMUCh/1a Ha aBTOPCKOTO MPaBo U e NpeAHasHauYeH U3KIKYMTENHO 3a
13Mon3BaHe OT kyrnyBaya Ha NpoAykTa.

MpeAocTaBAHETO Ha TPeTW NMLA, Bb3NPOVI3BEXAAHETO MO KakbBTO 1 ja 6UN0 HauVH 1 MO/ KakBaTo 1 Aa 6Uno
dopMa - 40PV 1 HaCTUHHO - KaKTO 1 13NON3BAHETO W/VNW PasKpVBaHETO Ha CbAbpXaHMeTo 6e3 NUCMEeHOTO
paspeLueHue oT Heidolph Instruments GmbH & Co. KG e 3abpaHeHo. MNpun HapyLLeHVe ce Abmku obeslleTeHve 3a
HaHeceHW Bpeaun.

M3non3BaHe no npeagHa3HayeHne

MepucTantuyHWTe NomMnu Ha dpupma Heidolph Instruments ca paspaboTeHu cneyuranHo 3a NpeHoC 1 A03MpaHe Ha
TEUHOCTW.

Moapo6Ha NHGopMaLWs MoXe Aa 6b/e HaMepeHa B NPpUAPYXaBaLLvTe UHCTPYKLWV 3a ekcrioaTaums. Kbm obna-
CTUTe Ha NPUOXeHUE Ha NepuUCTanTUYHUTe NoMni Ha Heidolph Instruments cnagaT no-cneUmanHo XUMKUYHO,
6110N10MNUYHO U €KONOTVYHO MPUNOXKEHVIE B 1a60PATOPUM 1 MPOYUBAHWIS, MPUIOXEHUE BbB QyHAAMEHTaTHY
NPOYYBaHUS 11 CPABHUMU COPBXEHUS.

HOPSAV\ TUMNa Ha NPOeKTrpPaHe B CbCTOAHMETO NPW A0CTAaBKAaTa M3MNOA3BAHETO Ha NePUCTaNTUUHNTE NOMWN Ha
Heidolph Instruments B xpaHuTenHarta, kKo3meTyHaTa 1 GapmaLeBTMYHaTa NPOMULLNEHOCT, KakTo v B Apyrn
CPaBHVIMY VIHAYCTPUM, KOUTO MPOV3BEXAAT NPOAYKTY, MPeHa3HaueH 33 KOHCYMaLWIst OT XOPa VW XBOTH
WV 33 U3M0/3BaHe BbPXY XOPa VAW XMBOTHY, Ce 0Mycka CaMo B aHaNMTUUHW NPOLIECH VAW NP NabopaTopHI
ycnosus.

Bcsiko Apyro 13non3saHe ce cUmTa 3a Hellenecbo6pasHo!

06K 3a yKasaHumsa 3a 6esonacHocT

+  Mpeay BbBeXAAHE B €KCMNoaTaLms v M3Non3BaHe Ha ypeja ce 3ano3HaiTe Ha MsCTOTO Ha M3Mo3BaHe C
BCMUKM AeCTBaLLM pa3nopesbu 3a 6e30nacHOCT 1 NpaBuia 3a TpyAoBa 6€30MacHOCT U rv crassalite no
BCSIKO BpeMe.



YKka3zaHus 3a 6e30nacHoC

. M3non3Baiite ypesa camo ako e B TeXHUYECKM 13npaBHO CbCTosiHMe. [o-cneuunanto ce yBeperte, Ye no
camus ypeA 1 B YacTHOCT MO Bepurata Ha eleKTPUYeCcKoTo 3axpaHBaHe Uav Nno npukadveHnTe ypeau,
KakTo 1 No 3axpaHBawnTe BPb3KU, HAMa BUAUMIN YBPEXAaHNA.

. B cnyyaii Ha nvncBalla unv Hepasbupaema nHGOPMaLMa OTHOCHO ypeja Ui TpyaoBaTta 6esonacHocT
ce 06bpHeTe KbM KOMMETEHTHMA CNeLyanmncT no 6e30nacHoOCT AN KbM HaLLVs OTAEN 33 TeXHUYECKo
obcnyxBaHe.

. M3nonsBaiiTe ypesa camo B CbOTBETCTBUE C NpeAnucaHmsaTa no npejHasHaveHue.

EnekTpuyecka 6esonacHocT

. Mpean BKNtOUBaHE Ha ypeAa KbM e1eKTpo3axpaHBaHeTo Ce yBepeTe, Ye JaHHWTE 3a HanpexeHNeTo
Ha TunoBaTa Tabesika CbOTBETCTBAT Ha cneu,md)mau,mme Ha MpeXaTa Ha MeCTHMSA A40CTaBYMK Ha
eneKTpoeHeprus.

. YBepeTe ce, Ye NpeABuAeHaTa 3a JoCTaBKaTa Ha HEO6XO4MMOTO HampeXeHe enekTpuyecka Bepura e
o6e3onaceHa Ypes yCTpoIicTBO 3a AedekTHOTOKOBa 3alyuTa (RCD).

. M3non3sBaliTe ypesa camo C npejocTaBeHNs 3axpaHBaly, kaben.

. YpeasT Moxe Aa 6bje 3axpaHBaH C TOK CaMO OT HaZ/IeXHO 3a3eMeH eN1eKTPUYECKM KOHTaKT.

. PeMOHTBT U/Vn AeiHocTUTe MO NOAAPBXKA Ha ypeaa cnejBa Aa ce 13BbPLIBAT CaMO OT OTOPU3MPaH
eNeKTPOTeXHUK UK OT OTAeNa 3a TexHU4ecko obcnyxBaHe Ha prpma Heidolph Instruments.

. Mo NpUHLUWN ypeAbT TpA6Ba Aa 6b/e N3KNIOUEeH OT enekTpruyeckaTa Mpexa npu UsBbpLUBaHe Ha
AeliHOCTY MO NOAAPBXKA, NOUNCTBAHE NN PEMOHT.

CUrypHOCT Ha AaHHUTE

. FapaHTMpaHeTO Ha CMTYPHOCTTa Ha AAHHWTE MO BpeMe Ha NpexBbP/IsHE Ha AaHHU MeXAY NepucTanTuyHa
nomna Ha ¢upma Heidolph Instruments n Apyrv ypean/cuctemu no npaBuo ca OTTOBOPHOCT Ha
nonssarens.

. M3nonsBalite camo CUrypHU MpeXu 3a NPeXBbPASHETO Ha AAHHUN N U36SrBaiiTe N3MON3BAHETO Ha
KPUTUYHa MHPACTPYKTYpa.

. M3nonsBaliTe camo BUCOKOKAYECTBEHWN 3aLLUMTEHN IMHUW 33 NPEXBBPAAHETO Ha JaHHUTE.

. 3a npexBbp/IHETO Ha AaHHM Ype3 nopT USB B 3a npegnoynTtaHe nsnonssarite USB xb6 c npomuLLneH
CTaH/AaPpT, 3a ja rapaHTUpaTe efHa Bb3MOXHO Hall-cTabuiHa Bpb3Ka.

EkcnnoaTaumoHHa 6e3onacHocT

. M3non3sgaliTe ypeaa noj 3aTBOPEH BEHTUAMPAH acnmpaTtop, Korato paboTuTe ¢ NoTeHLMaNHO onacHu
BewectBa (cbrnacHo EN 14175 n DIN 12924).
. Huvikora He nNpeanpuemaiiTe CBOEBOHN MPOMEHW MW NpeyCTPoiicTBa no ypeaa!

. M3non3sBaiite camo OPUrMHANHN UAN N3PUYHO 0A06peHVI OT NPOU3BOANTENA PE3EPBHN HYacTn U
npuHagnexHoctun!

+  OTcTpaHsiBaiiTe He3a6aBHO MOBPEAU 1 TPELLIKM MO ypesa.

+  VI3kntoueTe ypeja v ro o6esonaceTe CpeLly HeBOMHO NMOBTOPHO BK/tOYUBAHE, KOTaTo He € Bb3MOXHO
HerocpeACTBEHO OTCTPaHSABAaHE Ha MOBPeAa UM rpeLLKa.

. CnasBaiiTe BCUYKN NPUAOKUMM MPaBUIHNLM, KaTO Hanp. 1abopaTopHU MHCTPYKLMM 1 HAaCcOKM 3a
pa6OTHOTO MACTO, NPU3HATW NpaBnia 3a TeXHMKaTa Ha 6e3OI'IaCHOCT, KaKTO 1 cneynanHn MectHn
pasnopea6u.

TpynoBa 6e3onacHocT

+  BuHarv nsnonsBaiiTe ykazaHuTe IMUYHU NpeAnasHu cpeacTsa (JINC) HanpumMep 3awmTHO 061ekno,
3aLWMTHY 04MNA, 3aLLUTHN PbKABMLW, NPeANasHy 06YBKY 1 T.H.

. JlnyaTa c neicMekbp UK APYr UMMNAHTY, NPeApPasnoNoXeHN KbM CMyLLLeHUS OT ypeaa, Tpsibsa
Ja cnasBaT MUHMMA/IHO Pa3CTosHME OT JleceT CM OT ypeAa, 3a Aa NpejoTBPaTaT eBeHTyalHN
VHTepdepeHLnn.

. He nsnonseaiite B HenocpeacTBeHa 6130CT 40 ypeaa Apyrv ypean
- KOWTO NMpeACTaBNsaBaT U3TOUHWULM Ha M3TbYBaHE WAV PaAVaLmMa B YeCTOTHMA Anana3oH oT 3 x 10" Hz go

3 x10%® Hz (AbMKWHM Ha BbAHMTe oT 1000 pm Ao 0,1 um B ONTUYHMA CNekTpaneH AManason),

- reHepvipaLLM yNTpasByKOBM UV MOHWU3MPALLM BBAHN.

. He o6pa6oTBaliTe BellecTBa, KOUTO MOraT Aa OCBOGOAAT eHeprus MO HEKOHTPOAMPAH HauMH (Hanprmep
camo3sanansaHe).

. He obpaboTsaliTe BelLecTBa, Mpu KOUTO JobaBeHaTa eHeprus oT CMecBaHeTO Npe/cTaB/isiBa ONacHOCT.

. He pa6oTeTe ¢ OTKPUT NAaMbK B HenocpeAcTBeHa 6A130CT 40 ypesa (0nacHOCT eKCrao3ns Nam noxap
npw o6paboTkaTta Ha eKCro3unBHW/3anannumMmn cpeau).

+  VI36bpcBaiite He3abaBHO BCSIKA TEUHOCT, KOSITO €BEHTYA/HO MOMaja BbPXy ypeaa.



YKa3aHus 3a onacHoC

. BuHaru nskitoyBaiTe ypesa v ro oTAensinTe ot enekTpuyeckata Mpexa, Korato He ce U3nonssa.

JlnuHn npeanasHun cpeactsa (JINC)

Heobxognmute JINC ce onpeaensT 1 NoACUrypsiBaT OT ornepaTopa B 3aBUCUMMOCT OT 06/1aCTTa Ha MpUIoxeHue 1
M3N0oN3BaHUTeE Cpen 1 XMMmn4eckn BeLlecTsa.
CbOTBETHOTO MHCTPYKTUPaHE Ha NepcoHana e 0TTOBOPHOCT eANHCTBEHO Ha ornepaTtopa.

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa

Mpu 0bpaboTkaTa Ha eKONOrMYHO OMacHW BellecTsa Tpﬂ6Ba Aa Cce npejnpremar CbOTBETHN MEPKN 3a n3bsirsaHe
Ha OMacHOCTW 3a OKOJ/IHaTa cpeja.

OueHkaTa Ha CbOTBETHUTE MepKK, KaTo Hanp. 0603Ha4YeHVEeTO Ha 3acTpalleHa 30Ha, TAXHOTO npunaraHe un
VIHCTPYKTaXa Ha KOMMETEHTHVA NepcoHan e 3afb/iXeHne camo Ha oneparopal

BuonornyHa onacHocTt

Mpu obpaboTkaTa Ha BUONOTMYHO ONAcHM BeLLleCTBa CeABa Aa ce npeanpremaT NoAXOAALLIN MEPKM 33 N36Ar-
BaHe Ha 0MacHOCTM 3a MLa 1 OKOJIHATa cpefia, KbM KOWUTO CnazaT Mexay ApyroTo:
- VHCTpyKTax Ha nepcoHana 0THOCHO HEObXOANMUTE MepKU 3a 6e30MacHOCT.
- MpenocTaBaHe Ha MMYHK NpeAnasHu cpeactaa (/1MNC) 1 MHCTPYKTaX Ha nepcoHana 3a paboTa C TaX.
- O603HauaBaHe Ha ypesa C npefynpeavTeneH CUMBOJ 33 6UONOTMMYHA ONACHOCT.

OueHKaTa Ha CbOTBETHUTE MepKU, KaTo Hamp. 0603HayeHNeTo Ha 3acTpawleHa 30Ha, TAXHOTO npuiaraHe n
VIHCTPYKTaXa Ha KOMMEeTeHTHVA NepcoHan e 3aAb/iXeHne camo Ha onepartopal

Apyrn Hopmun

B ZonbHeHWe KbM yka3aHW[Ta U MHCTPYKLMWTE B TO3M JOKYMEHT C/le/iBa 3aZlb/KUTENHO fa ce Cna3saT BCUYKM
ApYrt NPYNOXMMW NPaBNa, KaTo HanpuMep ykasaHusTa 3a nabopatopuvte 1 paboTHOTO MACTO, pernameHTITe
3a OMacHWTe BelleCTBa, NPU3HaTUTE NpaBuna Ha TexH1KaTa 3a 6e30MacHOCT 1 TPyA0BaTa MeAVILIMHA, KakTo v
cneyyanHnTe MeCTHW pasnopeaou!

B cnyualﬁ Ha HapyLleHuna ce I'y69lT BCAKaKBU MPeTeHLUnn 3a rapaHumaTa crnpamo
Heidolph Instruments.

33 BCWUKM LT, KOUTO MPOK3THYAT OT CBOEBOHM MPOMEHI UV NMPEeYCTPOCTBA

Ha ypesa, OT U3M03BaHETO Ha HeAOMYCTUMI UV HEOPVINHANHY PE3EPBHI YacTu

1 NPUHAANEXHOCTW, WAV OT NpeHebpersaHeTo Ha ykasaHyisiTa 3a 6€30MacHoCT 1 3a
OMacHOCTUTE, MU OT HECMA3BAHETO Ha YKa3aHuATa 3a ,Cl,el\/lICTBVIe Ha npown3soanTens,
OTrOBOPHOCT HOCK CaMO omepaTopbT!

YKasaHusi 3a 6e30NacHOCT, CBBbP3aHN € XapaKTePMUCTMKMTE Ha ypeaa

KoHcTpyKkuuns

BHUMAHUE

3a fja ro v3non3Beare, BUHarv NocTasaiiTe ypeaa BbPXy YMCTa, paBHa U 4OCTaTbYHO
cTabunHa paboTHa NOBBLPXHOCT.

YBepsiBaliTe ce, Ye ypeAbT € CBOGOAHO AOCTBLIEH MO BCSKO BpemMe.

CnasBaiiTe 06LLIONPUNOXMMUTE NMPaBKUAa 33 6e30MacHO MHCTaApaHe Ha paboTHKTe
cpeacTBa.




YKazaHusi 3a 6e30MacHoC

MHespa Ha ypepa

OMACHOCT

B cyvalt Ha MPOHUKBALLIG TEUHOCT CbLLECTBYBA OMAcHOCT OT TOKOB YAap.

OcBeH TOBa rHe3zaTa vi Apyri eNeKTPOHHM KOMMOHEHTU BB BBTPELHOCTTa Ha Kopryca

Morart Aa 6b4aT yBpeeHV 1 Aa AOBeAaT A0 CrupaHe Ha nomnaral

*  i3nonsBaiiTe camo LencennTe 3a MpPeXoBo 3axpaHBaHe, MPenopbyaHu ot
NpoVi3BOANTENS.

+  Cnepete janv WencenuTe 3a MPeXoBO 3aXpaHBaHe ca MbXHATU NPaBUIHO.

. Mo npasuno npep,na3Ba|‘/‘|Te Hen3non3BaHuTe rHesja Cc npejocraBeHata
BMHTOBA Kana4ka.

MoHTaX Ha rnaBaTa Ha nomnaTta

BHUMAHUE

Mpwv AEMOHTaX/MOHTaX Ha rnaBaTa Ha noMnaTta Cnasgalite BCUYUKU MPUAOXMMMI Pa3no-
pesbu 3a 6e30MacHOCT OTHOCHO MeXaHWYHY AeHOCTY, 3a a n3berHeTe HapaHsBaHUSA
Ha pbueTe U npbcrnTe.

Mo NpaBWno OTAeNsANTE ypesa OT enekTpuyeckata Mpexa npeaun AeMOHTaX/MOHTax Ha
rnaBaTa Ha Nomnara, 3a Aa NpeAoTBpaTHTe HEBOIHO CTapTVpaHe Ha ypeaa!
JleMOHTWpaiiTe NpesnasH1Te NPUCNOCobaeHNs N/Unn NpucnocobneHnsTa 3a 6esonac-
HOCT CaMo, KOraTo TOBa € HeOBXOAMMO 1 CaMo 3a LieInTe Ha AeMOHTaX/MOHTaX, KaTo rv
MOHTMpaTe 06PaTHO NPaBUIHO CNeA NPUKKYBAHE Ha AeMHOCTUTE.

Mpean BkIOYUBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye BCUUKM NpeAnasHu Npucnocobnenms n/mnm
NpUCNocobneHrs 3a 6e30MacHOCT Ca MOHTVPaHV 06PaTHO NPaBUHO.

MoHTaX Ha MapKy4a

BHUMAHUE

IMpvi MOHTaX Ha Mapky4a criassaite BCUYKM NPUNOXMMY pa3nopesbn 3a 6esonacHocT
OTHOCHO MexaHW4H1 AelHOCTY, 3a /ja N3berHeTe HapaHABaHUA Ha pPbLieTe U NPbCTUTe.
Mo NpaBuno oTAensiTe ypeaa oT enekTpyyeckaTa Mpexa npean MoHTax Ha Mapkyya,
3a Ala v3berHeTe HapaHABaHWA W/VNV MaTepUanHu LTV OT HeBONHO CTapTVpaHe Ha
nomnartal

V136sirBaiiTe NpekaneHo U3non3BaHe Ha Cuna Npu MoHTaxa Ha Mapkyya: loBe4eTo
KOMMOHEHTW 33 HacTpolika 1 3aKkpenBaHe TPsioBa fa ce MaHWMyAnpaT camo € pbyHa
cuna.

JleMOHTVpaliTe NpeAnasH1Te NPUCNOCOBNeHNA 1/uV NpUcnocobneHnsaTa 3a 6esonac-
HOCT caMo, KOraTo TOBa € He06X0AMMO V1 Camo 3a Lie/INTe Ha AeMOHTaX/MOHTaX, KaTo rv
MOHTMpaTe 06paTHO NPaBUAHO CNey, NPUKKYBaHe Ha AeliHocTUTe.

Mpeav BKNtOUBaHe Ha ypesa ce yBepeTe, Ye BCUYKM NPejnasHy NpucnocobaeHns n/wnm
npucnocobneHyst 3a 6e30MacHOCT ca MOHTUPaHK 06paTHO NPaBWIHO.

Mpean BKNOUBaHETO Ha ypeaa NpoBepeTe Aanv BCUYKM KaceTu 1 MapKy4u ca 3akpe-
NeHn 34paB0o Ha MACTO.




YKa3aHus 3a 6e30MacHOC

CepBU3HO 06CYy)XBaHe Ha ypeaa

OMACHOCT

Mpeav n3BbpLIBaHE Ha AeVIHOCTI MO NOYNCTBAHE, MOAAPBXKKA WAV PEMOHT M3KtoYeTe
ypeza oT rMaBHVA NPeBK/IKYBaTeN 1 ro OTAeNeTe OT 3axpaHBallaTta Mpexa.

HpM ,CleVIHOCTM Nno NoYMCTBaHETO M36ArBanTe NPOHMKBaHe Ha TeYHOCTU.

Mpeav Aa CMeHVTe NpeanasuTen, N3knyeTe ypeja v ro oTaeneTe oT MpexoBoTo
HanpexeHue.

BuHaru cmeHsiiTe gsata npejnasvtens Ha yCTPOMCTBOTO MO ABOMKM C OPUrMHANHN
npeAnasuTenun ot NnpoussoAuTens. Moseye MHGOPMALMA 3a HANMUHUTE akcecoapy
MoxeTe Aa HamepuTe Ha Halums yebcaliT Ha agpec www.heidolph.com.

Cney cMsiHa Ha NpejnasnTens nposepeTe ypeja 3a 6e30MacHo CbCTosIHNE B CbOTBET-
creue c IEC 61010-1.

BHUMAHUE

MouncTBaliTe NOBBLPXHOCTUTE Ha ypeAa C MeKa, HeMbXeCTa 1 CaMo N1eko HaBNaxHeHa
Kbpna.

Huvkora He 13non3BaiiTe arpecuBHU VA Pa3neHBaLLy Ce MOUMCTBALLW U MOMOLLHN
CpeAcTBa.

PeMOHTHM

PeMOHTWTe Mo ype/a CeABa Aa Ce U3MbAHSBAT CamMo OT OTOPU3MPaH cneumanmncty!

CBOEBO/IHM PEMOHTH MO BPeMe Ha rapaHUMOHHNS NeproZ BOAAT A0 3aryba Ha rapaHUVOHHUTE NpeTeHLmu.
3a WeTn, AbaXally Ce Ha CBOEBO/HN PEMOHTH, HOCW OTFOBOPHOCT CaMO COBCTBEHUKBT.

B cyuait Ha peMOHT ce 06pbLUaiTe KbM OTOPU3MPaH ThProBew, MV KbM HalWs OTAEN 3a TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

MNopapbXKa

YpeabT He Cbbpka KOMMOHEHTU, KOUTO U31CKBAT NOAAPBXKa OT nonssaTens. B ciyyali Ha HEO6XOAMMOCT
(HeobV4aiHO NoseaeHKe Mo BpeMe Ha eKCnaoaTaLms KaTo NMoBYILLEHN WYMOBY eMUCUN AN TONNOOTAENSAHE) ce
0b6bpHETE KbM 0TOPU3VPAH TbProBeL, UK KbM HaWWs OTAEN 33 TEXHUYECKO 06CyXBaHe.

Apyrn HopMmun

B Al0Mb/HEHVIE KbM YKa3aHWISiTa W MHCTPYKLWWTE B TO3M JOKYMEHT Cle/lBa 3a4b/IXUTENHO [a Ce CNasBaT BCUYKK
APYrV NPVAOKVMI MPaBUAa, KaTo HanpuMep ykasaHusiTa 3a NabopaTopuinTe U paboTHOTO MSICTO, PernamMeHTUTe
33 OMaCHWTE BeLLecTBa, MPU3HATUTE NpaBuU/a Ha TexXHKaTa 3a 6e30MacHOCT 1 TPyAoBaTa MeANLMHA, KakTo v
CneumnanHmTe MecTH1 pasnopeaém!

AaHHU 3a KOHTaKT Ha Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

Vimeiin: service@heidolph.de
MpeacTaBUTeNCTBa

MoxeTe Aa HamepwTe AaHHWTE 3a KOHTAKT Ha MECTHUTE TbProBCkW NpeaCTaBUTenn Ha
Heidolph Ha
www.heidolph.com
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O tomto dokumentu
Tento dokument obsahuje souhrn vech bezpecnostnich pokyn( pro peristaltické cerpadlo znacky

Heidolph Instruments v trednich jazycich Evropské unie.
Tento dokument v Zddném pripadé nenahrazuje ndvod k obsluze, ktery je dodavany s timto vyrobkem!

originalnfho navodu k obsluze.

Typografické konvence

V tomto dokumentu se pouZivaji standardizované symboly, signdinf slova a zvyraznéni textu, aby byl ¢tenar varovan
pred nebezpecim, a aby se zddraznila dilezitd upozornéni, resp. zviast dllezité oddily textu.

Symbol Signalni slovo / vysvétleni

Vystrazné symboly v kombinaci se signalnim slovem upozorfiujf na nebezpecf:
NEBEZPE |

Upozornéni na bezprostredné hrozicf nebezpecnou situaci. Nerespektovani vede k
tézkym poranénim, pripadné se smrtelnym ucinkem.

VAROVANI

Upozornéni na potencidini nebezpeci. Nerespektovani vede k tézkym poranénim.
POZOR

Upozornéni na mozné nebezpeci. Nerespektovani vede k poskozeni véci a k lehkym nebo
stredné tézkym poranénim.

Prikazové symboly upozoruji na dilezité a uzite¢né informace, vztahujici se na zacha-
zen( s vyrobkem a jeho pouzivani.
Tyto informace slouzi na zajisténi bezpecnosti provozu a uchovani hodnoty vyrobku.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chranény autorskym pravem a je urcen vyhradné k pouZiti pro kupujiciho daného vyrobku.
Jakékoliv prenechani tfetim osobam, rozmnozovani jakymkoliv zplsobem a v jakékoliv formé - i ¢astecné - a pouzi-
vani a/nebo sdélovani obsahu jsou bez predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti Heidolph Instruments Gmb
H & Co. KG nejsou povoleny. V pripadé poruseni téchto pravidel hrozi vymahani vzniklé Skody.

PouZiti v souladu se stanovenym tcelem

Peristalticka cerpadla od firmy Heidolph Instruments byla specidlné vyvinuta pro dopravovani a davkovani kapalin.
Podrobné informace naleznete v pfislusném navodu k obsluze. Mezi oblasti pouZiti peristaltickych cerpadel

od firmy Heidolph Instruments patfi zejména chemické, biologické a environmentainf analytické laboratorni a
vyzkumné aplikace, aplikace v zakladnim vyzkumu a srovnatelnych zarizenich.

Z hlediska své konstrukce jsou peristalticka cerpadla od firmy Heidolph Instruments vhodné pouze pro pourziti v
potravinarském, kosmetickém, a farmaceutickém priimyslu a v obdobnych primyslovych odvétvich, vyrabéjicich
produkty uréené ke konzumaci nebo k aplikaci pro lidi a zvifata, a jsou ur¢ena pouze k analytickym procestim za
laboratornich podminek.

Kazdy jiny zpUsob pouZiti je povaZovan za nevhodny!

V3eobecné bezpecnostni pokyny

. Pred uvedenim zafizeni do provozu se seznamte se vSemi bezpecnostnimi predpisy a smérnicemi pro
bezpecnost a ochranu zdravi pfi praci, jeZ jsou platné na misté pouZiti a neustale je respektujte.

. Zafizeni provozujte pouze pokud je v technicky bezvadném stavu. Pfedevsim se ubezpecte, Ze na zafizeni
samotném, na pfipojovacich kabelech a na ostatnich zafizenich, jeZ jsou s nim propojend, ani na sitovém
privodu nejsou viditelna zadna poskozeni.

+  Vpfipadé chybéjicich nebo nesrozumitelnych informaci o zafizeni nebo o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi
praci se obratte na pfislusného bezpecnostniho pracovnika nebo na nas technicky servis.

. Zafizeni provozujte pouze podle pfedpist o pouZiti v souladu se stanovenym GZelem.



Bezpecnostni pokyny

Elektricka bezpecnost

. Pred napojenim zafizeni na zasobovani ze sité se presvédcte o tom, Ze Udaje o napéti, uvedené na
typovém Stitku odpovidaji specifikacim mistniho provozovatele rozvodné sité.

. Ubezpecte se, Ze zasuvka sitového privodu je vybavena proudovym chrani¢em (RCD).

+  Zafizeni provozujte pouze v kombinaci s pfiloZzenym tfipélovym pripojovacim kabelem.

+  Zafizeni smi byt napéjeno vyhradné z fadné uzemnéné sitové zasuvky.

. Opravy zafizeni a/nebo jeho GdrZzbu smi provadét vyhradné autorizovany odbornik na elektricka zarizeni
nebo technicky servis spole¢nosti Heidolph Instruments.

. PFi provadéni Gdrzby, ¢iSténi a oprav musi byt zafizeni odpojeno od sité.

Bezpecnost dat

. Zajisténi bezpecnosti dat pfi pfenosu dat mezi peristaltickym cerpadlem firmy Heidolph Instruments a
dal3imi zafizenimi/systémy je v zdsadé odpovédnosti uZivatele.

. Pro prenos dat pouzivejte pouze zabezpecené sité a nepouzivejte kritickou infrastrukturu.

. Pro prenos dat pouzivejte pouze kvalitni stinéné datové linky.

. PFi pfenosu dat pfes port USB B je vhodnéjsi pouzit USB hub s priimyslovym standardem, aby bylo
zajisténo co nejstabilnéjsi pripojeni.

Provozni bezpecnost

. Provoz zafizeni mliZze probihat pouze pod uzavienou, odvétravanou digestofi pro praci s potencialné
nebezpecnymi latkami (podle normy EN 14175 a DIN 12924).

. V Zadném pripadé neprovadéjte na zafizeni svévolné zmény nebo prestavby!

. PouZzivejte vyhradné origindlni nahradni dily a pfisluenstvi, resp. takové, které vyrobce vyslovné schvalil!

. Pfipadné poruchy nebo chyby zafizeni okam?Zité odstrarte.

. Neni-li mozné poruchu nebo zdvadu okamZzité odstranit, vypnéte zafizeni, odpojte jej od napajeni
elektrickym proudem a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho neimysinému spusténi.

. Respektujte veskera ostatni souvisejici pravidla a standardy, napf. smérnice o pozadavcich na bezpecnost
a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti, platna pravidla bezpecnostni techniky a zejména platna
mistni ustanoveni.

Bezpecnost prace

. Vzdy pouZzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP), napt. ochranny odév, ochranné bryle, ochranné
rukavice, ochrannou obuv apod.

. Osoby s kardiostimulatorem nebo jinymi implantéty, které jsou nachylné k selhani, musi dodrzovat
minimalni odstup od zafizeni 10 cm, aby se predesio moznému vzajemnému ovlivnéni funkce.

. NepouZzivejte zadné jiné pristroje v bezprostrfedni blizkosti zafizeni.
- Zdroje emisi nebo zéfeni ve frekvenénim rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10" Hz (v optickém rozsahu spektra

vinové délky od 1000 pm do 0,1 pm),

- generujici ultrazvukové nebo ionizujici viny.

. Nepracujte s latkami, které mohou nekontrolovatelné uvolnit energii (napf. samovzniceni).

. Nepracujte s latkami, u kterych hrozi nebezpeti v dusledku pfisunu energie prostfednictvim michani.

. Nepracujte s otevienym ohném v bezprostredni blizkosti zafizeni (nebezpe¢i vybuchu nebo poZaru pri
zpracovani vybusnych/hoflavych médii).

. OkamZité otFete kapaliny, které by eventudlné potfisnily zafizeni.

. Pokud zafizeni nepouzivéte, vzdy jej vypnéte nebo odpojte od sité.

Osobni ochranné prostifedky (OOP)

Potifebné OOP ur¢i a poskytne provozovatel, v zavislosti na prislusném zptsobu pouZiti, s ohledem na pouzité latky
a chemikalie.

Za udéleni pfislusnych pokynl pro personal odpovida vyhradné provozovatel.

Ochrana Zivotniho prostredi

V piipadé zpracovani ekologicky nebezpecnych latek je nutné dodrzovat prislusna opatfeni na ochranu Zivotniho
prostredi.

Za vyhodnoceni pfislusnych opatfeni, jako napf. vyznaceni nebezpecného prostoru, za jejich uplatnéni a zaskolenf
opravnéného personalu zodpovida vyhradné provozovatel zafizeni!



Bezpecnostni pok:

Biologické nebezpeci

V pripadé zpracovani biologicky nebezpecnych latek je nutné dodrzovat vhodna opatieni na ochranu osob i Zivot-
niho prostredi pied riziky spojenymi s expozici biologickym Cinitellim pfi préci, napf:

- Zaskoleni persondlu s ohledem na nezbytna bezpecnostni opatreni.

- Poskytnuti osobnich ochrannych prostredk( (OOP) a zaskoleni personalu vzhledem na jejich pouZiti.

- Oznacenf zafizeni varovnym symbolem biologického nebezpeci.

Za vyhodnoceni prislusnych opatteni, jako napf. vyznaceni nebezpecného prostoru, za jejich uplatnénf a zaskolenf
opravnéného personalu zodpovida vyhradné provozovatel zafizeni!

Ostatni pravidla

Kromé upozornénf a pokynt uvedenych v tomto dokumentu bezpodmine¢né respektujte veskerd ostatni souvise-
jici pravidla a standardy, napf. smérnice o pozadavcich na bezpecnost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti,
nafizenf o nebezpecnych latkach, platnd pravidla bezpecnostni techniky a ochrany zdravi a zejména platnd mistni

ustanoveni!

V pripadé porudeni zanika vaci spole¢nosti Heidolph Instruments jakykoli narok na
zéruku.

Za 3kody vzniklé v dusledku neopravnénych zmén nebo prestaveb na zafizenf, v
dlsledku pouziti neschvélenych nebo neoriginalnich nahradnich dilti a prisludenstvi
nebo v disledku nerespektovani pokynl o bezpecnosti a nebezpedi nebo pokynd k
jednani ruci vyhradné provozovatel!

Bezpecnostni pokyny specifické pro zafizeni

Instalace
POZOR
ﬁ Pro provoz zafizeni jej vzdy umistéte na cistou, rovnou a dostatecné stabilni pracovni
plochu.

Ujistéte se, Ze je zafizen( vzdy volné pfistupné.
DodrZujte obecné platna pravidla pro bezpecnou instalaci pracovnich prostiedkd.

Rozhranni zafizeni

NEBEZPE |

PFi pronikajicich kapalinach hrozi nebezpeci zasazenf elektrickym proudem.

Kromé toho muze dojit k poskozeni rozhrani a dal3ich elektronickych soucasti uvniti
{ j 5 krytu, coz mdze zpUsobit poruchu ¢erpadla!

. PouZivejte pouze konektory doporucené vyrobcem.

. Ujistéte se, Ze jsou konektory spravné zapojeny.

. NepouZivana rozhrani vzdy chrafite dodanym Sroubovacim uzavérem.

Montaz cerpadlové hlavy

POZOR

Pri montazi/demontazi cerpadlové hlavy dbejte vSech prislusnych bezpecnostnich pred-
pisti pro mechanické ¢innosti, aby nedoslo k poranéni rukou a prst.

Pred montdzi/demontdazi cerpadlové hlavy ji odpojte od sité, aby nedoslo k nedimysl-
nému spusténi!

Ochranna a/nebo bezpecnostni zafizeni demontujte pouze tam, kde je to nutné a
wyhradné za Uc¢elem demontaze/montaze a po dokonceni pracf je odborné znovu
namontujte.

Pred uvedenim zafizeni do provozu se ujistéte, Ze jsou vSechna ochrannd a/nebo
bezpecnostni zarizeni fadné upevnéna.




Bezpecnostni pokyny

Montaz hadice

POZOR
PFi montazi hadice dbejte viech pfislusnych bezpecnostnich predpisd pro mechanické
¢innosti, aby nedoslo k poranéni rukou a prstd.
Pred montdzi hadice zafizenf vzdy odpojte od sité, aby nedoslo ke zranéni a/nebo
vécnym $kodam zplsobenym nedmysinym spusténim cerpadia!

f Béhem montaze hadice se vyvarujte pouziti nadmérné sfly: S veSkerymi sefizovacimi a
upevriovacimi prvky Ize zachazet vyhradné ru¢né.
Ochrannéa a/nebo bezpecnostni zafizeni demontujte pouze tam, kde je to nutné a
vyhradné za Gcelem demontaze/montaze a po dokonceni praci je odborné znovu
namontujte.
Pred uvedenim zafizeni do provozu se ujistéte, Ze jsou viechna ochranna a/nebo
bezpecnostni zafizeni Fadné upevnéna.
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou viechny kazety a hadice pevné
usazeny.

Servis zafizeni

NEBEZPE |

Zafizeni pfed zahdjenim praci, spojenych s jeho cisténim, idrzbou nebo opravami,
pomoci hlavniho spinace VYPNETE a odpojte od sitového napajeni.

Zamezte pii ¢isténi pronikani kapalin do zafizeni.
Pred vyménou pojistek vypnéte zafizeni a odpojte jej od sitového napéti.

Vzdy vymeénte obé dvé pojistky zafizeni parové za origindini pojistky od vyrobce. Blizsi
informace k dostupnému pfislusenstvi naleznete na nasich internetovych strénkach
www.heidolph.com. Po vyméné pojistek zkontrolujte bezpecny stav zafizeni podle IEC
61010-1.

POZOR

& Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, nezmolkujiciho a pouze lehce
navih¢eného hadfiku. V zadném pripadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci ¢istici
prostredky.

Opravy

Opravy na zafizenf smi provadét vyhradné autorizovany odborny personal! Neopravnéné opravy béhem zarucni
doby vedou ke ztraté naroku na zaruku. Za skody, zplisobené neopravnénymi opravami, rucf vyhradné vlastnik
zafizeni. V pfipadé opravy kontaktujte autorizovaného prodejce nebo nas technicky servis.

Udrzba

Na zafizeni se nenachazeji zadné dily, které by vyZzadovaly UdrZzbu ze strany uZivatele. V pfipadé potreby (neobvyklé
chovani béhem provozu, napt. piilisnd hlu¢nost nebo nadmérné zahrivani) kontaktujte autorizovaného prodejce
nebo nas technicky servis.

Ostatni pravidla

Kromé upozornénf a pokynt uvedenych v tomto dokumentu bezpodmine¢né respektujte veskerd ostatni souvise-
jici pravidla a standardy, napf. smérnice o pozadavcich na bezpecnost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti,
nafizenf o nebezpecnych latkach, platnd pravidla bezpecnostni techniky a ochrany zdravi a zejména platnd mistni

ustanoveni!

Kontaktni Gidaje spolecnosti Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Némecko

E-mail: service@heidolph.de
Zastoupeni
Kontaktnf idaje na svého lokdlniho obchodnika Heidolph najdete na www.heidolph.com
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Indledning

Om dette dokument

Dette dokument er en sammenfatning af samtlige sikkerhedsanvisninger for peristaltiske pumper af maerket
Heidolph Instruments pa EU's officielle sprog.
Dette dokument erstatter under ingen omstaendigheder den betjeningsvejledning, der falger med produktet!

Yderligere information fremgar af den originale betjeningsvejledning (pa tysk), der felger med produktet og den
respektive overszettelse af den originale betjeningsvejledning.

Typografiske konventioner

I dette dokument er der brugt standardsymboler, signalord og fremhaevninger til at advare om farer og til at
angive vigtig information eller szerligt tekstindhold.

Symbol Signalord / forklaring

En kombination af symbol og signalord angiver farens alvor:
FARE
Angiver en direkte farlig situation. Medfarer alvorlige personskader eller dad, hvis den

ikke forhindres.
& ADVARSEL
Angiver en potentiel farlig situation. Medfgrer alvorlige personskader, hvis den ikke

forhindres.
FORSIGTIG

Angiver en mulig fare. Medfgrer materiel skade og mindre eller moderate personskader,
hvis den ikke forhindres.

Dette symbol gar opmaerksom pa vigtige og nyttige oplysninger i forbindelse med
anvendelse af produktet.
Disse oplysninger skal sikre effektiv og fejlfri drift samt opretholde produktets veerdi.

Ophavsret

Dette dokument er ophavsretligt beskyttet og kun beregnet til keberen af produktet.

Enhver form for videregivelse til tredjepart, kopiering - ogsa i uddrag - samt anvendelse og/eller videreformidling
af indholdet er ikke tilladt uden skriftlig tilladelse fra Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtraedelser udlgser
erstatning.

Tilsigtet brug

Peristaltiske pumper fra Heidolph Instruments er specielt udviklet til pumpning og dosering af vaesker.

Detaljerede oplysninger fremgar af den tilhgrende betjeningsvejledning. Peristaltiske pumper fra

Heidolph Instruments anvendes iszer inden for kemiske, biologiske og miljganalytiske laboratorie- og forsknings-
omrader, grundforskningsomradet og lignende institutioner.

Af konstruktionsmaessige arsager ma peristaltiske pumper fra Heidolph Instruments kun bruges i fadevare-,
kosmetik- og medicinalindustrien samt andre sammenlignelige industrier, der fremstiller produkter beregnet til
indtagelse af mennesker eller dyr eller brug pa mennesker eller dyr, udelukkende i analytiske processer eller under
laboratorielignende forhold.

Enhver anden anvendelse anses for at veere i strid med den tilsigtede brug!

Generelle sikkerhedsanvisninger

. For apparatet tages i brug og anvendes, skal du gere dig bekendt med de pa anvendelsesstedets
geeldende sikkerhedsbestemmelser og regler for arbejdssikkerhed, og til enhver tid overholde dem.

+  Apparatet ma kun anvendes, hvis det er i perfekt teknisk stand. Du skal sikre dig, at der ikke er synlige
skader pa selve apparatet, stramkablet og eventuelle tilsluttede enheder eller forsyningstilslutningerne.

. Itilfeelde af manglende eller vildledende oplysninger vedrerende apparatet eller arbejdssikkerheden,
bedes du kontakte din sikkerhedsansvarlige eller vores afdeling for teknisk service.

. Apparatet ma kun anvendes i overensstemmelse med reglerne for den tilsigtede brug.
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Sikkerhedsanvisninger

El-sikkerhed

. Fer du tilslutter apparatet til el-nettet, skal du sikre dig, at spaendingsforsyningen pé typeskiltet svarer til
specifikationerne fra det lokale el-selskab.

+  Serg for, at den elektriske installation, der anvendes til at forsyne apparatet med strem, er beskyttet ved
hjeelp af en fejlstremsafbryder (RCD).

. Brug altid kun det medfalgende stremkabel i forbindelse med tilslutning til el-nettet.

. Apparatet ma kun tilfgres strem via en korrekt jordet stikkontakt.

. Reparationer og/eller vedligeholdelse af apparatet ma kun udfgres af en autoriseret elektriker eller af
Heidolph Instruments afdeling for teknisk service.

. Stremmen til apparatet skal altid vaere afbrudt i forbindelse med vedligeholdelse, rengering eller
reparation.

Datasikkerhed

+  Sikkerhedskopiering af data i forbindelse med dataoverfersel mellem en peristaltisk pumpe fra Heidolph
Instruments og andre enheder/systemer er altid brugerens ansvar.

. Brug altid sikre netveerk til dataoverferslen og undga brug af kritisk infrastruktur.

. Brug kun skeermede datakabler af hgj kvalitet til dataoverfarsel.

. Ved overfersel af data via et USB B-stik er det en god ide at bruge en USB-hub med industristandard for
at sikre en sa stabil forbindelse som muligt.

Sikkerhed under drift

. Hvis du arbejder med potentielt farlige stoffer (i henhold til EN 14175 og DIN 12924), skal apparatet
anvendes under et lukket stinkskab med udsugning.

. Foretag aldrig uautoriserede a&ndringer eller ombygninger pé apparatet!
. Brug kun originale reservedele og tilbeher, der er udtrykkeligt godkendt af producenten!
. Funktionsfejl eller fejl p& apparatet skal udbedres med det samme.

+  Sluk for apparatet, og serg for at sikre det mod utilsigtet gentilkobling, hvis det ikke er muligt at udbedre
fejlen med det samme.

. Alle andre relevante regelsaet, f.eks. laboratorie- og arbejdsmiljgbestemmelser, anerkendte regler inden
for sikkerhedsteknologi og lokale myndigheders retningslinjer skal overholdes.

Arbejdssikkerhed

. Brug altid personlige vaernemidler (PPE) som foreskrevet, f.eks. beskyttelsesdragt, beskyttelsesbriller,
beskyttelseshandsker, sikkerhedssko osv.

. Personer med en pacemaker eller andre implantater, der er modtagelige over for interferens, skal holde
en sikkerhedsafstand pa mindst 10 cm fra apparatet for at undga eventuel interferens.

. Brug ikke apparatet i umiddelbar naerhed af andre apparater, som udger en
- emissions- eller stralingskilde i frekvensomradet mellem 3 x 10" Hz og 3 x 10 Hz (i det optiske

spektralomrade for bglgeleenger fra 1.000 pm til 0,1 um),

- der udsender ultralydsbelger eller ioniserende straling.

. Undgé arbejde med stoffer, der kan frigive ukontrolleret energi (f.eks. selvantaendelse).

. Undgé arbejde med stoffer, hvor den frigivelse af energi, der sker, hvis stofferne blandes, udger en fare.

. Undlad at arbejde med aben ild direkte i naerheden af apparatet (eksplosions- eller brandfare ved
behandling af eksplosive/braendbare medier).

. Evt. spildt veeske pa apparatet skal terres af med det samme.

+  Sluk altid for apparatet, eller tag stremstikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug.

Personlige vaernemidler (PPE)

De ngdvendige personlige vaernemidler (PPE) - afhaengigt af det pageeldende arbejdsomrade og de anvendte
medier og kemikalier - skal specificeres og stilles til radighed af driftsherren.

Den nedvendige instruktion af personalet er udelukkende driftsherrens ansvar.

Miljobeskyttelse

I forbindelse med arbejde med miljefarlige stoffer skal der traeffes de nadvendige foranstaltninger for at undga
fare for miljget.

Evalueringen af de ngdvendige foranstaltninger, herunder afmaerkning af et farligt omrade, deres gennemfarelse
og instruktion af det ansvarlige personale er udelukkende driftsherrens ansvar!
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Sikkerhedsanvisnin

Biologisk fare

I forbindelse med arbejde med biologiske agenser skal der treeffes de ngdvendige foranstaltninger for at undga
fare for mennesker og miljg, herunder bl.a.:

- Instruktion af personalet med henblik pa de ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger.

- Adgang til personlige vaernemidler (PPE) og instruktion af personalet i, hvordan de skal anvendes.

- Apparatet skal veere forsynet med et advarselssymbol for biologisk fare.

Evalueringen af de ngdvendige foranstaltninger, herunder afmaerkning af et farligt omrade, deres gennemfarelse
og instruktion af det ansvarlige personale er udelukkende driftsherrens ansvar!

@vrige regler

Udover oplysningerne og anvisningerne i dette dokument skal ogsa alle gvrige relevante regelsaet, f.eks. labora-
torie- og arbejdsmiligbestemmelser, anerkendte regler inden for sikkerhedsteknologi og arbejdsmedicin samt
lokale myndigheders retningslinjer overholdes!

[ tilfeelde af misligholdelse af disse forpligtelser bortfalder ethvert garantikrav mod
Heidolph Instruments.

Ansvar for skader, der opstar som felge af uautoriserede andringer eller ombygninger
af apparatet, brug af ikke-godkendte eller uoriginale reservedele og tilbeher eller tilsi-
desaettelse af sikkerheds- og fareanvisningerne eller producentens anvisninger pahviler
alene driftsherren!

Sikkerhedsanvisninger vedrerende selve apparatet

Opstilling
FORSIGTIG
& Apparatet skal placeres pa en ren, plan og tilstraekkelig stabil overflade.
Sgrg for, at apparatet er let tilgaengeligt under alle forhold.

Overhold de generelle regler for sikker opstilling af arbejdsudstyr.

Apparatets graenseflader

FARE

Hvis der traenger vaesker ind i apparatet, er der risiko for elektrisk sted.

Derudover kan graensefladerne og andre elektroniske komponenter inde i kabinettet
blive beskadiget og fa pumpen til at svigte!

. Brug kun tilslutningsstik anbefalet af producenten.
. Serg for, at tilslutningsstikkene er sat korrekt i.
. Beskyt altid ubrugte graenseflader med den medfglgende haette.

Montering af pumpehoved

FORSIGTIG

Ved demontering/montering af pumpehovedet skal alle relevante sikkerhedsregler vedr.
mekaniske aktiviteter overholdes for at undga skader pa haender og fingre.

Inden demontering/montering af pumpehovedet, skal stremmen til apparatet altid veere
afbrudt for at undga utilsigtet start!

Beskyttelses- og/eller sikkerhedsanordninger ma kun demonteres, hvor det er
ngdvendigt og udelukkende med henblik pa demontering/montering og faglig korrekt
genmontering efter endt arbejde.

For apparatet tages i brug, skal du sikre, at alle beskyttelses- og/eller sikkerhedsanord-
ninger er monteret fagligt korrekt.
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Sikkerhedsanvisninger

Montering af slange

A

FORSIGTIG

Ved demontering/montering af slangen skal alle relevante sikkerhedsregler vedr. meka-
niske aktiviteter overholdes for at undga skader pa haender og fingre.

Apparatets stramstik skal altid vaere trukket ud af stikkontakten fgr montering af slangen
for at undga personskader og/eller materielle skader forarsaget af utilsigtet pumpestart!
Undgé at bruge overdreven kraft, nar du monterer slangen: Alle indstillings- og fastge-
relseselementer ma kun betjenes ved handkraft.

Beskyttelses- og/eller sikkerhedsanordninger ma kun demonteres, hvor det er
nedvendigt og udelukkende med henblik pa demontering/montering og faglig korrekt
genmontering efter endt arbejde.

For apparatet tages i brug, skal du sikre, at alle beskyttelses- og/eller sikkerhedsanord-
ninger er monteret fagligt korrekt.

Fer ibrugtagning skal du kontrollere, at alle kassetter og slanger sidder korrekt og er
spaendt ordentligt.

Apparatservice

A\

FARE

Sluk altid for apparatet pa hovedkontakten og traek stremstikket ud af stikkontakten
inden udferelse af renggring, vedligeholdelse eller reparation af apparatet.

Undga, at der traenger veeske ind i apparatet i forbindelse med rengering.

For du udskifter en sikring, skal du slukke for apparatet og traekke stremstikket ud af
stikkontakten.

Udskift altid apparatets to sikringer parvis med producentens originale sikringer.
Yderligere information om tilgeengeligt tilbeher finder du pa vores hjemmeside p& www.
heidolph.com. Efter udskiftning af en sikring skal du kontrollere, om apparatet er sikkert
i henhold til IEC 61010-1.

A

FORSIGTIG

Renger apparatets udvendige flader med en blad, fnugfri og kun let fugtig klud.
Brug aldrig aggressive eller skurende renggrings- og hjeelpemidler.

Reparation

Reparationer pa apparatet méa kun udfgres af autoriserede fagfolk! Uautoriserede reparationer inden for
garantiperioden medfgrer bortfald af garantikravet. Ansvaret for skader forarsaget af uautoriserede reparationer
pahviler alene ejeren. Ved behov for reparation bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores afdeling

for tekniske service.

Vedligeholdelse

Apparatet indeholder ikke dele, der skal vedligeholdes af brugeren. Ved behov for hjzelp (unormal driftsadfeerd,
f.eks. overdreven stgj eller varmeudvikling) bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores afdeling for

teknisk service.

@vrige regler

Udover oplysningerne og anvisningerne i dette dokument skal ogsa alle gvrige relevante regelszet, f.eks. labora-
torie- og arbejdsmiljgbestemmelser, anerkendte regler inden for sikkerhedsteknologi og arbejdsmedicin samt
lokale myndigheders retningslinjer overholdes!

Kontaktoplysninger Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Tyskland

E-mail: service@heidolph.de

Agenturer

Find kontaktoplysninger pa din lokale Heidolph forhandler pa
www.heidolph.com
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Selle dokumendi kohta

Kaesolev dokument sisaldab Heidolph Instruments-kaubamargi peristaltikapumpade kaikide ohutusjuhiste kokku-
votet Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

Kaesolev dokument ei asenda mingil juhul tootega kaasapandud kasutusjuhendit!

Taiendav teave on leitav tootega kaasasolevast originaalkasutusjuhendist (saksa keeles) ja vastavast originaalkasu-
tusjuhendi télkest.

Tupograafilised kokkulepped

Kéesolevas dokumendis kasutatakse standardiseeritud simboleid, mérgusdnu ja esiletéstmisi, et hoiatada ohtude
eest ning tahistada olulisi juhiseid voi erilist tekstisisu.

Stiimbol Margusdna/selgitus

Hoiatussimbolid viitavad kombinatsioonis margusénaga ohtudele:
OHT

Viide otsesele ohtlikule olukorrale. Eiramise tagajarjeks voivad olla rasked vigastused voi
surm.

HOIATUS

Viide potentsiaalsele ohule. Eiramise tagajarjeks vivad olla rasked vigastused.
ETTEVAATUST

Viide vdimalikule ohule. Eiramise tagajarjeks voivad olla materiaalsed kahjud ja kerged
kuni keskmise raskusega vigastused.

Kohustusmargid viitavad olulisele ja kasulikule teabele toote kdsitsemise kohta.
See teave on ette ndhtud toote tddohutuse tagamiseks ja vaartuse sailimiseks.

Autoridiguse kaitse

Kaesolev dokument on autoridigusega kaitstud ja mdeldud tksnes toote ostja poolt kasutamiseks.

Igasugune Uleandmine kolmandatele isikutele, paljundamine mis tahes viisil ja vormis - ka osaline - ning sisu
tootlemine ja/vdi edastamine ei ole ilma Heidolph Instruments GmbH & Co. KG kirjaliku loata lubatud. Rikkumisega
kaasneb kahjude hivitamise kohustus.

Otstarbekohane kasutamine

Firma Heidolph Instruments peristaltikapumbad on valja todtatud spetsiaalselt vedelike edastamiseks ja
doseerimiseks.

Tapsemad andmed leiate vastavast kasutusjuhendist. Firma Heidolph Instruments peristaltikapumpade
kasutusvaldkondade hulka kuuluvad peamiselt keemilised, bioloogilised ja keskkonna-analtiusi laborid ning uuri-
misasutused, alusuuringute asutused ja vorreldavad asutused.

Konstruktsioonist tingitult on firma Heidolph Instruments peristaltikapumpade kasutamine toiduainete-,
kosmeetika- ja farmaatsiatoostuses ning muudes vorreldavates todstustes, mis valmistavad inimeste vdi loomade
tarbitavaid tooteid, lubatud analudsi protsessides voi laborisarnastes tingimustes.

Mis tahes muul moel kasutamine on mitteotstarbekohane!

Uldised ohutusjuhised

. Tutvuge enne seadme kasutuselevdttu ja kasutamist kdigi kasutuskohas kehtivate ohutuseeskirjade ja
téoohutuseeskirjadega ning jargige neid kogu aeg.

. Kaitage seadet ainult siis, kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Veenduge eelkdige, et seadmel
endal, toitejuhtmel ja vajaduse korral Ghendatud seadmetel ning toitetihendustel ei oleks tuvastatavaid
nahtavaid kahjustusi.

. Kui teave seadme v&i tddohutuse kohta puudub vdi on eksitav, péd6rduge padeva ohutusspetsialisti voi
meie tehnilise teeninduse poole.

. Kasutage seadet ainult kooskélas otstarbekohase kasutamise eeskirjadega.
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Ohutusjuhised

Elektriohutus

. Veenduge enne seadme Gihendamist pingevarustusega, et ttubisildil olevad pingeandmed langevad
kokku kohaliku toitevérgu operaatori spetsifikatsioonidega.

. Veenduge, et voolutoite jaoks ettenahtud vooluahel oleks rikkevoolukaitseliliti (RCD) abil kaitstud.

. Kaitage seadet liksnes kaasasoleva toitejuhtmega.

. Seadet tohib vooluga varustada ainult nduetekohaselt maandatud pistikupesa kaudu.

. Laske seadmel remonte ja/v6i hooldustdid teostada Uksnes volitatud elektrikul voi ettevotte Heidolph
Instruments tehnilisel teenindusel.

. Seade tuleb hooldus-, puhastus- vdi remondité6de tegemiseks alati vérgust lahutada.

Andmeturve

. Andmete turvalisuse tagamine andmete Ulekandmise kaigus firma Heidolph Instruments
peristaltikapumba ja muude seadmete/stisteemide vahel toimub Uksnes kasutaja vastutusel.

. Kasutage andmete Ulekandmiseks ainult turvalisi vorke ja véltige kriitilise infrastruktuuri kasutamist.

. Kasutage andmete lilekandmiseks ainult kvaliteetseid, varjestatud andmekaableid.

. Kasutage andmete tilekandmiseks USB-B-Uhenduse kaudu eelistatavalt toostusliku standardiga
USB-jaoturit, tagamaks v&imalikult stabiilset Ghendust.

Tooohutus

. Kasutage seadet suletud, ventileeritava valjatdmbe all, kui té6tate potentsiaalselt ohtlike ainetega
(vastavalt standardile EN 14175 ja DIN 12924).

. Arge mingil juhul tehke seadmel omavolilisi muudatusi ega Gimberehitusi!

. Kasutage Uksnes originaalseid voi tootja selgesdnaliselt lubatud varuosi ja tarvikuid!

. Kérvaldage seadme térked v6i vead kohe.

. Lulitage seade valja ja kindlustage seade juhusliku sisselulitamise vastu, kui térke v&i vea kdrvaldamine ei
ole koheselt voimalik.

+  Jargige kdiki teisi rakendatavaid reegleid, nt laboritele ja totkohtadele kehtestatud juhiseid, tunnustatud
ohutustehnilisi reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju.

Tooohutus

. Kasutage alati ettendhtud isikukaitsevahendeid (PSA), nt kaitseriietus, kaitseprillid, kaitsekindad,
turvajalatsid jne.

. Sudamestimulaatoritega v6i muude implanteeritud seadmetega inimesed peavad sailitama seadmest
miinimumkauguse 10 cm, véltimaks vdimalikke héireid.

+  Arge kaitage seadme vahetus ldheduses muid seadmeid,
- mis kujutavad endast emissiooni- voi kiirgusallikaid sagedusvahemikus 3 x 10" Hz kuni 3 x 10" Hz

(optilises spektrivahemikus lainepikkused 1000 pm kuni 0,1 pm),

- mis tekitavad ultraheilaineid voi ioniseerivaid laineid.

. Arge téddelge aineid, mis v8ivad vabastada kontrollimatut energiat (nt isesuttimine).

. Arge téddelge aineid, mille puhul segamise kaigus tekkiva energia maju p&hjustab ohtusid.

. Arge tddtage seadme vahetus laheduses lahtise leegiga (plahvatus- v&i tuleoht plahvatusohtlike/sittivate
materjalide to6tlemisel).

. Puhkige seadmele sattunud vedelik kohe é&ra.

. Lulitage seade alati vélja vdi lahutage see vooluvdrgust, sellal kui seade ei to6ta.

Isikukaitsevahendid (PSA)

Noéutud isikukaitsevahendid - olenevalt kasutusvaldkonnast ning kasutatavatest ainetest ja kemikaalidest - peab
kindlaks maarama ja tagama kaitaja.
Personali vastava instrueerimise eest vastutab Uksnes seadme kaitaja.

Keskkonnakaitse

Keskkonnaohtlike ainete tootlemisel tuleb rakendada keskkonnaohtude valtimiseks sobivad meetmeid.
Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali inst-
rueerimine kuulub Uksnes kditaja vastutusalasse!
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Ohutusjuhised

Bioloogiline oht

Bioloogiliselt ohtlike ainete t66tlemisel tuleb vétta inimeste ja keskkonna ohtude valtimiseks sobivad meetmed,
nende hulka kuuluvad mh:

- personali instrueerimine seoses vajalike ohutusmeetmetega;

- isikukaitsevahendite pakkumine ja personali instrueerimine seoses nende kasitsemisega;

- seadme tahistamine bioloogilise ohu hoiatusstimboliga.

Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tdhistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali inst-
rueerimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Muud reeglid

Lisaks kdesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jérgida kéiki muid rakendatavaid reegleid, nt
laboritele ja téokohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja todtervis-
hoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Eiramise korral kaotavad kehtivuse mis tahes garantiinduded ettevdtte Heidolph
Instruments suhtes.

Koikide kahjude eest, mis on tingitud omavolilistest muudatustest voi seadme tmberehi-
tamisest, lubamatute voi mitteoriginaalsete varuosade ja lisatarvikute kasutamisest vai
ohutusjuhiste, ohulausete v8i tegevusjuhiste eiramisest, vastutab Uksnes kaitaja!

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised

Ulesehitus

A

ETTEVAATUST

Asetage seade todtamiseks alati puhtale, tasasele ja piisavalt stabiilsele té6pinnale.
Veenduge, et seade oleks igal ajal vabalt juurdepaasetav.

Jargige Uldkehtivaid reegleid to6vahendite ige Ulespaneku kohta.

Seadmeliitmikud

A

OHT

Sissetungivate vedelike t3ttu tekib surmava elektril66gi oht.

Lisaks voivad kahjustada saada litmikud ja muud elektroonilised komponendid seadme
sisemuses ning p&hjustada pumba rikkimineku!

. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tihenduspistikut.
«  Jalgige, et Ghenduspistikud oleks Gigesti sisse pistetud.
. Kaitske kasutamata liitmikke hoolikalt kaasapandud keermekorgi abil.

Pumbapea monteerimine

A

ETTEVAATUST

Jalgige pumbapea monteerimisel/demonteerimisel kohalduvaid ohutuseeskirju mehaa-
niliste téode jaoks, valtimaks kate ja srmede vigastusi.

Enne pumbapea demonteerimist/monteerimist lahutage seade alati toitevérgust, valti-
maks juhuslikku kaivitamist!

Eemaldage kaitse- ja/vdi turvaseadised ainult vajaduse korral ning tiksnes demon-
teerimise/monteerimise otstarbel ning paigaldage need parast todde I6puleviimist
nduetekohaselt tagasi.

Veenduge enne seadme kasutuselevdtmist, et kdik kaitse- ja/voi turvaseadised oleks
nduetekohaselt paigaldatud.
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Ohutusjuhised

Vooliku paigaldamine

A

ETTEVAATUST

Jalgige vooliku paigaldamisel kohalduvaid ohutuseeskirju mehaaniliste té6de jaoks,
valtimaks kate ja sérmede vigastusi.

Enne vooliku paigaldamist lahutage seade alati toitevdrgust, valtimaks vigastusi ja/voi
materiaalset kahju pumba juhusliku kaivitumise tottu!

Valtige liigse jou rakendamist vooliku paigaldamisel: K&iki seadistus- ja kinnituselemente
tuleb kasutada ainult kae joul.

Eemaldage kaitse- ja/vdi turvaseadised ainult vajaduse korral ning tksnes demon-
teerimise/monteerimise otstarbel ning paigaldage need parast tddde I6puleviimist
nouetekohaselt tagasi.

Veenduge enne seadme kasutuselevdtmist, et koik kaitse- ja/voi turvaseadised oleks
nduetekohaselt paigaldatud!

Kontrollige enne kasutuselevotmist kaiki kassette ja voolikuid kindla kinnituse suhtes.

Seadmehooldus

I\

OHT

Lulitage seade enne puhastus-, hooldus- v&i remonditdid pealilitist vélja ja eemaldage
seade vooluvorgust.

Valtige puhastustéddel vedelike sissetungimist.

Enne kaitsme vahetamist Illitage seade vdlja ja lahutage seade vérgupingest.

Vahetage molemad kaitsmed alati paarikaupa vélja tootja originaalkaitsmete vastu.
Lisainfot voimalike lisatarvikute kohta leiate meie veebisaidilt aadressil www.heidolph.
com.

Parast kaitsmete vahetamist kontrollige seadmete ohutut olekut vastavalt standardile
IEC 61010-1.

A

ETTEVAATUST

Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.

Remondid

Seadet tohivad remontida Uksnes volitatud spetsialistid! Omavolilised remondid garantiiaja kehtimise jooksul
toovad kaasa garantiidiguse I6ppemise. Omavolilistest remontidest tingitud kahjustuste eest vastutab tksnes
omanik. Poérduge remondijuhtumi korral volitatud edasimudja voi meie tehnilise teeninduse poole.

Hooldus

Seade ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid komponente. Pdérduge vajaduse korral (ebatavaline talitlus, nt
Glemaarane mura v&i kuumaks muutumine) volitatud edasimutja vi meie tehnilise teeninduse poole.

Muud reeglid

Lisaks kdesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kéiki muid rakendatavaid reegleid, nt
laboritele ja té6kohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja todtervis-
hoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Ettevotte Heidolph Instruments GmbH & Co. KG kontaktandmed

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Saksamaa

E-post: service@heidolph.de

Esindused

Oma kohaliku Heidolph'i edasimttja andmed leiate veebisaidilt
www.heidolph.com
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F

Acerca de este documento

Este documento contiene un resumen de todas las indicaciones de seguridad de las bombas peristélticas de la
marca Heidolph Instruments en los idiomas oficiales de la Unién Europea.

iEste documento no sustituye en modo alguno al manual de instrucciones suministrado con el producto!

Para mas informacién, consulte el manual original facilitado con el producto (en aleman) y la traduccién correspon-
diente del manual original.

Convenciones tipograficas

En este documento se utilizan simbolos estandarizados, palabras de aviso y resaltados para advertir de los peli-
gros e indicar notas importantes o contenido de texto especial.

Simbolo Palabra de aviso / explicacién

Los simbolos de advertencia indican los peligros acompafiados de una palabra de aviso:
PELIGRO

Indica una situacién de peligro inmediato. Si se ignora, pueden producirse lesiones

graves o, incluso, la muerte.
ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial. Si se ignora, pueden producirse lesiones graves.
ATENCION

Indica un posible riesgo. Si se ignora, pueden producirse dafios materiales y lesiones
leves o moderadas.

Las sefiales de obligacién se utilizan para indicar informacién importante y til sobre la
manipulacién de un producto.

Esta informacion sirve para garantizar la seguridad operativa y mantener el valor del
producto.

Proteccién de los derechos de autor

Este documento esta protegido por derechos de autor y solo lo puede utilizar el comprador del producto.

No se permite la cesién a terceros, la duplicacién en cualquier tipo y forma -total o parcialmente- asf como la
explotacién y/o comunicacién del contenido sin el consentimiento por escrito de Heidolph Instruments GmbH &
Co. KG. El incumplimiento obliga a la indemnizacién por dafios.

Uso previsto

Las bombas peristélticas de Heidolph Instruments han sido especialmente desarrollados para extraer y dosificar
liquidos.

Podra encontrar informacién detallada en el manual de instrucciones correspondiente. Los campos de aplica-
cién de las bombas peristalticas de Heidolph Instruments incluyen, en particular, aplicaciones de laboratorio e
investigacion analitica quimica, biolégica y medioambiental, aplicaciones de investigacién bésica e instalaciones
comparables.

Debido al disefio y el estado en que se entregan las bombas peristélticas de Heidolph Instruments, su uso en las
industrias alimentaria, cosmética y farmacéutica, asi como en otros sectores comparables que fabrican productos
destinados al consumo por parte de personas o animales, o al uso en personas y animales, solo estd permitido en
procesos analiticos o en condiciones similares a las de un laboratorio.

Cualquier otro uso que se haga se considera inadecuado.

Indicaciones de seguridad generales

. Antes de poner en marcha y utilizar el equipo, familiaricese con todas las normas de seguridad y
directrices de seguridad laboral aplicables en el lugar de uso y obsérvelas en todo momento.

. Utilice el equipo solo si esta en perfectas condiciones técnicas. En particular, asegurese de que no haya
dafios visibles en el propio equipo, en el cable de alimentacién y, en su caso, en los equipos conectados o
en las conexiones de alimentacion.

. En caso de falta de informacién o de informacién errénea sobre el equipo o las normas de seguridad
laboral, péngase en contacto con un especialista en seguridad competente o con nuestro servicio técnico.

. Utilice el equipo Unicamente de acuerdo con las normas sobre el uso previsto.
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Indicaciones d ridad

Seguridad eléctrica

. Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegurese de que la especificacion de voltaje que figura en
la placa de caracteristicas se corresponde con las especificaciones del operador de red local.

+  Asegurese de que la toma de corriente esté protegida por un dispositivo diferencial residual (DDR).

. Utilice el equipo exclusivamente con el cable de alimentacién suministrado.

. El equipo solo debe conectarse a una red eléctrica con toma a tierra.

. Encargue las reparaciones y/o trabajos de mantenimiento del equipo Unicamente a un electricista
autorizado o al servicio técnico de Heidolph Instruments.

. El equipo debe estar desconectado de la red eléctrica siempre que se realicen trabajos de mantenimiento,
limpieza o reparacién.

Seguridad de datos

. El usuario es el responsable de garantizar la seguridad de los datos durante su transferencia entre una
bomba peristéltica de Heidolph Instruments y otros equipos/sistemas.

. Utilice Unicamente redes seguras para la transferencia de datos y evite el uso de infraestructuras criticas.

. Utilice Unicamente cables de datos apantallados de alta calidad para la transferencia de datos.

. Para la transferencia de datos a través de un puerto USB B, utilice preferiblemente un concentrador USB
estandar para garantizar una conexién lo mas estable posible.

Seguridad operativa

. Cuando trabaje con sustancias potencialmente peligrosas, utilice el equipo bajo una campana extractora
cerrada y ventilada (segin EN 14175 o DIN 12924).

. No realice nunca cambios o modificaciones no autorizadas en el equipo.

. Utilice Unicamente recambios y accesorios originales o expresamente aprobados por el fabricante.

. Subsane inmediatamente cualquier fallo o error en el equipo.

. Si no es posible solucionar el problema o corregir el error inmediatamente, apague el equipo y
desconéctelo de la red eléctrica.

. Respete todas las demés normas que sean de aplicacién, como las directrices del laboratorio y del lugar
de trabajo, las normas reconocidas de ingenieria de seguridad, asi como las normas locales especiales.

Seguridad en el trabajo

. Utilice en todo momento el equipo de proteccién individual (EPI) prescrito, como por ejemplo, ropa de
proteccién, gafas de seguridad, guantes protectores, calzado de seguridad, etc.
. Las personas con marcapasos u otros implantes sensibles deben mantener una distancia minima de diez
centimetros del equipo para evitar posibles interferencias.
. En las inmediaciones del aparato no utilice ninguin otro dispositivo
- que sea fuente de emisiones o radiaciones en el rango de frecuencias de 3 x 10" Hz hasta 3 x 10" Hz (en
la regién espectral 6ptica, longitudes de onda de 1.000 um hasta 0,1 pm),
- que genere ondas ultrasénicas o ionizantes.
. No procese sustancias que puedan liberar energia de forma incontrolada (por ejemplo, autoinflamables).
. No procese sustancias en las que el aporte de energia a través de la mezcla suponga un riesgo.

. No trabaje con una llama encendida en las inmediaciones del equipo (riesgo de explosién o incendio al
procesar medios explosivos/inflamables).

. Limpie inmediatamente cualquier liquido que pueda haber entrado en el equipo.
. Apague o desconecte siempre el equipo de la red eléctrica cuando no lo utilice.

Equipo de proteccion individual (EPI)
Dependiendo del drea de aplicacién respectiva y de los medios y productos quimicos utilizados, el EPI necesario

serd especificado y suministrado por la entidad o empresa operadora.
La correspondiente formacién del personal es responsabilidad exclusiva de la entidad o empresa operadora.

Proteccion medioambiental

Al procesar sustancias contaminantes deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir peligros para
el medio ambiente.

La evaluacién de las medidas adecuadas (como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa), la aplicacién
de las mismas y la formacién del personal competente es responsabilidad exclusiva del laboratorio usuario del
equipo.
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Peligro biolégico

Al procesar sustancias bioldgicamente peligrosas, deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir
peligros para las personas y el medio ambiente, entre ellas:

- Formar al personal con respecto a las medidas de seguridad necesarias.

- Proporcionar equipos de proteccién individual (EPI) e instruir al personal en su uso.

- Identificar el equipo con el simbolo de advertencia de peligro biolégico.

La evaluacion de las medidas adecuadas (como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa), la aplicacion
de las mismas y la formacién del personal competente es responsabilidad exclusiva del laboratorio usuario del
equipo.

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, deben observarse todas las deméas normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas
reconocidas de ingenierfa de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales.

En caso de incumplimiento, se anulard cualquier reclamacién de garantfa contra
Heidolph Instruments.

El usuario es el Unico responsable de todos los dafios derivados de modificaciones o
transformaciones no autorizadas del equipo, del uso de piezas de repuesto y accesorios
no autorizados u originales o del incumplimiento de las indicaciones de seguridad y
peligro o de las instrucciones de uso del fabricante.

Instrucciones de seguridad especificas del aparato

Estructura
ATENCION
Para el funcionamiento, coloque el equipo siempre sobre una superficie de trabajo
A limpia, nivelada y suficientemente estable.
Verifique que el equipo sea facilmente accesible en todo momento.

Respete las normas de aplicaciéon general para la instalaciéon segura de equipos de
trabajo.

Interfaces del equipo

PELIGRO

La entrada de sustancias liquidas en el interior puede ocasionar descargas eléctricas.

Ademas, las interfaces y otros componentes electrénicos en el interior del equipo
pueden ser dafiados y resultar en una averia de la bomba.

. Utilice Unicamente los conectores recomendados por el fabricante.
+  Asegurese de que los conectores sean enchufados correctamente.
+  Siempre proteja interfaces no utilizadas con el tapén de rosca suministrado.

Montaje del cabezal de bomba

ATENCION

Cuando desmonta/monta el cabezal de bomba, respete todas las normas de seguridad
pertinentes para actividades mecdnicas para evitar lesiones en manos y dedos.

Antes del desmontaje/montaje, desconecte siempre el equipo de la red eléctrica para
evitar un arranque involuntario.

Desmonte los dispositivos de proteccién y/o de seguridad Unicamente en caso
necesario y Unicamente con fines de desmontaje/montaje y monte los dispositivos
correctamente de nuevo una vez terminado los trabajos.

Antes de la puesta en marcha del equipo, verifique que todos los dispositivos de protec-
cién y/o de seguridad sean montados correctamente.
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dicaciones d ridad

Montaje del tubo

ATENCION
Cuando monta el tubo, respete todas las normas de seguridad pertinentes para activi-
dades mecdnicas para evitar lesiones en manos y dedos.
Antes del montaje del tubo, desconecte siempre el equipo de la red eléctrica para evitar
lesiones y/o dafios materiales causados por un arranque involuntario de la bomba.

é Evite esfuerzo excesivo cuando monta el tubo: Todos los elementos de ajuste y de suje-
cién tienen gque ser accionados Unicamente con la fuerza de la mano.
Desmonte los dispositivos de proteccién y/o de seguridad Unicamente en caso
necesario y Unicamente con fines de desmontaje/montaje y monte los dispositivos
correctamente de nuevo una vez terminado los trabajos.
Antes de encender el equipo, asegurese de que todos
los dispositivos de proteccién y/o de seguridad sean correctamente montados.
Antes de la puesta en marcha, compruebe que los casetes y tubos estén bien ajustados.

Mantenimiento del equipo

PELIGRO

Apague el equipo mediante el interruptor principal y desconéctelo de la red eléctrica
antes de realizar trabajos de limpieza, mantenimiento o reparacion.

Evite la entrada de sustancias liquidas en el interior cuando limpie el equipo.

A Antes de cambiar el fusible, apague el equipo y desconéctelo de la alimentacién.
Cambie siempre los dos fusibles del equipo de dos en dos por fusibles originales del
fabricante. Podré encontrar mas informacién sobre los accesorios disponibles en
nuestra pagina web www.heidolph.com.

Después de cambiar el fusible, compruebe que el equipo esté en condiciones seguras
segun la norma IEC 61010-1.

mente humedecido.
No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.

ATENCION
& Limpie las superficies del equipo con un pafio suave y que no deje pelusa, solo ligera-

Reparaciones

El equipo solo puede ser reparado por personal especializado autorizado. Las reparaciones no autorizadas
realizadas durante el periodo de garantia suponen la pérdida de la garantia. El propietario es el Unico responsable
de los dafios causados por reparaciones no autorizadas. En caso de reparaciéon, péngase en contacto con un
distribuidor autorizado o con nuestro servicio técnico.

Mantenimiento

El equipo no contiene componentes de cuyo mantenimiento pueda encargarse el usuario. En caso necesario
(funcionamiento anémalo, p.ej., generacién de ruido o calor excesivos), péngase en contacto con un distribuidor
autorizado o con nuestro servicio técnico.

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, deben observarse todas las deméas normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas
reconocidas de ingenierfa de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales.

Datos de contacto de Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Alemania

Correo electrénico: service@heidolph.de
Representantes

Puede encontrar los datos de contacto de su distribuidor local de Heidolph en
www.heidolph.com
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Tasta dokumentista

Tama dokumentti sisaltaa koosteen kaikista Heidolph Instruments -tavaramerkin peristalttiselle pumpulle tarkoite-
tuista turvallisuusohjeista Euroopan unionin virallisilla kielilla.

Tama dokumentti ei korvaa missaan tapauksessa laitteen mukana toimitettuja kayttéohjeita!
Lisatietoja on laitteen mukana toimitetuissa alkuperdisissa (saksankielisissd) kayttéohjeissa ja niiden kadnnoksessa.

Typografiset kdytannot

Tassa dokumentissa kdytetaan standardisoituja merkkeja, huomiosanoja ja korostuksia, kun halutaan varoittaa
vaaroista, antaa tarkeitd ohjeita tai kohdistaa huomiota tarkedan tekstisisaltéon.

Merkki Huomiosana / Selitys

Varoitusmerkit yhdessa huomiosanan kanssa viittaavat vaaroihin:
VAARA

Viittaa valittdmasti vaaralliseen tilanteeseen. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan

loukkaantumisen ja jopa hengenmenon vaara.
A VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaraan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan loukkaantumisen
vaara.

VARO

Viittaa mahdolliseen uhkaan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa esinevahinkojen ja lievan tai
keskivaikean loukkaantumisen vaara.

Maaraysmerkit viittaavat jonkin tuotteen kasittelyssa tarkeadn ja hyddylliseen tietoon.
Merkilld halutaan varmistaa kayttoturvallisuus ja tuotteen arvon sdilyminen.

Tekijanoikeus

Talla dokumentilla on tekijdnoikeussuoja ja se on tarkoitettu ainoastaan tuotteen ostajan kayttoon.

Kaikenlainen luovuttaminen kolmansille, kaikenlainen, osittainenkin jaljentaminen seka sisallon hyédyntaminen
ja/tai paljastaminen ilman Heidolph Instruments GmbH & Co. KG:n kirjallista lupaa ovat kiellettyja. Rikkomukset
velvoittavat vahingonkorvaukseen.

Maaraysten mukainen kaytto

Heidolph Instrumentsin peristalttiset pumput on kehitetty erityisesti nesteiden kuljettamiseen ja annosteluun.
Yksityiskohtaiset tiedot I6ytyvat vastaavasta kayttdohjeesta. Heidolph Instrumentsin peristalttisten pumppujen
kayttoalueisiin lukeutuvat erityisesti kemialliset, biologiset ja ymparistdanalyyttiset laboratorio- ja tutkimuskaytot,
perustutkimuksen ja vastaavien laitosten kayttotarkoitukset.

Rakenteesta johtuen Heidolph Instrumentsin peristalttisia pumppuja saa kdyttaa ainoastaan analyysiprosesseissa
tai laboratoriotyyppisissa oloissa elintarvike-, kosmetiikka- ja ladketeollisuudessa seka muilla vastaavilla teollisuu-
denaloilla, jotka valmistavat ihmisten tai eldinten kulutettavaksi tai kdyttoon tarkoitettuja tuotteita.

Muunlainen kaytto ei ole kayttétarkoituksen mukaista!

Yleisia turvallisuusohjeita

. Ennen kuin otat laitteen kayttoon, tutustu kaikkiin kayttépaikassa sovellettaviin turvallisuusmaarayksiin ja
tydturvallisuusohjeisiin ja noudata niita aina.

. Kayta ainoastaan teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa laitetta. Varmista etenkin, ettei itse
laitteessa, verkkojohdossa tai mahdollisesti liitetyissa laitteissa tai syottoliitdnndissa ndy vaurioita.

+  Jos kaipaat jotakin tietoa laitteesta tai tydturvallisuudesta tai tieto on epaselvaa, kysy neuvoa
tydsuojeluvaltuutetulta tai huoltopalvelustamme.

. Kayta laitetta ainoastaan kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta annettujen maaraysten mukaisesti.

Sahkéturvallisuus

. Ennen kuin laite kytketaan sahkdverkkoon, varmista, etta arvokilvessa mainittu jannite vastaa paikallisen
jakelunverkonhaltijan erittelyja.
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. Varmista, ettd jannitteensy6ton virtapiiri on suojattu vikavirtasuojakytkimella.
. Kayta laitetta ainoastaan sen mukana toimitetulla verkkojohdolla.
. Laitteeseen saa sy6ttaa virtaa ainoastaan asianmukaisesti maadoitetun verkkopistorasian kautta.

. Teeta laitteen korjaukset ja/tai huollot aina siihen valtuutetulla sdhkdalan ammattilaisella tai Heidolph
Instrumentsin huoltopalvelulla.

. Ennen huolto-, puhdistus- ja korjaustditd laite on irrotettava verkkovirrasta.

Tietoturva

. Tietoturvan takaaminen tiedonsiirrossa Heidolph Instrumentsin peristalttisen pumpun ja muiden
laitteiden/jarjestelmien valilla on yleisesti kayttdjan vastuualueella.

. Kayta ainoastaan turvallisia verkkoja tiedonsiirtoon ja valta kriittisen infrastruktuurin kayttoa.
. Kayta tiedonsiirtoon ainoastaan laadukkaita, suojattuja tietojohtoja.

. Kayta tiedonsiirtoon USB B -liitdnnan kautta mielelldan teollisuuslaatuista USB-keskitinta, jotta
mahdollisimman vakaa yhteys olisi taattu.

Kayttoturvallisuus

. Kayta laitetta suljetussa ilmanpoistojarjestelmassa, jos kasittelet mahdollisesti vaarallisia aineita (ks.
EN 14175 seka DIN 12924).

+  Ali tee laitteeseen omavaltaisia muutoksia!

. Kayta ainoastaan alkuperaisia tai valmistajan nimenomaisesti hyvaksymia vara- ja lisaosia!

. Poista laitteen hairiét ja viat heti.

. Ellei hairiéta tai vikaa saada poistettua valittémasti, kytke laite pois paalta ja varmista, ettei sita paasta
kaynnistamaan tahattomasti.

. Noudata myds kaikkia muita asianmukaisia sddnnostoja, kuten laboratorioiden ja muiden
tydymparistdjen tyoturvallisuusohjeita, tunnustettuja turvallisuustekniikan maarayksia seka erityisia
paikallisia maarayksia.

Tyo6turvallisuus

. Kéyta aina maaraysten mukaisia henkilékohtaisia suojavarusteita, kuten suojavaatetusta,
suojasilmalaseja, suojakasineita ja turvajalkineita.

. Hairididen valttamiseksi sydamentahdistinta tai muita hairidille herkkia implantteja kayttavien
henkiléiden on pysyteltava vahintdan kymmenen senttimetrin paassa laitteesta.

. Ala kayta taman laitteen valittdmassa laheisyydessa muita laitteita,
- jotka aiheuttavat padstgja tai sateilyd 3 x 10" Hz—3 x 10" Hz:n taajuusalueella (optisen spektrin alueella
1.000 um—0,1 um:n aaltopituudet) tai
- jotka tuottavat ultraddniaaltoja tai ionisoivia aaltoja.
. Ala kasittele aineita, jotka voivat synnyttad hallitsemattomia energiapaastéja (esim. itsesyttyminen).
. Ala kasittele aineita, joiden yhteydessa energiapanos aiheuttaa vaaraa sekoitettaessa.

«  Ald tydskentele avotulella laitteen vélittdméssa ymparistdssa (rjahdys- tai tulipalovaara rajahtavia/
palavia aineita tyostettdessa).

+  Jos laitteelle padsee nesteitd, pyyhi ne heti pois.
. Kytke laite aina pois paalta tai irrota laite verkosta, kun sita ei kayteta.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Laitteen haltijan on maaritettava ja jarjestettava tarvittavat henkilokohtaiset suojavarusteet kayttdalueesta ja
kaytettavista aineista ja kemikaaleista riippuen.

Yksinomaan haltija on vastuussa henkiléston opastamisesta varusteiden kaytossa.

Ympaéristonsuojelu

Ymparistélle vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin ymparistén suojaamiseksi.
Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkil6stén opasta-
misen - arviointi on yksinomaan laitteen kayttajan vastuulla!

Biologiset vaarat

Biologisesti vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttdva asianmukaisiin toimiin ihmisten ja ympariston suojaami-
seksi. Tallaisia toimia ovat mm.:

- henkildstén opastaminen tarpeellisista turvatoimista
- henkildkohtaisten suojavarusteiden tarjoaminen ja henkildston opastaminen niiden kaytdssa
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- Laitteen merkitseminen biologisen vaaran varoitusmerkilla.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seké henkil6stén opasta-
misen - arviointi on yksinomaan laitteen kayttdjan vastuulla!

Muut maaraykset

Taman dokumentin ohjeiden lisaksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita asianmukaisia sadnndéstoja, kuten
laboratorioiden ja muiden tydymparistéjen tyéturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja asetuksia, tunnus-
tettuja turvallisuustekniikan ja tydterveyden ohjeistoja sekd paikallisia sdannoksia!

Rikkomuksista seuraa kaikkien takuuoikeuksien raukeaminen Heidolph Instrumentseja
kohtaan.

Ainoastaan laitteen haltija vastaa kaikista sellaisista vahingoista, jotka johtuvat laitteen
omatoimisista muutoksista tai muutostoistd, muiden kuin hyvaksyttyjen tai alkuperaisten
vara- ja lisdosien kaytosta tai turvallisuusohjeiden ja varoitusten tai valmistajan toiminta-
ohjeiden noudattamatta jattamisesta!

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Rakenne

A

VARO

Sijoita laite kdyttda varten aina puhtaalle, tasaiselle ja riittdvan vakaalle tydskentelytasolle.
Varmista, ettd laitteeseen on aina vapaa paasy.
Noudata yleisesti voimassa olevia madrayksia tyovalineiden turvallisesta sijoittamisesta.

Laitteen liitdnnat

A

VAARA

Jos laitteeseen paasee valumaan nesteitd, on olemassa sahkoiskun vaara.

Lisaksi liitdnnat ja muut elektroniset rakenneosat voivat vahingoittua kotelon sisalla ja
aiheuttaa pumpun hairion!

. Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia liitospistokkeita.

. Varmista, etta liitospistokkeet on liitetty oikein.

. Suojaa kayttamattémia liitdntoja lisaksi mukana tulevalla kierretulpalla.

Pumpunpéaan asennus

A

VAROITUS

Huomioi pumpunpaan purkamisessa/asennuksessa kaikki mekaanisia toimia koskevat
asiaankuuluvat turvallisuusmaaraykset, jotta kdsien ja sormien vammat valtettaisiin.
Irrota laite ennen pumpunpaan purkamista/asentamista yleisesti sahkoverkosta, jotta
tahaton kdynnistaminen valtettaisiin!

Pura suoja- ja/tai turvalaitteet vain sieltd, missa se on tarpeen, ja ainoastaan purkamis-/
asennustarkoituksessa ja asenna ne jdlleen asianmukaisesti téiden pdattamisen jalkeen.

Ennen kuin otat laitteen kayttoon, varmista, etta kaikki suoja- ja/tai turvalaitteet on
asennettu asianmukaisesti.
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Turvallisuusohjeita

Letkuasennus

VAROITUS

Huomioi letkuasennuksessa kaikki mekaanisia toimia koskevat asiaankuuluvat turvalli-

suusmaaraykset, jotta kdsien ja sormien vammat valtettaisiin.

Irrota laite ennen letkuasennusta yleisesti sahkéverkosta, jotta tahattoman pumpun
f kaynnistymisen aiheuttamat vammat ja/tai aineelliset vahingot valtettaisiin!

Valta liiallista voimankayttda letkuasennuksessa: Kaikkia saato- ja kiinnityselementteja
saa kdyttaa ainoastaan kasin.

Pura suoja- ja/tai turvalaitteet vain sieltd, missa se on tarpeen, ja ainoastaan purkamis-/
asennustarkoituksessa ja asenna ne jalleen asianmukaisesti toiden paattamisen jalkeen.

Ennen kuin kaynnistat laitteen, varmista, etta kaikki astiat on kiinnitetty lavalle
asianmukaisesti.

Tarkasta ennen kayttoonottoa kaikkien kasettien ja letkujen tiivis paikoillaanolo.

Laitteen huolto

VAARA
Ennen kuin ryhdyt suorittamaan puhdistus-, huolto- tai korjaustéita laitteella, kytke se
POIS PAALTA paakytkimelld ja irrota se verkkovirrasta.
Varo padstamasta nesteitd valumaan sisadn puhdistustéiden yhteydessa.

A Kytke laite pois paaltd ennen sulakkeen vaihtoa ja irrota laite verkkojannitteesta.
Vaihda molemmat laitesulakkeet aina pareittain valmistajan alkuperaissulakkeisiin.

Lisatietoja saatavilla olevista tarvikkeista [dytyy internetsivustoltamme osoitteesta www.
heidolph.com.

Tarkasta sulakkeenvaihdon jélkeen laitteen turvallinen kunto standardin IEC 61010-1
mukaisesti.

VARO
Puhdista laitteen pinnat pehmeadlld, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla
pyyhkeella.

Ala kdytd aggressiivisia dlakd hankaavia puhdistusaineita tai -vélineita!

Korjaukset

Laitteen korjauksia saavat suorittaa ainoastaan siihen valtuutetut ammattilaiset! Jos takuuaikana tehdaan omaval-
taisia korjauksia, takuu raukeaa. Omavaltaisista korjauksista johtuneista vahingoista vastaa yksinomaan laitteen
omistaja. Jos korjausta tarvitaan, ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai huoltopalveluumme.

Huolto

Laitteessa ei ole osia, joita kayttdjan pitdisi huoltaa. Jos huoltoa tarvitaan (esim. epatavallisen voimakas aani
tai korkea lampétila tai muuta huomiota herattavaa kayton aikana), ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai
huoltopalveluumme.

Muut méaraykset

Téman dokumentin ohjeiden lisaksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita asianmukaisia séannéstoja, kuten
laboratorioiden ja muiden tydymparistojen tydturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja asetuksia, tunnus-
tettuja turvallisuustekniikan ja tyéterveyden ohjeistoja seka paikallisia sdéannoksial

Yhteystiedot Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Saksa
Sahkoposti: service@heidolph.de
Edustajat

Paikallisen Heidolph-jalleenmyyjan yhteystiedot I16ytyvat osoitteesta
www.heidolph.com
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il

Concernant ce document

Ce document contient un résumé de toutes les consignes de sécurité pour les pompes péristaltiques de la marque
Heidolph Instruments dans les langues officielles de 'Union européenne.

Le présent document ne remplace en aucun cas le mode demploi livré avec le produit !

Vous trouverez de plus amples informations dans le mode demploi original (en allemand) fourni avec le produit et
dans la traduction correspondante du mode d'emploi original.

Conventions typographiques

Dans ce document, des symboles standardisés, des mots d'avertissement et des formatages typographiques sont
utilisés pour avertir des risques et mettre en évidence des contenus particuliers du texte.

Symbole Mot d'avertissement / Explication

Les symboles de mise en garde associés a un mot davertissement indiquent des

dangers:

DANGER

Indication d'une situation de danger imminent. En cas de non-respect, risque de bles-
& sures graves pouvant entrainer la mort.

AVERTISSEMENT

Indication d'un danger potentiel. En cas de non-respect, risque de blessures graves.
ATTENTION

Indication d'un risque possible. En cas de non-respect, risque de dommages matériels et
de blessures légéres a moyennes.

Les signaux dobligation indiquent des informations importantes et utiles sur la manipu-
lation d'un produit.

Ces informations servent & garantir la sécurité de fonctionnement et le maintien de la
valeur du produit.

Droits d’auteur

Le présent document est protégé par la législation sur la propriété intellectuelle et exclusivement destiné a étre

utilisé par I'acheteur du produit.

Toute cession a des tiers, reproduction sous quelque forme que ce soit - méme d'extraits - ainsi que l'utilisation

et/ou la communication du contenu ne sont pas autorisées sans accord écrit préalable de Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Toute violation de ces regles oblige a des dommages et intéréts.

Utilisation conforme a la destination

Les pompes péristaltiques de la marque Heidolph Instruments ont été spécialement congues pour le pompage et
le dosage de liquides.

Vous pouvez trouver des informations plus détaillées dans la notice d'instructions correspondante. Les domaines
dapplication des pompes péristaltiques de Heidolph Instruments comprennent notamment les applications
chimiques, biologiques, et d'analyse environnementale en laboratoire ou de recherche, les applications dans la
recherche fondamentale et dans d'autres établissements similaires.

De par leur conception, l'utilisation des pompes péristaltiques de Heidolph Instruments dans leur état de livraison
est autorisée dans les industries agroalimentaire, cosmétique et pharmaceutique ainsi que dans d'autres secteurs
comparables qui fabriquent des produits destinés a étre consommés par des étres humains ou des animaux ou
bien a étre utilisés sur des étres humains ou des animausx, et ce, exclusivement dans le cadre de processus d'ana-
lyses ou dans des conditions de laboratoire.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme !

Consignes de sécurité générales

+  Avantla mise en service et l'utilisation de l'appareil, familiarisez-vous avec toutes les prescriptions de
sécurité et les directives de sécurité du travail et respectez-les a tout moment.

. Ne faites fonctionner I'appareil que s'il est en parfait état. Assurez-vous en particulier qu'aucun dommage
n'est visible sur 'appareil méme, sur le cable d'alimentation et, le cas échéant, sur les appareils qui y sont
reliés ainsi que sur les raccords d'alimentation.
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Consignes de sécurité

. S'il manque des informations sur l'appareil ou que les informations fournies concernant l'appareil ou la
sécurité de travail ne sont pas claires, adressez-vous au responsable de la sécurité compétent ou a notre
service technique.

. Nutilisez I'appareil que conformément aux prescriptions et a sa destination.

Sécurité électrique

+  Avantde raccorder I'appareil a l'alimentation électrique, assurez-vous que la tension indiquée sur la
plague signalétique est conforme aux spécifications de l'opérateur du réseau local.

. Vérifiez que le circuit électrique prévu pour l'alimentation électrique est protégé par un dispositif de
protection a courant différentiel résiduel (DDR).

. Faites fonctionner 'appareil uniquement avec le cable d'alimentation électrique fourni.

. L'appareil ne doit étre alimenté en électricité que via une prise de courant correctement mise a la terre.

. Faites impérativement effectuer les réparations et/ou les travaux de maintenance de l'appareil par un
électricien qualifié agréé ou par le service technique de l'entreprise Heidolph Instruments.

. L'appareil doit étre débranché pour effectuer des travaux de maintenance, de nettoyage ou de réparation.

Protection des données

. S'assurer que la protection des données lors de la transmission de données entre une pompe péristaltique
de I'entreprise Heidolph Instruments et d'autres appareils/systéemes reléve de la responsabilité de
l'utilisateur.

. Utilisez uniquement des réseaux sécurisés pour la transmission des données et évitez d'utiliser des
infrastructures critiques.

. Utilisez uniquement des lignes de transmission des données blindées et de haute qualité pour la
transmission des données.

. Pour la transmission des données via un port USB-B, utilisez de préférence un hub USB conforme aux
standards industriels afin d'assurer une connexion la plus stable possible.

Sécurité de fonctionnement

. Faites fonctionner I'appareil sous une hotte ventilée fermée si vous travaillez avec des substances
potentiellement dangereuses (selon les normes EN 14175 et DIN 12924).

. N'effectuez en aucun cas des modifications ou transformations non autorisées de I'appareil !

. Utilisez uniquement des pieces de rechange et des accessoires originaux ou expressément homologués
par le fabricant !

. Eliminez immédiatement les défauts ou les anomalies de I'appareil.

. Eteignez l'appareil et protégez-le contre une remise en marche involontaire s'il n'est pas possible
d‘éliminer directement le défaut ou l'anomalie.

. Respectez toutes les autres réglementations applicables, telles que les directives sur les laboratoires
et les lieux de travail, les régles de technique de sécurité reconnues ainsi que les dispositions locales
particuliéres.

Sécurité du travail

. Utilisez toujours I'équipement de protection individuelle (EPI) prescrit, par ex. vétements, lunettes ou
gants de protection, chaussures de sécurité, etc.

. Les personnes qui portent un stimulateur cardiaque ou d'autres implants sensibles aux perturbations
doivent rester a au moins dix cm de l'appareil pour prévenir d'éventuelles interférences.
. Ne faites pas fonctionner dans I'environnement immédiat de cet appareil d'autres appareils

- quisont des sources démissions ou de rayonnement dans la gamme de fréquences de 3 x 10" Hz a
3 x 10" Hz (dans le spectre optique, longueurs dondes de 1000 um a 0,1 um),
- quigénerent des ondes a ultrasons ou ionisantes.

. Ne traitez pas de substances qui peuvent dégager de I'énergie (par ex. ignition spontanée) de maniére
incontrolée.
. Ne traitez pas de substances pour lesquelles I'apport d'énergie par mélange comporte des risques.

. Ne travaillez pas avec une flamme nue dans l'environnement immédiat de I'appareil (danger d'explosion
ou d'incendie lors du traitement de milieux explosifs/inflammables).

. Essuyez immédiatement des liquides qui se seraient éventuellement renversés sur I'appareil.
. Eteignez toujours l'appareil ou débranchez-le lorsqu'il n'est pas en fonctionnement.
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Consignes de sécurité

Equipement de protection individuelle (EPI)

L'EPI nécessaire doit étre déterminé et fourni par I'exploitant en fonction du domaine d'utilisation respectif et des
milieux chimiques utilisés.
La formation du personnel releve de la responsabilité exclusive de l'exploitant.

Protection de I'environnement

Lors du traitement de substances dangereuses pour I'environnement, des mesures appropriées doivent étre
prises afin déviter tout risque pour l'environnement.

L"évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la
formation du personnel compétent relévent de la seule responsabilité de l'exploitant !

Risque biologique

Lors du traitement de substances présentant un risque biologique, pour éviter tout risque pour les personnes et
l'environnement, des mesures adéquates doivent étre prises, dont, entre autres :
- Laformation du personnel aux mesures de sécurité nécessaires.
- Lamise a disposition d'un équipement de protection individuelle (EPI) et la formation du personnel a
son utilisation.
- Marquage de l'appareil avec un symbole d'avertissement de danger biologique.

L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la
formation du personnel compétent relévent de la seule responsabilité de l'exploitant !

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter toutes
les autres regles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les réglements relatifs
aux substances dangereuses, les regles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine du travail ainsi
que des dispositions locales particulieres !

En cas de non-respect, tout droit a la garantie vis-a-vis de la société Heidolph
Instruments sera annulé.

L'exploitant est le seul responsable de tous les dommages résultant de modifications ou
de transformations non autorisées de l'appareil, de I'utilisation de pieces de rechange
et daccessoires non homologués ou qui ne sont pas d'origine, du non-respect des
consignes de sécurité, des avertissements ou des instructions de manipulation du
fabricant!

Consignes de sécurité spécifiques a I'appareil

Assemblage
ATTENTION
Avant son utilisation, placez toujours l'appareil sur une surface propre, plane et suffisam-
A ment stable.
Veillez a ce que I'appareil soit toujours accessible.

Respectez les régles généralement valables pour l'installation sre des équipements de
travail.

Interfaces de l'appareil

DANGER
La pénétration de liquide peut entrainer une électrocution.
ﬁ De plus, cela peut endommager les surfaces et dautres composants électriques a l'inté-
rieur du carter et entrainer une défaillance de la pompe !
. Utilisez uniquement les fiches de raccordement conseillées par le fabricant.
+  Veillez & ce que les fiches de raccordement soient correctement branchées.
. Protégez les interfaces non utilisées a l'aide des caches a visser fournis.
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Consignes de sécurité

Montage de la téte de pompe

A

ATTENTION

Lors du démontage/montage de la téte de pompe, respectez toutes les consignes de
sécurité applicables aux activités mécaniques afin d'éviter les blessures aux mains et aux
doigts.

Avant le démontage/montage, débranchez toujours la téte de pompe du secteur afin
d'éviter une mise en marche intempestive !

Démontez uniquement les dispositifs de protection et/ou de sécurité aux endroits
nécessaires et uniquement aux fins du démontage/montage et remontez-les correcte-
ment une fois les travaux effectués.

Avant de mettre l'appareil en marche, assurez-vous que tous les dispositifs de protection
et/ou de sécurité sont correctement montés.

Montage du flexible

A

ATTENTION

Lors du montage du flexible, respectez toutes les consignes de sécurité applicables aux
activités mécaniques afin d'éviter les blessures aux mains et aux doigts.

Débranchez toujours I'appareil du secteur avant le montage du flexible afin d'éviter les
blessures et/ou les dommages matériels causés par un démarrage intempestif de la
pompe !

Evitez d'exercer une force excessive lors du montage du flexible : tous les éléments de
réglage et de fixation peuvent uniquement étre actionnés a la force des mains.
Démontez uniquement les dispositifs de protection et/ou de sécurité aux endroits
nécessaires et uniquement aux fins du démontage/montage et remontez-les correcte-
ment une fois les travaux effectués.

Avant de mettre l'appareil en marche, assurez-vous que tous les dispositifs de protection
et/ou de sécurité sont correctement montés.

Avant la mise en service, vérifiez si toutes les cassettes et tous les flexibles sont correc-
tement fixés.

Entretien de l'appareil

I\

DANGER

Eteignez 'appareil avec Iinterrupteur principal et débranchez-le avant dieffectuer des
travaux de nettoyage, de maintenance ou de réparation.

Evitez la pénétration de liquides lors des travaux de nettoyage.

Avant de remplacer les fusibles, éteignez lappareil et débranchez le cable dalimentation.
Remplacez toujours les deux fusibles en méme temps par des fusibles originaux du
fabricant. Vous trouverez de plus amples informations a propos des accessoires dispo-
nibles sur notre site Internet : www.heidolph.com.

Apres le remplacement des fusibles, vérifiez si 'appareil fonctionne en toute sécurité
conformément a la norme IEC 61010-1.

A

ATTENTION

Nettoyez les surfaces de I'appareil avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste
légerement humidifié.

N'utilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou
corrosifs.

Réparations

Seul du personnel qualifié agréé est autorisé a effectuer des réparations sur lappareil !

Toute réparation non autorisée pendant la période de garantie entraine une perte du droit a la garantie.
Seul le propriétaire est responsable des dommages résultant de réparations non autorisées.

En cas de réparation, contactez un vendeur agréé ou notre service technique.
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Consignes de sécurité

Maintenance

L'appareil ne contient aucun composant dont lutilisateur doit assurer la maintenance. Si nécessaire (compor-
tement de fonctionnement perturbé, par ex. émission de bruit ou dégagement de chaleur excessifs), veuillez
contacter un vendeur agréé ou notre service technique.

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter toutes
les autres regles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travalil, les reglements relatifs
aux substances dangereuses, les regles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine du travail ainsi
que des dispositions locales particulieres !

Coordonnées Heidolph Instruments GmbH & Co. KG.

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Allemagne

E-mail : service@heidolph.de
Représentations

Vous trouverez les coordonnées de votre revendeur Heidolph local sous www.heidolph.
com
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Eloaywyn

i

ZXETLKA pe To Ttapov éyypado

To apov éyypado mepthapBavet pia epnn 6Awv Twv 08nytwv achalelag yia TiG TIEPLOTAATLKEG QVTAEG TNG
etapetag Heidolph Instruments otig emionpeg YAWOOeC TG Eupwmaikrg Evwong.

To apov €yypado Sev avtikablotd oe kapia mepimtwon to mapadoteo eyxelpidlo Aettoupylag Tou Ttpoidvtog!

Ia 110 AETTTOHEPELG TIANPOGOPLEG CUBOUAEUTELTE TIG TIAPASOTEEC TIPWTOTUTIEG 08NYIEG XPHONG (OTA YEPHAVLKA) Kal
™V avtlotolyn HETAdPaon Twv TPWTATUTIWY 08NYLWY XPHonG.

TuttoypadLkég ouppaceLg

Y€ QUTO TO €yypado, XPNOLLOTIOLOUVTAL TUTIOTIOLNEVA OUPBOAT, TTPOELSOTIOLNTIKES AEEELG KAL ETILONHAVOELG YLa
Va TIPOELSOTIONT0UV YL KWEUVOUG KAl YL va KAVOUV EUSLAKPLTEG ONIAVTLIKEG ONUELWOELG T ELOIKO TIEPLEXOHEVO
KELPEVOU.

Z0pBoio MNpostSomontiki Aé§n / EmegnRynon

Ta oVupPoAa TipoEtdoToinong o€ CUVSUAOHO HE HLa TIPOELSOTIOLNTLKN AEEN UTTOSELKVUOULV
KwoUVOUG:

KINAYNOZ

YTIOSELEN yLa eTiKelpevn emkivbuvn kataotaon. H pn cuppdpdwon Propet va odnyroet
og oofapolg Tpaupatiopoug ) Bavarto.

MPOEIAOMOIHEH

YréSelgn yia mbavo kivéuvo. H pn cuppopdwon propel va odnynoet oe copapoug
TpaUHATIOpOUG.

MPOXOXH

YrdSelgn yia mbavo kivéuvo. H i cuppopdwon propel va odnynoet oe ehadpoug
HETpLag 0oBapdTNTAG TPAUHATIOHOUG.

Ta ofpata UTIoXPEWONG UTTOSELKVUOLV GNIAVTLKEG KAl XPHOLHES TANPOGOPLES TIOU
adopolv TN XPron KATIOLoU TIPOLOVToG,

AUTEG oL TTAnpodopleg £xouv okoTtO T Staodaiion g acdAelag katd tn Asttoupyia Kat
n Slatnpnon g aglag tou mpoldvtoc.

Mpootacia SIKALWHATWY TIVEVHATLKAG LSLoKTnoiag

To apdv €yypado TPOoTATEVETAL aTd SIKALWHATA TIVEUHATIKAG WSloktnolag kat ipooplletat yLa Xprion amokAel-
OTIKA Ao TOV Ayopactr) Tou TPoldvTog.

AnayopeVetal n petaBifaon o€ tpitou, N avanapaywyr) oTolousHToTe el60UG Kal HOPPAG - AKOHN Kat TUNHATWY
TOU - KaBWG Kat n xpnon f/Kat n KowoTtotnon Tou TEPLEXOHEVOU XwpLG T yparttr) ouykatdBeon tng Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. Tuxdv apafAcelg CUVETAyovTal TNV UTIOXPEWON KATaBoAng amodnpiwong.

MpoBAemtépevn Xprion

OL TIEPLOTAATLKEG AVTALEG TG eTatpelag Heidolph Instruments €xouv avarttuyBel l61kd yla tn petadopd kat tn
S000METPNON UYPWV.

Ma Aetrtopepelq MAnpodopleg, Stapaote TG avtioToleg 0dnyieg xprong. OL TIEPLOTAATIKEG avTAieg TG etatpeiag
Heidolph Instruments mtpoopidovtat yia Xprion Kuplwg O EpYacTnPLAKEG KAl EPEUVNTIKEG EGAPHOYEG XNHLKNAG,
BLOAOYLKAG Kat TEPLBANOVTIKAG avaAuong, GapHOYEG BACLKAG EPELVAG Kal TIAPOHOLOUG TOHEL.

BAOEL TNG KATAOKEUNG TOUC, OL TIEPLOTAATIKEG QVTALEG TG Heidolph Instruments, otnv apadotéa kataotaon,
Hropouv va xpnotporotnBoly atn Blopnxavia TPodiHwy, KAMUVTIKWY Kal GAPHAKEUTIKWV TIPOLOVTWY, KaBwg
Kal o€ AAMOoUG TTapePdEePELG KAASOUG TToU Kataokeuddouv TipoldvTa Tiou Tipoopilovat yia avBpwrivn i {wikr
Katavalwaon f yla tnv epappoyr| oe avBpwIioug f {wa, arokAELOTIKE 0 avahUTIKEG SLadlkaaleg ) uTid GUVONKES
epyaotnpiou.

Ornoladnote AN Xpron tng CUOKELNG Sev Bewpeitat TpoPAemOpevn!

Fevikég o8nyieg acpaleiag
. Mpv va BECETE T OUOKELN O€ AeLToUpyia Kal TIPLV T XPNOLHUOTIOLAOETE TIPETEL va YWwPIETe KaAd 6AOUG

TOUG KAVOVLOHOUG aopaleiag Kat TG 08nyleg yLa tnv acddAleLa 0Tov EpYActakd XwWPo Tou LoXVouV oTov
TOTIO XPONG KAl va Toug Tnpeite SLapKwg.
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Obnyiec aodpareiag

. Na Aettoupyeite tn cuokeur povo epdoov Bpioketal oe Aoyn TeEXVLKN katdotaon. Elsikotepa,
BeBawwBeite 6L N (Sta n cuoKer), TO KAAWSLO CVVEEDNG ) CUVSESEUEVEG CUOKEUEG KABWG KaL oL CLUVSETELG
Tiapoxng Sev tapouotddouv epdaveiq {NULEG.

. Te mepimtwon Tou Aelrouv TIANpodopleg 1) oL TANPOPOPIEG TXETIKA UE T CUOKEUR N TNV aopdAlela
otnv epyacia eival aoadeic, EMKOWWVIOTE Pe TOV appoSLo UTIEUBUVO aopaleiag ) TNV TEXVLK Hag
uttoothpLén.

. Na XpnOLUOTIOLELTE TN GUOKEUN HOVO GUUPWVA PE TOUG KAVOVLOHOUG yLa TNV TIPOBAETIOHEVN XPRON.

HAektpkn acddieia

. MpLv va CUVSETETE T CUOKEUT 0TO TPOdOSOTLKO, BeBatwbeite OTL oL TTANpodopieg TAONG OTNV ETLKETA
TOToU oUPPWVOLV pE TLG TIpoSLaypadEg Tou ToTikov Ttapdxou StKTUou.

. BeBatwBeite 6Tt TO TIPOPAEMIOHEVO KUKAWHA YLa TNV TTapoxn Taong Slabétel Statagn mpootaciag peupatog
Slappor|g (RCD).

. Na AeLtoupyeite Tn CUCKEUT| HOVO HE TO TIAPEXOUEVO KAAWSL0 GUVEEDNG,.

. H tpododoacia Tng CUCKEUAG e PEVMA TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLE(TAL HOVO PEOW TIPILAG HE TNV KATAAANAN
yeiwon.

* AvaBéote TIG Epyaocieg ETLOKEVNG KAL/T) OUVTIAPNONG TNG OUOKEUNG ATTOKAELOTLKA O€ £E0UCLOSOTNHEVO
NAEKTPOAGYO ) GTNV TEXVLKN UTTIOOTAPLEN TNG eTalpeiag Heidolph Instruments.

. Na amoouvSéete TAVTOTE T CUOKEUN amd To S{KTUO TIapox NG OTav TIPOKELTAL Va EKTENECETE EPYATLES
oLVTAPNONG, KABAPLOHOU f) ETILOKEVNAG.

Aoddlera sdopévwv

. O xpnotng dEpeL TNV andAutn €uBLVVN yla tn Stacdaiion Twv SeSopévwy Katd tn petapopd Toug HETagy
HLag TIEPLOTAATIKAG avTtAiag tng Heidolph Instruments kat GAAWV GUGKEVWV/OUCTNHATWVY.

. la T PETadoon Twy SE50UEVWVY Va XPNOLUOTIOLETE MOVO aopaln SikTua Kat va arodeVyeTe T Xprion
ETUKIVELVWVY UTIOSOHWV.

. Na XpnoLHOTIOLELTE HOVO BWPAKLOHEVES YPAUMEG SESOHEVWV UPNARG TIOLOTNTAG YLa T pHetddoon
SeSopévwv.

. Katd tn petadpopd SeSopévwy péow BUpag USB B, xpnotpotoLeite Katd mpotipnon évav TUTIoTIoLNEVO
Stavopéa USB wote va eEacdalioete 600 to Suvatdv otabepdtepn ovvdeon.

Aoddalera AeLtoupyiag

. Na AeLtoupyelte Tn CUOKEUN KATW arto pia KAELoTH, agpl{dpevn anaywyo otia, 6Tav epyaleote pe
Suvntikd emikivbuveg ouoieg (katd EN 14175 kabwg kat DIN 12924).

. Mnv mipoBaivete o€ Kapia TEPITTWON o€ N €§0UCL0E0TNUEVEG AANAYEG I HETATPOTIEG 0T CUOKEUN!

+  Xpnotpototeite HOVo yvriola avTaANaKTIKA Kal TIapeAKOpEVaA 1) 6oa gykpivovtat pntd amnd tov
KATAOKELAOTH!

. Na avtipetwrtilete dpeoa TG PAAPEG 1) Ta oEApATA TNG CUOKEUNG.

*  ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUOKELN Kal acdaNoTe TN WOTE va PNV emavevepyoTionBel akovaola, edv Sev ivat
Suvartr| n dpeon avtipetwrion tng BAABNG ) Tov opdApatog.

. Tnpeite 6Aoug Toug Aotttolg LoXVOVTEG KavoviopoUg, 6TiwG eivat T.Y. ot 08nyieg epyactnpiou kat
£PYACLAKWY XWPWV, OL AVAYVWPLOPEVOL KAVOVEG TG TeEXVoNoylag aopAlelag Kat oL £L5LKoL yxwpLot
Kavoviopol.

AoddleLa GTOV EPYAGLOKO XWPOo

+  XpnotportoLeite Ttavta ta TpoBAETIOHEVA PECA ATOULKNAG TtpooaTaciag (MAIM), Ti.X. T(POCTATEUTLKO POUXLOHO,
TIPOOTATEVTIKA YUAALY, TIPOOTATEVTIKA yavTLa, TIanoUTola aopaleiag KATL.

+  Ta dtopa pe Bnpatodotn f AMa evaiobnta epdutebpata mpémet va Statnpolv eAdyLotn anéotaon 10 cm
amod T OUOKEUT) yla va anotpéPouv Tilaveg TapepBoAEG.

. Mnv xpnotpotoLeite ANNEG CUOKEUEG OE KOVTLVI| améoTacn amno tr) CUCKEUN,
— 0L OTIolEG amOTEAOUV TINYEG EKTIOUTING ) AKTWOROALAG HeE eLpOG ouxvotnTag 3 x 10" Hz €wg 3 x 10" Hz

(oTNV OTTTLKY GACHATLKY TIEPLOXN, KIKN KUPATOG arto 1.000 pm €wg 0,1 um),

- oLomoleg mapdyouv uTEpNXNTIKA 1 Lovidovta kupata.

. Mnv eneepyaleote ouoieg TIou Ba propovoav va ameAeUBEPLITOUV EVEPYELT PE AVEEENEYKTO TPOTIO (TL.Y.
oualeg TTou avtavapAéyovrar).

. Mnv eme&epyaleote ousieg OTLG OTIOLEG N ELOPON) EVEPYELAG KATA TNV avApeEn Ttapouotddet KSvvoug.

. Mnv ekteAeite epyacie He yupvr GAOya KovTd 0Tn cUCKELR (KivEuvog €kpnéng A TUpKayLag Katd tnv
KATEPYAO(a EKPNKTIKWV/EUPAEKTWY HETWV).

. TKouTt{{eTE QpéowWG OTIOLOSHTIOTE LYPO OTAEEL TTAVW 0T CUOKELT).

. ATIEVEPYOTIOLELTE 1} ATIOCUVEEETE TTAVTA T povada arod To NAEKTPLKS Siktuo dtav Sev xpnotpototeitat.
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Obnyiec aodpareiag

Méoa atoptkng pootaciag (MAM)

O 8LOKTATNG TNG CUOKEUNG Elval UTIOXPEWHEVOG Va OploEL Kal va TtapdoXel Ta anapaitnta MATI, avéioya pe tov
€KACTOTE TOHEA EHAPHOYNG KABWG Kal T PEDQ KAL TLG XMNHIKEG OUOIEG TTIOU XPNOLHOTIOLOUVTAL.
H OX€TIKA KATAPTLON TOU TIPOOWTILKOU lval ATTOKAELOTIKA €UBUVN TOU LELOKTATN TNG OUOKEUNG,.

Mpootacia teptBaiioviog

Kata tnv enegepyaoia emPAaBwv ouoLwv yLa To TepPLBANOV TIPETEL va AapBavovtal KAtdAnAa HETpa yLa thv
anopuyn KwEUVwY yLa To TEEpLBEAOV.

H afloAdynon twv KataMnAwv HETpWY OTIwG elvat LY. N ofHavon JLag emikivéuvng Teploxne, n bappoyn Toug Kat
1 KATAPTLON TOU ApHOSLOU TIPOCWTILKOUY Elval ATIOKAELOTIKA EUBUVN TOU LELOKTTN!

BLohoytkdg kivSuvog

Katd tnv enefepyacia Bloeikivouvwy ouotwy TIpeTel va AapBdvovtatl KatdMnAa HETPa HE OKOTIO TNV anoduyn
KWOUVWV yLa Ta ATopa Kat To TepLBEMov. Zta PETpa autd cupmep\apBavovtal Ta eEng:

- Katdption tou TipoowTtikol 6oov adopd ta anapaltnta petpa aodaheiag.

- [apoxn Héowv atopikng Tpootactag (MAIM) Kal KatdpTion ToU TPOOWTIKOU OXETLKA HE TOV TPOTIO

HeTaxelpLorg toug.

- ZAMaVON TNG CUOKEUNG HE TTPOELSOTIONTIKO GUBOAO BLOAOYLKOU KWWEUVOU.
H a§loAdynon twv KataMnAwv HETpWY OTIwG elval LY. N ofHavon JLag emikivéuvng TepLoxne, n bappoyn Toug Kat
1 KATAPTLON TOU ApHOSLOU TIPOCWTILKOUY Elval ATIOKAELOTIKA EUBUVN TOU LELOKTTN!

Nourroi kKavoviopoi

EKTOG a0 TLG ONMEWWOELG KAL TLG 08NYyEG TOU TTApOVTOG eyypadou, TIPETIEL vVa TNPOVVTAL UTIOXPEWTLKA OAOL oL AotTtol
LOYVOVTEG KAVOVIOHOL, OTIWG lval TL.Y. oL 08NyLlEG EpyacTnpiou Kal EPYACLAKWY XWPWVY, Ol KAVOVLOHOL ETILKIVELVWY
OUOLWY, Ol AVAYVWPLOHEVOL KAVOVEG TNG TeEXVOAOYLag aohAAELag Kal TG LATPLKAG epyaotag, Kabwg Kat ot eikot
£YXWPLOL KAVOVLOHO!

Y€ TePLTTWON N THPnong twv Tapandvw ekminteL orotadnmote aglwon eyyunong vavtt
NG Heidolph Instruments.

O XELPLOTAG DEPEL TNV ATTOKAELTTIKA ELBVVN yLa ONEG TLG {NKLEG TToU Ba TipoKANBoLV amd
Hn €§0UCL0S0TNHEVEG AANAYEG 1) LETATPOTIEG GTN OUCKEULR, ATTO Tr) XPrON KN EYKEKPL-
HEVWV ) N YVNOLWV QVTAAAKTIKWY KAl TIAPEAKOHEVWY 1) gEattiag un THpnong twv
08NYLWY AoPANELAG Kat KWEUVOU ) TwV 08NYLWV XELPLOHOU TOU KATAOKELAOTH)!

08nyieg acpaleiag yLa tn GUGKEUR

Aldtagn

MPOZOXH

TomoBetelte AvTa TN CUOKELN O€ KABAPT, ETIESN KAl ETIAPKWE 0TABEPN) eMLddvela
& epyaciag yla tn Asttoupyia tng.

BeBalwBeite 0Tt n povada eivat eAevBepa TPooBEciun ava TIAoa OTLyun.

Tnpelte Toug yevlkoUG KavoVeg TIou LaXUOoULV yia TNV achar) eykatdotacn Tou 5ot
opov epyaotac.

Awacuvséoerg

KINAYNOX
Y€ TIEP{TTTWOn €L0XWPENONG LYPOU UTIAPXEL KivEuvog NAeKTpoTIANEiac.
ETITA€ov, oL SLaoUVEETELG Kal G NAEKTPOVIKA £60PTAHATA OTO ECWTEPLKO TOU TIEPLPBAN-

ﬁ Hatog Hropel va urtootoly {npid Kat va ipokaiécouy BAGRN otnv aviiial

+  Xpnotportoteite pévo ta Buopata oUVEECN( TTIOU CUVLOTWVTAL aTtd ToV
KATAOKELAOTH.

. BeBawwBeite 6Tt Ta Buopata olVEEoNG €xouv ToToBeTNOEl oWOTA.
+  TomoBetelte MAVTA TN CUOKEUN O KaBapry, ETIMESN Kal EMAPKWG oTabepr)
emdpavela epyaociag yla tn Asttouvpyia tng.
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Obnyiec aodpareiag

TomtoB£tnon kedpaing tng avriiag

A

NPOZOXH

Katd tnv adaipeon/tomobetnon tng kepahig tng avtAiag, Tnpelte GAOUG TOUG OXETIKOUG
KQaVOVIOHOUG aohaAelag yla HNYavikeG SpaotnpLoTnTEG, WOTE Va AOPUYETE TPAUHATL
opoUG ota ¥eépLa kat ta SayTula.

ATMOOULVEEETE TIAVTA TN CUOKELN amd To Siktuo TpLv and tnv adaipeon/tomnobetnon tng
KedaAng avthiag yla va arnoduyete tnv akouola ekkivnon!

ATIOOUVAPHONOYELTE TIG TIPOOTATEVTIKEG SLATAEELC f/KaL TG Statdgelg aopalelag pévo
oTIoU Elval amapaltnTo Kat amokAELOTIKA yLa TNV adaipeon/tomoBétnon eEaptnudtwy Kat
GUVAPHONOYAOTE TG CWOTA PETA TO TIEPAG TWV EPYACLWV.

lMpw Béoete og Aettoupyia Tt ouoKeur, BePalwBelte OTL OAEG OL TIPOOTATEUTLKEG SLATASELG
fy/kat oL Slatdgelg aodateiag éxouv TomobetnBel owotd.

TomtoB£Tnon cwAVWV

A

NPOZOXH

Kata tv adaipeon/tomnobeTnon twv owAfvwy, TNpeite GAOUG TOUG OXETIKOUG KaVoVL-
OpOUG A0PANELAG YL UNXQAVLKEG SPAcTNPLOTNTES, WOTE Va AnOdUYETE TPAVUATIONOUE OTa
XEpLa KaL Ta SAYTUAA.

ATIOOUVSEETE TTAVTA TN OUOKEUN ATt TO SIKTUO TIpWV artd TNV TOTIOBETNON CWARVWY yLa va
aMoPUYETE TPAUHATIOHOUG A/KAL UNKEG {NHLEG AOyw akouoLag ekkivnong tng aviiiag!
ATIOPUYETE VA AOKNOETE UTIEPBOALKI) SUVAKN KATA TNV ToTtoB€Tnon owAivwy: ‘OAEG oL
PUBHIOELG KaL OTEPEWTELG TIPETTEL VAL YIVOVTAL OVO HE XELPOKIVNTN Suvapn.
ATIOOUVAPHONOVELTE TLG TIPOOTATEUTIKEG SLATAEELG r)/Kal TLG Slatd&elg aopaleiag povo
o1oU elvat anapaltnto Kat arokAELOTIKA yLa TV adaipeon/tomobetnon e§aptnudtwy Kat
GUVAPHONOYAOTE TG OWOTA HETA TO TIEPAC TWV EPYACLWV.

MpLv B€oeTe Oe Aettoupyla tn CUOKEUN, BEBalwBElTe OTL OAEC oL SlatdEelg pootaciag i/
Kat aohaAelag xouv TomobetnOel cwotd.

EA€YETE OTL ONEG OL KAOETEG Kal Ol OWANVEG lval KAAA TOTIOBETNEVEG TIPWV aTtd TNV
ekkivnon tng avtAiac.

ZEPPLG GUCKEUWV

I\

KINAYNOX

IMpw va eKTeAEoETE £pyacieq kaBAPLopPOU, CUVTIPNONG I ETILOKEUNG, ATIEVEPYOTIOLAOTE TN
OGUOKEUN aTto TOV YEVIKO SLAKATITN Kal ATTooUVSEDTE TN amd TO PEVHA.

Kata g epyaoieq kabaptopol ¢povtioTe va pnv eLoywprioouy uypa.

PV Va QVTIKATAOTAOETE TIG AOPANELEG, ATIEVEPYOTIOLAOTE Tr) CUCKEUN KAl AOCUVEEDTTE
TN amnd tnv téon tou SIKTUou.

Na avtikablotdte T U0 aopANELEG TNG CUOKELNG avd {elyn HE TLG YWNOLEG AOPANELEG
TOU KATAOKELAOT). Ma TILO AETTTOHEPELG TIANPOPOPLES OXETLKA HE TA SLABEDLIA TIAPEAKD-
Heva, ETILOKEDTELTE TOV LOTOTOTIO pag otn StevBuvon: www.heidolph.com.

AdoU avTikataoTroete TG aoddaleleg, BeBalwbelte yia tnv acpair Asttoupyia tng
OUOKEUNG oUPdwva pe To Tipotutto [EC 61010-1.

A

MPOXOXH

KaBapliote Tiq empAveLeg TNG OUOKEUNG HE €va LaAaKd, ENadpwg Bpeypévo Travi Tiou Sev
apnveL xvoust.

Mnv xpnotpoToLe(te oe kapia Teplmtwon emBeTIkA kat OkANPA KaBaploTika Kat Bonen-
TIKG péoa.

ETtLOKEUEG

OL ETLOKEVEG 0T OUOKEUT TIPAYHATOTIO0UVTAL HOVO artd eE0UGLOSOTNIEVO KAl EEELSLKEVIEVO TTPOOWTILKO!
Mn €E0UCLOSOTNHEVEG ETILOKEVEC KATA TN SLAPKELA TNG TIEPLOSOUL EYYUNONG GUVETIAYOVTAL TNV ATIWAELT TNG

Eyyunong.

O 8LOKTATNG GEPEL TNV ATIOKAELTTIKI EVOUVN YLa {NILLEG TIOU TIPOKAAOUVTAL ATIO N €60UCLOSOTNHEVEG ETILOKEVEC.
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0dényleg aodaheiag

Y€ TEPLTTTWON TIOU TIPOKUPOULV EPYATIEC ETLOKEUNG, ETILKOWWVIOTE HE Evav e§0UCLOSOTNHEVO EUTIOPLKO QVTUTPO-
OWTIO 1) HE TNV TEXVLKNA UTIOOTAPLEN TNG eTaLpElag pag.
ZuvtApnon

Kavéva amd ta e§aptrpata mou elval eyKATECTNHEVA 0T CUOKEUN €V cLVTNPE(TAL aTd Tov XpNoTn. Z€ Tiepmtwon
avaykng (Hn GuoLohoyikr) oupmepLpopd katd tn Aettoupyia oTwg uttepBoAtkdg 86puPog i avdmtugn Beppdtntag)
aneuBLVBELTE O €vav EE0VCLOSOTNHEVO ELTIOPLKO QVTLITPOOWTIO ) OTNV TEXVLKN UTIOOTAPLEN TNG eTatpelag pag.

Nourtoi kavoviopoi

EKTOG o TUG ONHELWOELG KAL TLG 08NYIEG TOU TIAPOVTOG £yyPAdOU, TIPETIEL VA TNPOVVTAL UTIOXPEWTLKA OAOL OL Aotrtol
LoXUOVTEG KQVOVLOHOL, OTIwG lvat Y. oL 08nyleg epyactnplou Kal EpYAOLaKWY XWPWY, OL KAVOVIGHOL ETILKIVEUVWY
OUGLWY, OL AVaYVWPLOHEVOL KAVOVEG TNG TEXVOAOYLag aoPAAELaG Kal TNG LATPLKAG epyaciag, KaBwg kat ot eldikot
£yXwpLoL kavovlopo(!

Zrowxeia emkowwviag pe tnv Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG
Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Teppavia
E-Mail: service@heidolph.de
AvtuipoowTeieg

Mropeite va Bpeite ta otolela enkovwviag Tou ToTkoU oag avttpoownou Heidolph
otn StevBuvon: www.heidolph.com
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Informacije o ovom dokumentu

Ovaj dokument sadrzi sazetak svih sigurnosnih napomena za peristalticke crpke marke Heidolph Instruments na
svim sluzbenim jezicima Europske unije.

PriloZeni dokument nikako ne zamjenjuje isporucene upute za upotrebu proizvodal

Dodatne informacije moZete pronaci u originalnim uputama za upotrebu isporucenim s proizvodom (na
njemackom jeziku) i u odgovarajuc¢em prijevodu originalne upute za upotrebu.

Tipografske konvencije

U ovom se dokumentu upotrebljavaju standardizirani simboli, signalne rijeci i nacini naglasavanja koji upozoravaju
na opasnosti i jasno oznacavaju vazne napomene odnosno posebne tekstualne sadrZaje.

Simbol Signalna rijec / objasnjenje

Simboli upozorenja u kombinaciji sa signalnom rijeci ukazuju na opasnosti:
OPASNOST

Upozorenje na neposrednu opasnu situaciju. Ako se zanemari, prijete teske ozljede sve
do smrti.

UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalnu opasnost. Ako se zanemari, prijete teske ozljede.

OPREZ

Upozorenje na moguci rizik. Ako se zanemari, prijete materijalne Stete i lake do srednje
teSke ozljede.

Znakovi obavezne radnje ukazuju na korisne informacije za rukovanje nekim proizvodom.
Ove informacije sluze za osiguravanje radne sigurnosti i odrzavanje vrijednosti
proizvoda.

Zastita autorskih prava

Ovaj je dokument zasti¢en autorskim pravima i smije ga upotrebljavati iskljucivo kupac proizvoda.

Nije dopusteno prosljedivanje tre¢im osobama, umnoZzavanje bilo koje vrste i u bilo kojem obliku - ¢ak ni u dijelo-
vima - kao ni prodaja i/ili objava sadrzaja bez pismenog odobrenja drustva Heidolph Instruments GmbH & Co. KG.
Ako se prekrse ove zabrane, postoji obveza naknade Stete.

Namjenska upotreba

Peristalticke crpke tvrtke Heidolph Instruments specijalno su razvijene za transportiranje i doziranje tekucina.
Detaljni se podaci moraju uzeti iz pripadajuce upute za rukovanje. U podrudja primjene peristaltickin crpki tvrtke
Heidolph Instruments posebno se ubrajaju kemijske, bioloske i ekolosko-analiticke laboratorijske i istrazivacke
primjene, primjene temeljnog istrazivanja i usporedive naprave.

Konstrukcijski uvjetovano u statusu isporuke je primjena peristaltickih crpki tvrtke Heidolph Instruments dopu-
Stena u prehrambenoj, kozmetickoj i farmaceutskoj industriji, kao i u drugim usporedivim industrijama koje se bave
proizvodnjom proizvoda namijenjenih ljudskoj ili Zivotinjskoj konzumaciji ili za primjenu na ljudima ili Zivotinjama,
iskljucivo u analitickim procesima ili u uvjetima slicnim onim laboratorijskim.

Bilo kakva druga uporaba nije u skladu s namjenom!

Opcenite sigurnosne napomene

. Prije pustanja u pogon i upotrebe uredaja upoznajte se sa svim sigurnosnim propisima i smjernicama za
sigurnost na radu koje vrijede na mjestu primjene i stalno ih se pridrzavajte.

. Pustajte uredaj u pogon samo kada je on u tehnicki potpuno ispravnom stanju. Pogotovo osigurajte da na
samom uredaju, na vodu mreznog prikljucka, i eventualno na povezanim uredajima te na prikljuc¢cima za
opskrbu nema vidljivih oStecenja.

. Ako vam nedostaju informacije o uredaju ili o radnoj sigurnosti ili ako ih ne razumijete, obratite se
nadleZnoj stru¢noj sluzbi za sigurnost ili naSem tehnickom servisu.

. Uredaj upotrebljavajte samo u smislu propisa o namjenskoj upotrebi.

47



Sigurnosne napomene

Elektri€na sigurnost

. Prije prikljucivanja uredaja na napajanje osigurajte da se informacije o naponu na natpisnoj plocici
podudaraju sa specifikacijama lokalne tvrtke za opskrbu elektricne energije.
. Osigurajte da je strujni krug namijenjen za napajanje osiguran zastitnim uredajem diferencijalne struje

. Uredaj smije raditi samo s isporu¢enim mreznim priklju¢nim vodom.

. Uredaj se smije opskrbljivati strujom iskljucivo preko propisno uzemljene mrezne uticnice.

. Popravke i/ili radove odrZavanja na uredaju smije izvoditi iskljucivo ovlaSteni stru¢ni elektricar ili tehnicki
servis tvrtke Heidolph Instruments.

. Uredaj je potrebno odvojiti od mreZe prije odrZavanja, ¢is¢enja ili popravka.

Sigurnost podataka

+  Jamstvo za sigurnost podataka prilikom prijenosa podataka izmedu peristalticke crpke tvrtke
Heidolph Instruments i drugih uredaja/sustava u biti se nalazi u podrucju odgovornosti korisnika.
. Koristite iskljucivo sigurne mreZe za prijenos podataka te izbjegavajte koristenje kriticne infrastrukture.
. Koristite iskljucivo kvalitetne oklopljene podatkovne vodove za prijenos podataka.
. Za prijenos podataka preko USB B-prikljucka prvenstveno koristite USB-Hub s industrijskim standardom
kako biste garantirali $to je moguce stabilniju vezu.

Radna sigurnost

. Uredaj upotrebljavajte ispod ekstrakcijske nape kada radite s potencijalno opasnim tvarima (u skladu s
normom EN 14175 i DIN 12924).

. Nikako ne izvodite vlastoru¢ne izmjene ili pregradnje uredaja!

. Upotrebljavajte iskljucivo originalne rezervne dijelove i pribor odnosno one koje je proizvodac izricito
odobrio!

. Odmah uklonite smetnje ili pogreske na uredaju.

+  Iskljucite uredaj i osigurajte ga od nenamjernog ponovnog ukljucivanja kada nije moguce odmah ukloniti
smetnju ili pogresku.

. Slijedite i sve ostale primjenjive pravilnike poput laboratorijskih smjernica i smjernica za radionice,
priznata pravila sigurnosne tehnike i posebne lokalne odredbe.

Radna sigurnost

. Uvijek upotrebljavajte propisanu osobnu zastitnu opremu (OZO), primjerice zastitnu odjecu, zastitne
naocale, zastitne rukavice, zastitnu obucu itd.

. Osobe sa srcanim elektrostimulatorom ili drugim implantatima koji mogu biti ometeni moraju odrzavati
minimalnu udaljenost od 10 cm od uredaja kako bi sprijecile pojavu mogucih smetnji.

. U neposrednoj blizini uredaja nemojte upotrebljavati druge uredaje
- koji predstavljaju izvore emisija ili zracenja u rasponu frekvencija od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz (u opti¢kom

spektru u rasponu valnih duljina od 1000 pum do 0,1 um) i koji

- proizvode ultrazvucne ili ionizirajuce valove.

. Ne preradujte tvari u pogledu kojih postoji moguénost nekontroliranog oslobadanja energije (primjerice
samozapaljenje).

. Ne preradujte tvari u pogledu kojih unos energije mijeSanjem predstavlja rizik.

. U neposrednom okruZenju uredaja ne radite s otvorenim plamenom (opasnost od eksplozije odnosno
pozara prilikom prerade eksplozivnih/gorivih medija).

. Odmah obrisite svu tekucinu koja dospije na uredaj.

. Uvijek iskljucite uredaj odnosno razdvojite uredaj od mreze, ako nije u rezimu rada.

Osobna zastitna oprema (0ZO)

Potrebni OZO, ovisno o predmetnom podrucju primjene i koristenim medijima i kemikalijama, utvrduje i stavlja na
raspolaganje proizvodac.
Odgovarajuce upucivanje osoblja iskljucivo je odgovornost vlasnika!

Zastita okolisa

Pri obradi tvari koje predstavljaju opasnost za okoli$ treba predvidjeti odgovarajuce mjere za izbjegavanje
opasnosti za okolis.

Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznacavanje ugrozenog podrucja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleznog osoblja iskljucivo je odgovornost viasnika!
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Sigurnosne napomene

Bioloski rizik
Pri obradi bioloski rizicnih tvari treba predvidjeti prikladne mjere za izbjegavanje opasnosti za osobe i okoli$, u to se
ubrajaju medu ostalim:

- Upucivanje osoblja u potrebne sigurnosne mjere.

- Osiguravanje osobne zastitne opreme (OZO) i upucivanje osoblja u rukovanje njome.

- Oznacavanje uredaja simbolom upozorenja na bioloski rizik.
Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznacavanje ugrozenog podrugja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleZnog osoblja iskljucivo je odgovornost vlasnikal

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrzavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smijernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine
rada te posebnih lokalnih odredbi!

U slucaju prijestupa izostaje bilo koja vrsta prava na zahtjev iz garancije u odnosu na
Heidolph Instruments.

Za sve Stete koje rezultiraju uslijed samovoljnih izmjena ili adaptacija na uredaju, uslijed
koristenja nedopustenih ili neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora odnosno uslijed
nepostivanja napomena za sigurnost i opasnost ili instrukcija za postupanje proizvodaca,
odgovornost snosi iskljucivo operator!

Sigurnosne napomene specifi¢ne za uredaj

Struktura
OPREZ
Za rezim rada uredaj uvije pozicionirajte na cistu, ravnu i odgovarajuce stabilnu radnu
povrsinu.

Uvjerite se da je uredaj u svako doba slobodno pristupacan.
Obratite pozornost na opce vrijedeca pravila za sigurnu postavku sredstava za rad.

Sucelja uredaja

OPASNOST

Ako u uredaj prodru tekucine, postoji opasnost od strujnog udara.

Osim toga mogu se ostetiti sucelja i druge elektronske komponente u unutrasnjosti
kucista te dovesti do prestanka rada crpke!

. Koristite iskljucivo utikace za vezu koje je preporucio proizvodac.
. Pazite na to da utikaci za vezu budu ispravno utaknuti.
. U biti nekoriStena sucelja zastitite pomocu isporucenih navojnih kapica.

MontaZa glave crpke

OPREZ

Prilikom demontaZe/montaze glave crpke obratite pozornost na sve relevantne sigur-

nosne propise za mehanicke aktivnosti kako biste izbjegli ozljede na Sakama i prstima.
ﬁ Prije demontaze/montaZze glave crpke u biti razdvojite uredaj od mreZe kako biste

izbjegli nehoti¢no pokretanje!

Demontirajte zastitne i/ili sigurnosne aparature samo gdje je potrebno i iskljucivo u

svrhu demontaZe/montaZze te ih ponovo stru¢no montirajte po zavrsetku radova.

Prije pustanja u rad uredaja provjerite jesu li sve zastitne i/ili sigurnosne aparature
stru¢no montirane.
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Sigurnosne napomene

MontazZa crijeva

OPREZ
Prilikom montaze crijeva obratite pozornost na sve relevantne sigurnosne propise za
mehanicke aktivnosti kako biste izbjegli ozljede na Sakama i prstima.
U biti prije montaze crijeva razdvojite uredaj od mreZe kako biste izbjegli ozljede i/ili
materijalne Stete uslijed nehoti¢nog pokretanja crpke!

& Izbjegavajte pretjeran utrosak sile prilikom montaze crijeva: Svi elementi za namjestanje i
fiksiranje moraju se aktivirati iskljucivo silom ruke.

Demontirajte zastitne i/ili sigurnosne aparature samo gdje je potrebno i iskljucivo u
svrhu demontaze/montaze te ih ponovo stru¢no montirajte po zavrsetku radova.

Prije pustanja u rad uredaja provjerite jesu li sve zastitne i/ili sigurnosne aparature
struéno montirane.

Prije pustanja u rad provjerite jesu li fiksirane sve kasete i sva crijeva.

Servis uredaja

OPASNOST
Iskljucite uredaj prije ¢iS¢enja, odrzavanja ili popravaka na glavnoj sklopki i odvojite ga
od mreze.
Pazite da pri ¢iS¢enju tekucine ne prodiru u uredaj.
A Prije izmjene osiguraca iskljucite uredaj te ga razdvojite od mreznog napona.

Oba osiguraca uredaja uvijek zamijenite u paru originalnim osiguracima proizvodaca.
Dalje informacije o priboru koji se moZe dobiti naci cete na nasoj internet stranici na
www.heidolph.com.

Nakon zamjene osiguraca provjerite sigurnost uredaja sukladno IEC 61010-1.

OPREZ

& Ocistite povrsine uredaja blago namo¢enom mekom krpom koja ne ispusta vlakna.
Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje i pomocna
sredstva.

Popravci

Popravke uredaja smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje!

Vlastorucni popravci tijekom jamstvenog perioda vode do gubitka prava na jamstvo.

Vlasnik snosi iskljucivu odgovornost za Stete nastale zbog vlastorucnih popravaka.

Ako je potreban popravak uredaja, obratite se ovlastenom distributeru ili nasem tehnickom servisu.

Odrzavanje

Uredaj ne sadrZava komponente koje moze odrzavati korisnik. U slucaju potrebe (upadljiv nacin rada poput prejake
buke ili pregrijavanja) obratite se ovlastenom distributeru ili nasem tehnickom servisu.

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrzavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine
rada te posebnih lokalnih odredbi!

Kontakt podaci tvrtke Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Njemacka

Elektronicka posta: service@heidolph.de
Zastupstva

Kontakt podatke Vaseg lokalnog Heidolph trgovca pronaci ¢ete na
www.heidolph.com
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Bevezetés [—

Errél a dokumentumrél

Ez a dokumentum a Heidolph Instruments markaju perisztaltikus szivattyikra vonatkozé ésszes biztonsagi utasitas
osszefoglaléjét tartalmazza az Eurépai Unié hivatalos nyelvein.

Ez a dokumentum semmilyen médon nem helyettesiti a termékhez mellékelt kezelési Gtmutatot!

Tovabbi informéciok a termékhez mellékelt eredeti kezelési Utmutatdban (német nyelven) és az eredeti kezelési
Utmutato forditasaban talalhatok.

Tipogréfiai konvenciék

Ebben a dokumentumban szabvanyositott szimbdlumok, jelzészavak és kiemelések figyelmeztetnek a veszélyekre,
illetve jelzik a fontos megjegyzéseket vagy a kiilénleges szévegtartalmat.

Szimbélum Szimbélum / Magyarazat

Afigyelmeztetd szimbdlumok egy jelzészdval kombindlva veszélyt jeleznek:
VESZELY

Kozvetlendl veszélyes helyzetre utald jelzés. Figyelmen kivil hagyasa sulyos sérilést vagy
akar halalt is okozhat.

FIGYELMEZTETES

Potencidlis veszélyre utald jelzés. Ennek elmulasztasa sulyos sérulést okozhat.

VIGYAZAT

Lehetséges veszélyre utald jelzés. Ennek elmulasztdsa anyagi karokat és kisebb vagy
kozepes sériiléseket okozhat.

Afelszdlitd tablak fontos és hasznos informaciokat tartalmaznak a termék kezelésével
kapcsolatban.
Ez az informacié az lzembiztonsagot és a termék értékének megdrzését szolgalja.

Szerz6i jogvédelem

Ez a dokumentum szerz6i jogvédelem alatt &ll, és kizardlag a termék vasarléjanak a szamara készUlt.

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG irdsbeli hozzajaruldsa nélkul tilos a tartalom harmadik félnek torténé
4taddsa, barmilyen jelleg(i és formaju - akdr kivonatos - sokszorositdsa, valamint a tartalom hasznositasa és/vagy
kozlése. A jogsértések kartéritésre koteleznek.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Heidolph Instruments vallalat perisztaltikus szivattyuit kifejezetten folyadékok tovabbitdsara és adagoldsara
fejlesztették ki.

Részletes informacidk a megfeleld kezelési itmutatdban taldlhatdk. A Heidolph Instruments perisztaltikus
szivattyuinak felhasznaldsi teriletei kdzé tartoznak kiléndsen a vegyi, bioldgiai és kornyezetvédelmi elemzé labora-
tériumokban és kutatdsban, az alapkutatasokban és hasonlé intézményekben torténd alkalmazasok.

Kialakitasabol adéddan a Heidolph Instruments perisztaltikus szivattydi azok leszallitott dllapotdban az élelmiszer-,
kozmetikai és gydgyszeriparban, valamint mas hasonld, emberi vagy éllati fogyasztasra szént, illetve embereken
vagy allatokon felhaszndlhatd termékeket eléallitd iparagakban kizarélag analitikai eljdrasokban vagy laborszer(
korulmények kozétt alkalmazhatok.

Barmely egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(inek minésul!

Altalanos biztonsagi utasitasok

. A készilék izembe helyezése és hasznélata el6tt ismerje meg a felhasznélas helyszinén érvényes
biztonségi eldirdsokat és munkavédelmi irdnyelveket, és azokat mindenkor tartsa be.

. Csak akkor miikédtesse a készlléket, ha az miiszakilag kifogastalan éllapotban van. Kilondsen gy6zédjon
meg arrél, hogy nincs lathaté sértlés magan a készuléken és, adott esetben, a csatlakoztatott eszkdzékon
vagy a tapcsatlakozésokon.

. A késziilékkel vagy a munkavédelemmel kapcsolatos hidnyzé vagy félrevezet6 informaciok esetén
forduljon a felel6s biztonsagi szakemberhez vagy miiszaki szolgalatunkhoz.

. A késziléket csak a rendeltetésszer(i hasznalatra vonatkozé eléirdsoknak megfeleléen hasznalja.
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Biztonsagi utasitasok

Elektromos biztonsag

. Miel6tt csatlakoztatja a készlléket a tapegységhez, gyéz6djon meg arrél, hogy a tipustablan feltlintetett
fesziltség specifikacidja megfelel a helyi aramszolgaltato el6irasainak.

. Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfeszilltséget biztosité dramkért aramvédd-kapcsold (AVK/FI-relé) védi.

« Akészlléket kizardlag a mellékelt halézati csatlakozokabellel Gzemeltesse.

+  Akészlléket kizardlag csak megfeleléen foldelt halézati aljzatrél szabad taplalni.

. A késziiléken végzett javitasi és/vagy karbantartdsi munkalatokat csak hivatalos villanyszerel6vel vagy a
Heidolph Instruments miszaki szolgalataval végeztesse el.

. A késziiléket karbantartasi, tisztitasi vagy javitasi munkalatok soran mindig le kell valasztani a halézatrol.

Adatbiztonsag

. A Heidolph Instruments perisztaltikus szivattylja és mas eszkdzok/rendszerek kozotti adatatvitel soran az
adatbiztonsag biztositasa alapvetéen a felhasznalé feleléssége.

. Csak biztonsagos halézatokat hasznaljon adatatvitelre, és kertlje a kritikus infrastrukturak hasznalatat.

. Az adatatvitelhez csak kivaléo mindségl arnyékolt adatkabeleket hasznaljon.

+ Az USB B-porton keresztili adatétvitelhez lehet6leg hasznaljon ipari szabvanyi USB-hubot a lehetd
legstabilabb kapcsolat biztositasa érdekében.

Uzembiztonsag

. Ha (az EN 14175 és a DIN 12924 szabvany szerinti) potencidlisan veszélyes anyagokkal dolgozik, a
készlléket zart, szell6ztetett elszivé alatt izemeltesse.

. Soha ne hajtson végre illetéktelen valtoztatasokat vagy médositasokat a késziléken!

. Csak eredeti vagy a gyarté altal kifejezetten jévahagyott pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!

. Azonnal javitsa ki a késziilék esetleges meghibasodasait vagy hibait.

. Kapcsolja ki a késztiléket, és biztositsa azt a véletlen visszakapcsolas ellen, ha a zavar vagy a hiba
elhdritdsa nem lehetséges azonnal.

+  Tartson be minden egyéb vonatkoz6 eldirast, példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a
biztonsagtechnika elismert szabalyait, valamint a speciélis helyi el6irdsokat.

Munkabiztonsag

. Mindig hasznalja az el6irt egyéni védéfelszerelést (PPE), pl. védéruhazatot, védészemiveget,
védobkeszty(t, biztonsagi cipét stb.

. A szivritmus-szabalyozdval vagy méas meghibasodésra hajlamos implantatummal rendelkezé
személyeknek legalabb tiz cm-es tavolségot kell tartaniuk a késziiléktél az esetleges interferencia
elkertilése érdekében.

. Ne miikodtessen mas késziiléket a késziilék kdzvetlen kozelében, amely
- 3x10"Hz és 3 x 10" Hz koz6tti frekvenciatartomanyban (az optikai spektralis tartomanyban 1000 pm és

0,1 um kozotti hulldmhosszu) forrdsokat bocsat ki vagy sugaroz,
- amely ultrahangot vagy ionizalé hulldmokat general.

. Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyek ellenérizetlen médon (pl. 6ngyulladés révén) energiat
szabadithatnak fel.

. Ne dolgozzon fel olyan anyagokat, amelyeknél az 6sszekeverés &ltal bevitt energia veszélyt jelent.

. Ne hasznéljon nyilt Idngot a munkavégzéshez a késziilék kdzvetlen kdzelében (robbandés- és tlizveszély
robbandsveszélyes/gyulékony kozegek feldolgozasa soran).

+  Azonnal torolje le a készulékre kerlt folyadékokat.

. Mindig kapcsolja ki, ill. valassza le a halézatrél a késziléket, ha az nincs hasznélatban.

Egyéni védoéfelszerelés (PPE)

A szikséges egyéni védéfelszereléseket (PPE)- az adott felhaszndldsi terdlettdl, valamint a felhasznalt kozegtél és
vegyi anyagoktdl figgden - az izemeltetének kell meghataroznia és biztositania.

A személyzet megfeleld oktatasa kizardlag az lizemeltetd felel6ssége.

Kérnyezetvédelem

A koérnyezetre veszélyes anyagok megmunkaldsa soran megfeleld intézkedéseket kell hozni a kérnyezetet fenye-
getd veszélyek megel6zése érdekében.

A megfeleld intézkedések felmérése, mint példdul a veszélyes terllet jel6lése, azok végrehajtdsa és a felelés
személyzet oktatdsa kizdrélag az Uizemeltetd felel6ssége!
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Biztonsagi utasitasok

Biolégiai veszélyek

A biolégiailag veszélyes anyagok megmunkaldsa sordn megfeleld intézkedéseket kell hozni a személyeket és a
kornyezetet fenyegetd veszélyek megelézése érdekében, beleértve a kovetkezdket:

- Aszemélyzet oktatdsa a szikséges biztonsagi intézkedésekkel kapcsolatban.

- Egyéni védbfelszerelés (PPE) biztositdsa és a személyzet kioktatasa annak hasznalatéra.

- Az eszkdz megjeldlése egy bioldgiai veszélyre figyelmeztetd szimbolummal:

A megfelel6 intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes terllet jelolése, azok végrehajtasa és a felel6s
személyzet oktatdsa kizarélag az Uzemeltet6 felel6ssége!

Egyéb szabalyok

A jelen dokumentumban taldlhaté megjegyzéseken és utasitdsokon kivil minden egyéb vonatkozé eléirast, példaul
a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozo el6irdsokat, a biztonsagtechnika és a
munkaegészségligy elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi eléirdsokat is be kell tartani!

A szabalyok megsértése esetén a Heidolph Instruments-szel szembeni garancialis igény
érvényét veszti.

Az lzemeltetd egyedl felelés minden olyan karért, amely a késztlék engedély nélkuli
moédositasabdl vagy atalakitasabdl, a nem engedélyezett vagy nem eredeti pétalkat-
részek és tartozékok hasznalatabdl, illetve a biztonsagra és veszélyekre vonatkozo
informaciok vagy a gyarté kezelési utasitasainak figyelmen kivil hagyasabdl ered!

Készulék-specifikus biztonsagi utasitasok

Felépités

VIGYAZAT
A késziléket Uzemeltetéshez mindig tiszta, sik és kelléen stabil munkafellletre helyezze.
Ugyeljen ra, hogy a készUlék mindig szabadon hozzaférhetd legyen.

Tartsa be a munkaeszkézok biztonsagos feldllitdsara vonatkozé éltaldnosan érvényes
szabalyokat.

Késziilék csatlakozé feliiletei

VESZELY

Folyadékok bejutdsa esetén fenndll az dramités veszélye.

Ezen kivUl a csatlakozdfeluletek és a készilékhaz belsejében levé més elektronikus
& alkatrészek sérilhetnek és a szivattyl meghibdsodésa kovetkezhet be!

. Kizarélag a gyartd altal ajanlott csatlakozédugdt hasznaljon.
. Ugyeljen ra, hogy a csatlakozédugé helyesen legyen bedugva.

. A nem hasznalt csatlakozéfellleteket dltalanosan védje a mellékelt csavaros
kupakokkal.

Szivattyufej felszerelése

VIGYAZAT

A szivattyUfej leszerelése/felszerelése soran vegyen figyelembe a gépészeti tevékeny-
ségekre vonatkozé minden biztonsagi el6irdst a kezek és ujjak sérlléseinek elkertlése
érdekében.

A készUléket a szivattylfej leszerelése/felszerelése el6tt valassza le a hdlézatrdl a véletlen
indulas elkeriilése érdekében!

Kizarélag ott szerelje le a védelmi és/vagy biztonsagi berendezéseket, ahol szikséges,

és kizarolag a leszerelés/felszerelés céljdbdl, majd a munkak végeztével szakszer(ien
szerelje vissza azokat.

A készulék tzembe helyezése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy védelmi és/vagy biztonsagi
berendezés szakszer(ien fel legyen szerelve.
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Biztonsagi utasitasok

Tomlo felszerelése

A

VIGYAZAT

A toml6 felszerelése sordn vegyen figyelembe a gépészeti tevékenységekre vonatkozd
minden biztonsagi eldirast a kezek és ujjak sértléseinek elker(lése érdekében.
Akészuléket a tomlo felszerelése el6tt valassza le a hdlézatrol a sérilések és/vagy a
véletlen indulés elkertlése érdekében!

A téml¢ felszerelése soran kertlje a tllzott erékifejtést: Minden bedllité és rogzitéelemet
kizérélag kézi erével szabad mikodtetni.

Kizarélag ott szerelje le a védelmi és/vagy biztonsagi berendezéseket, ahol sziikséges,
és kizarolag a leszerelés/felszerelés céljdbdl, majd a munkak végeztével szakszer(ien
szerelje vissza azokat.

A készulék zembe helyezése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy védelmi és/vagy biztonsagi
berendezés szakszer(ien fel legyen szerelve.

Az Uzembe helyezés el6tt ellendrizze az Osszes kazetta és toml6 stabil rogzitettségét.

Eszkdzszerviz

A\

VESZELY

Tisztitasi, karbantartdsi vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt kapcsolja ki a készuléket
a fékapcsoldval, és vélassza le a késziléket a haldzatrol.

Kertlje a folyadékok bejutdsat a tisztitdsi munkak soran.

Biztositék cseréje el6tt kapcsolja ki a készuléket és valassza le a hélézati feszliltségrol.

A készulék két biztositékat mindig parban cserélje a gyartd eredeti biztositékaira. A
kaphaté tartozékokkal kapcsolatban bévebb informacidkat taldl weboldalunkon: www.
heidolph.com.

Ellendrizze, hogy a készulék biztonsagi allapota a biztositék cseréje utdn megfeleljen az
IEC 61010-1 szabvanynak.

A

VIGYAZAT
A készilék fellleteit puha, szoszmentes, csak enyhén nedves ruhaval tisztitsa.
Soha ne hasznéljon agressziv vagy csiszold hatasu tisztitd- és segédanyagokat.

Javitasok

A készUlék javitasat csak erre felhatalmazott szakszemélyzet végezheti!

Ajotallasi idészak alatt végzett nem engedélyezett javitasok a jotallasi igény elvesztését eredményezik.
Az engedély nélkuli javitasok altal okozott karokért kizarélag a tulajdonos felel.

Javitas esetén forduljon hivatalos kereskedéhoz vagy miiszaki szolgalatunkhoz.

Karbantartas

A készulék nem tartalmaz a felhasznald éltal szervizelhetd alkatrészeket. Szikség esetén (felt(ind Gzemi viselkedés,
példaul tllzott zaj vagy héfejlédés) forduljon a hivatalos markakereskedéhéz vagy miszaki szolgalatunkhoz.

Egyéb szabalyok

Ajelen dokumentumban taldlhaté megjegyzéseken és utasitdsokon kivil minden egyéb vonatkozé eléirdst, példaul
a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozé eldirdsokat, a biztonsdgtechnika és a
munkaegészséguigy elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi eléirdsokat is be kell tartani!

A Heidolph Instruments GmbH & Co. KG elérhetdségi adatai

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Németorszag

E-mail: service@heidolph.de
Képviseletek

A helyi Heidolph forgalmazé elérhetéségi adatait ezen a weboldalon taldlja meg:
www.heidolph.com
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oduzione I I

Relativo al presente documento

Il presente documento contiene una sintesi di tutte le avwertenze di sicurezza per le pompe peristaltiche della
marca Heidolph Instruments nelle lingue ufficiali del'lUnione europea.

1l presente documento non sostituisce in nessun caso le istruzioni per I'uso fornite insieme al prodotto!

Ulteriori informazioni sono reperibili nelle istruzioni originali (in lingua tedesca) accluse al prodotto e nella rispet-
tiva traduzione.

Convenzioni tipografiche

In questo documento vengono usati simboli standardizzati, parole di avvertimento ed enfatizzazioni per avvertire
di pericoli e far notare indicazioni importanti o contenuti di testo particolari.

Simbolo Parole di avvertenza / spiegazione

I simboli di avvertimento, in combinazione ad una parola di avertenza, indicano dei
pericoli:

PERICOLO

Awvisa di una situazione di pericolo imminente. La sua inosservanza puo provocare

lesioni gravi o la morte.

AVVERTENZA

Awvisa di una situazione di potenziale pericolo. La sua inosservanza puo provocare
lesioni gravi.

ATTENZIONE

Awisa di una potenziale minaccia di pericolo. La sua inosservanza puo provocare danni
materiali e lesioni lievi o moderate.

I segni di obbligo indicano informazioni importanti e utili per I'utilizzo di un prodotto.

Queste informazioni servono a garantire la sicurezza operativa e a mantenere il valore
del prodotto.

Diritto d'autore

Questo documento & protetto dal diritto d'autore ed e destinato esclusivamente alluso da parte dell'acquirente del
prodotto.

Ogni cessione a terzi, la sua riproduzione di qualsiasi tipo e forma - anche in forma di estratti - oltre che l'utilizzo
e/0 la comunicazione dei contenuti non sono consentiti senza il consenso scritto da parte di Heidolph Instrument
s GmbH & Co. KG. Eventuali violazioni comporteranno un risarcimento danni.

Uso conforme

Le pompe peristaltiche dell'azienda Heidolph Instruments sono state concepite specialmente per il trasferimento

e dosaggio di liquidi.

Potete trovare informazioni dettagliate nelle istruzioni per I'uso corrispondenti. Le aree di applicazione delle
pompe peristaltiche di Heidolph Instruments includono in particolare le applicazioni di laboratorio e di ricerca
chimiche, biologiche e di analisi ambientale e le applicazioni della ricerca fondamentale e strutture analoghe.

Per motivi costruttivi, l'uso delle pompe peristaltiche di Heidolph Instruments, all'atto della fornitura, nellindustria
alimentare, cosmetica et farmaceutica cosi come in industrie paragonabili che fabbricano prodotti destinati al
consumo umano o animale o destinati all'uso sugli esseri umani o animali & consentito esclusivamente nei processi
analitici o in condizioni simili a quelle di un laboratorio.

Qualsiasi altro usov non si considera corretto!

Note generali di sicurezza

. Prima di mettere in funzione e utilizzare I'apparecchio, informarsi su tutte le norme di sicurezza e le
direttive per la sicurezza sul lavoro vigenti nel luogo di utilizzo e rispettarle in qualsiasi momento.

. Mettere in funzione il dispositivo solo quando & in condizioni tecnicamente perfette. Accertarsi in
particolare che sul dispositivo, sul cavo di alimentazione e, eventualmente, sui dispositivi collegati e sugli
allacci di alimentazione non siano appurabili danni visibili.

+  Incaso di informazioni mancanti o equivoche riguardo il dispositivo o la sicurezza sul lavoro, contattare
l'addetto responsabile della sicurezza o la nostra assistenza tecnica.
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Avvertenze di sicurezza

. Utilizzare il dispositivo solo ai sensi delle regolamentazioni per 'uso conforme.

Sicurezza elettrica

. Prima di allacciare il dispositivo alla rete elettrica, assicurarsi che le specifiche della tensione sulla
targhetta del costruttore corrispondano a quelle del fornitore di rete locale.

. Assicurarsi che il circuito elettrico destinato all'alimentazione sia protetto da un dispositivo a corrente
residua (RCD).

. Usare il dispositivo solo con il cavo di alimentazione fornito in dotazione.
. 1l dispositivo puo essere alimentato solo tramite una presa elettrica adeguatamente messa a terra.

. Far eseguire riparazioni e/o lavori di manutenzione del dispositivo solamente da un elettricista
autorizzato o dall'assistenza tecnica dell'azienda Heidolph Instruments.

. 1l dispositivo va sostanzialmente separato dalla rete per eseguire lavori di manutenzione, pulizia o
riparazione.

Sicurezza dei dati

. La garanzia di sicurezza dei dati nel trasferimento degli stessi tra una pompa peristaltica di

Heidolph Instruments e altri dispositivi/sistemi & sostanzialmente nel campo di responsabilita dell'utente.
. Utilizzare esclusivamente reti sicure per il trasferimento dei dati ed evitare I'uso di infrastrutture critiche.
. Utilizzare esclusivamente linee dati schermate di alta qualita per la trasmissione dei dati.

. Per la trasmissione dei dati, utilizzare un allaccio B USB, preferibilmente un hub USB con standard del
settore, per garantire un collegamento il piu stabile possibile.

Sicurezza operativa

. Operare il dispositivo sotto una cappa ventilata chiusa se si lavora con materiali potenzialmente pericolosi
(come EN 14175 e DIN 12924).

. Non effettuare mai cambiamenti o modifiche non autorizzati al dispositivo!

. Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali o espressamente approvati dal produttore!

. Eliminare immediatamente malfunzionamenti o errori sul dispositivo.

. Spegnere il dispositivo e assicurarlo da possibili riavvii accidentali se I'eliminazione del guasto o la
correzione dell'errore non sono possibili nellimmediato.

. Osservare tutte le altre norme applicabili come le linee guida del laboratorio e del luogo di lavoro, le
regole riconosciute delle tecniche di sicurezza e le speciali norme locali.

Sicurezza sul lavoro

. Utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale (DPI) prescritti, ad es. abiti protettivi, occhiali
protettivi, guanti protettivi, calzature antinfortunistiche, ecc.

. Le persone con pacemaker o altri impianti soggetti a guasti devono rispettare una distanza minima di 10
cm dal dispositivo per evitare eventuali interferenze.

. Nelle immediate vicinanze del dispositivo, non operare altri apparecchi
- che costituiscano sorgenti di emissione o radiazioni nella gamma di frequenze da 3 x 10" Hz a 3 x 10" Hz

(nella gamma spettrale ottica, lunghezze donda da 1.000 um a 0,1 pm),

- che generino onde ultrasoniche o ionizzanti.

. Non trattare sostanze che potrebbero rilasciare energia in modo incontrollato (ad es. autoaccensione).

. Non trattare sostanze per le quali 'energia immessa dalla miscelazione rappresenta un rischio.

. Non lavorate con flamma aperta nelle immediate vicinanze del dispositivo (rischio di esplosioni o incendi
quando si lavora con liquidi esplosivi/infiammabili).

. Pulire subito eventuali liquidi finiti sul dispositivo.
. Spegnete sempre il dispositivo o separate il dispositivo dalla rete quando non & operativo.

Dispositivi di protezione individuale (DPI)

1l DPI necessario, indipendentemente dal rispettivo ambito d'impiego e dai fluidi e dai prodotti chimici impiegati, va
definito e messo a disposizione dal gestore.
La relativa formazione del personale & di esclusiva responsabilita del gestore.

Protezione dell'ambiente

Quando si trattano sostanze pericolose per lambiente, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per
I'ambiente.
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Avvertenze di sicurezza

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile & di esclusiva responsabilita del gestore!

Rischio biologico

Quando si trattano sostanze a rischio biologico, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per le
persone e lambiente, tra cui ad esempio:

- formare il personale sulle misure di sicurezza necessarie;

- fornire i dispositivi di protezione individuale (DPI) e istruire il personale sul loro uso;

- contrassegnare il dispositivo con un simbolo di avwertimento di pericolo biologico.

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile e di esclusiva responsabilita del gestore!

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre norme
vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, le ordinanze sulle sostanze pericolose, le regole
riconosciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

In caso di violazione decade qualsiasi diritto di garanzia nei confronti di Heidolph
Instruments.

Il gestore ha la responsabilita esclusiva per tutti i danni derivanti da modifiche o conver-
sioni non autorizzate all'apparecchio, dall'uso di ricambi o accessori non approvati o non
originali o dallinosservanza delle istruzioni di sicurezza e pericolo o delle istruzioni del
produttore.

Avvertenze di sicurezza specifiche per l'apparecchio

Montaggio
ATTENZIONE
Posizionate il dispositivo per l'utilizzo sempre su una superficie di lavoro pulita, piatta e
abbastanza stabile.

Assicuratevi che il dispositivo e liberamente accessibile in qualsiasi momento.
Rispettate le regole universali per l'installazione sicura di strumenti di lavoro.

Interfacce del dispositivo

PERICOLO

La penetrazione di liquidi potrebbe causare il pericolo di una scossa elettrica.

Per di piu, le interfacce ed altri componenti elettronici allinterno dell'alloggiamento
potrebbero essere danneggiati e portare ad un guasto della pompa!

. Utilizzate esclusivamente i connettori raccomandati dal produttore.
. Assicuratevi che i connettori siano correttamente inseriti.
. Proteggete le interfacce non utilizzate sempre con il tappo a vite fornito.
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Avvertenze di sicurezza

Montaggio della testa della pompa

A

ATTENZIONE

Quando smontate/montate la testa della pompa, ricordatevi di tutte le le direttive per la
sicurezza pertinenti per le attivita industriali per evitare lesioni sulle mani e le dita.
Scollegate sempre il dispositivo dalla rete prima dello smontaggio/montaggio della testa
della pompa per evitare un'awiamento accidentale!

Smontate i dispositivi di protezione e/o di sicurezza soltanto quando e necessario e
soltanto a fini di smontaggio/montaggio e rimontateli correttamente dopo il completa-
mento dei lavori.

Prima della messa in servizio del dispositivo, assicuratevi che tutti i dispositivi di prote-
zione e/o di sicurezza siano montati correttamente.

Montaggio del tubo

A

ATTENZIONE

Quando montate il tubo, ricordatevi di tutte le le direttive per la sicurezza pertinenti per
le attivita industriali per evitare lesioni sulle mani e le dita.

Scollegate sempre il dispositivo dalla rete prima del montaggio del tubo per evitare
lesioni e/o danni materiali causati da un‘avwiamento accidentale della pompal

Evitate sforzi eccessivi quando montate il tubo: Tutti gli elementi di impostazione e di
fissaggio devono esclusivamente essere azionati con la forza delle mani.

Smontate i dispositivi di protezione e/o di sicurezza soltanto quando e necessario e
soltanto a fini di smontaggio/montaggio e rimontateli correttamente dopo il completa-
mento dei lavori.

Prima della messa in servizio del dispositivo, assicuratevi che tutti i dispositivi di prote-
zione e/o di sicurezza siano montati correttamente.

Prima della messa in servizio, verificate che tutte le cassette e tutti i tubi siano posizio-
nati correttamente.

Servizio di assistenza per il dispositivo

PERICOLO

Spegnere il dispositivo prima di eseguire lavori di pulizia, manutenzione o riparazione
allinterruttore principale e separare il dispositivo dalla rete.

Nei lavori di pulizia, evitare la penetrazione di liquidi.

Prima di uno scambio del fusibile, spegnete il dispositivo e scollegatelo dalla tensione

di rete.

Sostituite i due fusibili del dispositivo sempre a coppie da fusibili originali del produttore.
Per piti informazioni su accessori disponibili visita il nostro sito web www.heidolph.com.

Dopo uno scambio del fusibile, verificate che il dispositivo si trovi in uno stato sicuro,
conformemente a IEC 61010-1.

ATTENZIONE

Pulire le superfici del dispositivo con un panno morbido, senza pelucchi e solo legger-
mente inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.

Riparazioni

Le riparazioni dellapparecchio devono essere eseguite solo da personale specializzato autorizzato!
Le riparazioni arbitrarie durante il periodo di garanzia comportano la perdita del diritto alla garanzia.
Il proprietario e lunico responsabile dei danni causati dallesecuzione di riparazioni non autorizzate.
In caso di riparazioni, contattare un rivenditore autorizzato o la nostra assistenza tecnica.
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Avvertenze di sicurezza

Manutenzione

1l dispositivo non contiene componenti che devono essere manutenuti dallutente. In caso di necessita (funziona-
mento anomalo, come sviluppo di rumore o calore eccessivi), rivolgersi ad un rivenditore autorizzato o al nostro
servizio di assistenza tecnica.

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre norme
vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, le ordinanze sulle sostanze pericolose, le regole
riconosciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

Dettagli di contatto Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Assistenza tecnica
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
Rappresentanze

Troverete i dettagli di contatto del vostro rivenditore locale su
www.heidolph.com
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Apie 3j dokumentg

Siame dokumente pateikiama visy ,Heidolph Instruments” prekes 7enklo peristaltiniy siurbliy saugos instrukcijy
santrauka oficialiomis Europos Sajungos kalbomis.

Sis dokumentas jokiu bdu neatstoja kartu su gaminiu pateiktos naudojimo instrukcijos!

Daugiau informacijos ieSkokite kartu su gaminiu pateikiamoje originalioje naudojimo instrukcijoje (vokieciy kalba) ir
atitinkamame originalios naudojimo instrukcijos vertime.

Tipografiniai Zenklai

Siekiant perspéti apie pavojus ir supazindinti su svarbiomis nuorodomis ar ypatingomis teksto vietomis, Siame
dokumente naudojami standartizuoti Zenklai, signaliniai Zodziai ir paryskinimai.

Zenklas Signalinis Zodis / paaiskinimas

Ispéjamieji Zenklai su signaliniu ZodZiu nurodo pavojus:
PAVOJUS
Nuoroda j tiesiogiai pavojingg situacija. Nesilaikant gresia sunkds suzalojimai ar net
mirtis.
& SP JIMAS
Nuoroda j potencialy pavojy. Nesilaikant gresia sunkds suzalojimai.
ATSARGIAI

Nuoroda j galima grésme. Nesilaikant gresia materialiné zala ir lengvi ar vidutinio
sunkumo suZalojimai.

Privalomi Zenklai nurodo svarbig ir naudingg informacija apie gaminio naudojima.
Siinformacija reikalinga siekiant uztikrinti eksploatacine sauga ir i$laikyti gaminio verte.

Autoriaus teisés

Sis dokumentas saugomas autoriy teisiy ir yra skirtas naudoti tik gaminio pirkéjui.

Bet koks jo perleidimas tretiesiems asmenims, dauginimas (bet kokiu badu ir forma), net ir iStrauky, bei
apdorojimas ir (arba) turinio perdavimas neturint rastisko ,Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" sutikimo, yra
draudZiamas. Nepaisymas jpareigoja atlyginti zala.

Naudojimas pagal paskirtj

,Heidolph Instruments"” peristaltiniai siurbliai sukurti btent skysc¢iams tiekti ir dozuoti.

ISsamios informacijos rasite pridedamoje eksploatavimo instrukcijoje. ,Heidolph Instruments” peristaltiniy siurbliy
naudojimo sritims visy pirma priskiriamos chemijos, biologijos ir aplinkos analizés laboratorijos ir moksliniy tyrimy
programos, pagrindiniy moksliniy tyrimy ir panasios patalpos.

Dél savo konstrukcijos ,Heidolph Instruments” peristaltinius siurblius, tokios baklés, kokios jie pasiekia vartotoja,
galima naudoti maisto, kosmetikos ir farmacijos pramonéje, taip pat kitose panasiose pramonés Sakose, gami-
nanciose produktus, skirtus vartoti Zmonéms ar gyvinams arba naudoti Zmonéms ir gyvanams, tik analitinems
proceddroms ar sglygomis, panasiomis j laboratorijos.

Bet koks kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj!

Bendrosios saugos instrukcijos

. Prie$ pradédami prietaisg eksploatuoti ir naudoti, susipaZinkite su visomis naudojimo vietoje
galiojan¢iomis saugos taisyklémis bei darbo saugos direktyvomis ir visada jy laikykités.

. Naudokite prietaisa tik tuomet, jei jis yra nepriekaistingos techninés baklés. Visy pirma jsitikinkite, kad
néra matomy paties jrenginio, maitinimo laido ir visy prijungty jrenginiy ar maitinimo jungciy pazeidimuy.

+  Trokstant informacijos apie prietaisg arba darbo sauga ar jai esant neaiskiai, kreipkités j atsakingus
saugos specialistus arba j masy techniniy paslaugy centra.

. Prietaisg naudokite tik atsizvelgdami j naudojimo pagal paskirtj taisykles.
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Saugos instrukcijos

Elektros sauga

. Prie$ prijungdami prietaisg prie maitinimo 3altinio jsitikinkite, kad identifikacinéje ploksteléje nurodyta
jtampa atitinka vietinés elektros tiekimo jmoneés specifikacijas.

+  Isitikinkite, kad maitinimo grandiné yra apsaugota liekamosios srovés jtaisu (RCD).

. Naudokite prietaisg tik su pakuotéje esanciu maitinimo laidu.

. Prietaisas turi bati maitinamas tik i$ tinkamai jZeminto maitinimo lizdo.

. Taisymo ir (arba) techninés prieziaros darbus paveskite atlikti tik jgaliotiems kvalifikuotiems elektrikams
arba jmonés ,Heidolph Instruments” techniniy paslaugy centrui.

. Prie$ atlikdami techninés prieZiaros, valymo arba remonto darbus prietaisg batinai visiSkai atjunkite nuo
elektros tinklo.

Duomeny sauga

. Duomeny saugumo uztikrinimas perduodant duomenis tarp jmonés ,Heidolph Instruments” peristaltinio
siurblio ir kity jrenginiy ar sistemy i$ esmés yra naudotojo atsakomybéje.

. Duomenims perduoti naudokite tik saugius tinklus ir nenaudokite kritiskai vertinamos infrastrukttros.

. Duomenims perduoti naudokite tik aukstos kokybés ekranuotas duomeny linijas.

. Kad baty uztikrintas kuo stabilesnis rySys, duomenims per USB B prievada perduoti, geriau naudoti
pramonés standarto USB Sakotuva.

Eksploataciné sauga

. Dirbdami su potencialiai pavojingomis medZiagomis (pagal EN 14175 ir DIN 12924) naudokite prietaisg
po uzdara, stipriai traukiancia iStraukimo sistema.

+ Jokiu badu savavaliskai neatlikite prietaiso pakeitimy ir jo nepermontuokite!

. Naudokite tik originalias arba gamintojo sertifikuotas atsargines dalis ir priedus!

. Nedelsdami pa3alinkite prietaiso triktis ar klaidas.

+  Jeitrikties ar klaidos nejmanoma pasalinti iSkart, iSjunkite prietaisg ir apsaugokite nuo pakartotinio
jjungimo.

. Vadovaukités visomis kitomis taikomomis taisyklémis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis,
pripaZintomis saugos technikos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais.

Darbo sauga

. Visada naudokite nurodytas asmens apsaugos priemones (AAP), pvz., apsauginius drabuZius, apsauginius
akinius, apsaugines pirstines, apsauginius batus ir kt.

. Asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy ar kitokiy triktims jautriy implanty, kad iSvengty galimy trikdZziy
turi laikytis nuo prietaiso bent 10 cm atstumu.

. Nenaudokite Salia prietaiso kity prietaisy, kurie:
- sukuria tarsos ar spinduliy 3altinius nuo 3 x 10" Hz iki 3 x 10" Hz dazniy diapazone (optinio spektro

diapazone bangy ilgiai nuo 1000 pm iki 0,1 um),

- kurie generuoja ultragarso bangas arba jonizuojancia spinduliuote.

. Neapdorokite jokiy medZiagy, kurios gali nekontroliuojamai iSskirti energija (pvz., savaime uzsidegti).

. Neapdorokite jokiy medZiagy, kurias maisant gauta energija kelia pavojy.

. Salie prietaiso nedirbkite su atvira liepsna (sprogimo arba gaisro pavojus apdorojant sprogig ar degia
terpe).

. Nedelsdami nuvalykite ant prietaiso patekusj skystj.

. Visada iSjunkite arba atjunkite prietaisg nuo tinklo, kai jis nenaudojamas.

Asmens apsaugos priemonés (AAP)

Reikiamas AAP, atsizvelgdamas j naudojimo sritj ir naudojamas terpes bei chemines medziagas, nustato ir parengia
prietaiso valdytojas.
Uz atitinkamga personalo instruktavimga atsako tik valdytojas.

Aplinkos apsauga
Perdirbant aplinkai kenksmingas medziagas turi bati laikomasi atitinkamy priemoniy, reikalingy grésmes aplinkai
iSvengti.
Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zymeéjima, jy taikyma ir atsakingo personalo instrukta-
vima, atsako tik prietaiso valdytojas.
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Biologinis pavojus

Vengiant pavojaus asmeny saugumui ir aplinkai perdirbant biologigkai pavojingas medziagas, turi bati laikomasi
tinkamy priemoniy, jskaitant Sias:

- supazindinti personala su batinosiomis saugos priemonémis,

- aprupinti personalg asmens apsaugos priemonémis (AAP) ir instruktuoti, kaip jomis naudotis,

- pazymeéti prietaisg Zenklu, jspéjanciu apie biologinj pavojy.
Uz atitinkamy priemoniy jvertinimg, pvz., pavojingos zonos Zymejima, jy taikyma ir atsakingo personalo instrukta-
vimg, atsako tik prietaiso valdytojas.

Kiti nurodymai

Be Siame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy batina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisyklémis,
pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medziagy reglamentais, pripazintomis techninés saugos
bei darbo medicinos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais!

Pazeidimy atveju nebetenkama teisés teikti ,Heidolph Instruments” garantine pretenzija.
Valdytojas yra visiskai atsakingas uz bet kokia Zala, atsiradusig dél neleistiny jrenginio
pakeitimy ar pertvarkymy, dél nepatvirtinty ar neoriginaliy atsarginiy daliy ir priedy
naudojimo arba dél saugos ir pavojy informacijos ar gamintojo nurodymy nepaisymo!

Su prietaisu susijusios saugos instrukcijos

Surinkimas
ATSARGIAI
Noredami naudoti, visada statykite prietaisg ant Svaraus, lygaus ir pakankamai stabilaus
darbinio pavirsiaus.

[sitikinkite, kad prietaisas yra visg laikg pasiekiamas.
Vadovaukités bendromis galiojanciomis saugaus darbo priemoniy statymo taisyklémis.

Prietaiso sgsajos

PAVOJUS
Patekus j vidy skysciy kyla elektros smagio pavojus.

Be to, gali bati pazeistos korpuso viduje esancios sasajos ir kitos elektroninés dalys, o
siurblys gali sugesti!

. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas jungtis.
«  Isitikinkite, kad jungtis yra tinkamai prijungta.
. Nenaudojamas sasajas apsaugokite pridedamais uzsukamais dangteliais.

Siurblio galvutés montavimas

ATSARGIAI

Vengiant ranky ir pirsty suZalojimo, iSmontuodami arba montuodami siurblio galvute
laikykités visy atitinkamos mechaninés veiklos saugos taisykliy.

Vengiant netycinio paleidimo, prie$ iSmontuodami arba montuodami siurblio galvute
atjunkite prietaisg nuo tinklo!

Apsaugos ir (arba) saugos jtaisus iSmontuokite tik ten, kur batina, ir tik iSmontavimo arba
montavimo darbams atlikti i, uzbaige darbus, tinkamai juos vél sumontuokite.

Prie$ jjungdami prietaisg sitikinkite, kad tinkamai sumontuoti visi apsaugos ir (arba)
saugos jtaisai.
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Saugos instrukcijos

Zarnos montavimas

ATSARGIAI
Vengiant ranky ir pirsty suzalojimo, montuodami Zarng laikykités visy atitinkamos
mechaninés veiklos saugos taisykliy.
Vengiant suzalojimo ir (arba) materialinés Zalos dél netycinio siurblio paleidimo, pries
montuodami Zarng atjunkite prietaisg nuo tinklo.
& Montuodami Zarng nenaudokite per dideles jégos: visi reguliavimo ir tvirtinimo
elementai turi bati valdomi tik rankomis.
Apsaugos ir (arba) saugos jtaisus iSmontuokite tik ten, kur batina, ir tik iSmontavimo arba
montavimo darbams atlikti ir, uzbaige darbus, tinkamai juos vél sumontuokite.
Prie$ pradedami eksploatuoti prietaisg jsitikinkite, kad tinkamai sumontuoti visi apsaugos
ir (arba) saugos jtaisai.
Drix . h

Prietaiso techniné prieZiara

PAVOJUS
Prie$ atlikdami prietaiso valymo, techninés prieZitros arba remonto darbus prietaisg
iSjunkite pagrindiniu jungikliu ir atjunkite nuo elektros tinklo.
A Stenkites, kad atliekant valymo darbus j vidy nepatekty skystis.
Pries keisdami saugiklj iSjunkite prietaisg ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.
Abu prietaiso saugiklius visada keiskite kartu j originalius gamintojo saugiklius. Daugiau
informacijos apie galimus priedus rasite masy svetaineje www.heidolph.com.
Pakeite saugiklj, patikrinkite prietaiso sauguma pagal IEC 61010-1.

ATSARGIAI
Prietaiso pavirsius valykite Svelnia, plauseliy nepaliekancia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu budu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.

Remontas

Remontuoti prietaisg gali tik jgalioti specialistail

Atliekant remonto darbus savavaliskai dar nesibaigus garantiniam laikotarpiui, netenkama teises j garantija.
Uz Zalg, kilusig dél savavaliskai atliekamy remonto darby, atsako tik savininkas.

Prireikus remonto kreipkités j jgaliotg prekybininkg arba masy techniniy paslaugy centra.

Einamoji techniné prieZiara

Prietaisas neturi tokiy komponenty, kuriy einamaja technine prieZitrg galéty atlikti naudotojas. Prireikus
(pastebéjus jtartiny veikimo pokyciy, pvz., didelj triukSmga arba karstj), kreipkités j jgaliota prekybininkg arba masy
techniniy paslaugy centra.

Kiti nurodymai

Be Siame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy bdtina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisyklémis,
pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medziagy reglamentais, pripazintomis technines saugos
bei darbo medicinos taisyklémis ir idskirtiniais vietiniais reikalavimais!

.Heidolph Instruments GmbH & Co. KG” kontaktiniai duomenys

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach / Vokietija

El. pastas: service@heidolph.de
Atstovybeés

Vietinio ,Heidolph” pardavejo kontaktinius duomenis rasite adresu
www.heidolph.com
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Par So dokumentu

Saja dokumenta visas Eiropas Savienibas valodas ir apkopotas visas droibas norades par “Heidolph Instruments”
zimola peristaltiskajiem stkniem.

Sis dokuments nekada gadijuma neaizstaj kopa ar attiecigo izstradajumu piegadato lieto$anas instrukciju!
Detalizéta informacija ir pieejama attieciga izstradajuma piegades komplekta ietvertaja originalaja lietosanas
instrukcija (vacu valoda) un 3is instrukcijas tulkojuma attiecigaja valoda.

Tipografiskie apzimé&jumi

Saja dokumenta bridinajumi, piesardzibas pasakumi, batiska informacija un Tpasi teksta fragmenti tiek apziméti ar
standarta simboliem, signalvardiem un izceloSiem elementiem.

Simbols Signalvards/skaidrojums

Bridinajuma simboli kopa ar signalvardu norada uz apdraudéjumiem.

BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju, kuru nenovérsot iestasies nave vai tiks radrti smagi
savainojumi.

BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kuru nenovérsot var tikt raditi smagi savainojumi.
UZMANIBU!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu, kuru nenovérsot var tikt raditi viegli vai vidéji smagi
savainojumi un materiali zaudé&jumi.

Obligato norazu zZimes norada uz svarigu un lietderigu informaciju par izstradajuma
izmantosanu.

Stinformacija ir paredzéta izstradajuma ekspluatacijas dro$ibas nodroginasanai un
vertibu saglabasanai.

Autortiesibu aizsardziba

Sis dokuments ir aizsargats ar autortiesibam un ir paredzéts tikai izstradajuma pircéja lietoganai.

So dokumentu un nevienu ta daju nedrikst jebkada veida nodot tre$ajam personam, pavairot vai publicét bez
autortiesibu Tpasnieka uznémuma “Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" rakstveida piekrisanas. Parkapumu
gadijuma atbildigajai pusei ir jaatlidzina zaudéjumi.

Paredzétais lietojums

Uznémuma “Heidolph Instruments” peristaltiskie stkni ir speciali konstruéti skidrumu padevei un dozésanai.
Sikaku informaciju meklgjiet attiecigaja lietosanas instrukcija. “Heidolph Instruments” peristaltiskie sukni tiek izman-
toti galvenokart kimiskajas, biologiskajas un vides analizes laboratorijas un pétniecibas iestadés, fundamentalaja
pétnieciba un lidzigas iestadés.

Atkariba no konstrukcijas “Heidolph Instruments” peristaltiskos stiknus piegades stavokli ir atlauts izmantot
partikas produktu, kosmétikas un farmaceitiskaja rapnieciba, ka arf lidzigas industrijas nozarés, kas razo cilvéku

vai dzivnieku partikas produktus vai izstradajumus, kas ir paredzéti cilvekiem vai dzivniekiem, bet tikai analitiskajos
procesos vai laboratorijai lidzigos apstak|os.

Jebkurs cits izmantojuma veids neatbilst noteikumiem!

Visparéjas drosibas norades

. Pirms iekartas ekspluatacijas uzsakSanas un lietoSanas iepazistieties ar visiem ekspluatacijas vieta
piemérojamajiem darba drosibas noradijumiem un noteikumiem, ka arf vienmér tos ievérojiet.

. Ekspluatéjiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokli. Jo pasi parliecinieties, vai pasai
iekartai un attiecigajos gadijumos arT pievienotajam iekartam vai apgades pieslégumiem nav redzamu
bojajumu.

+  Jatrokstinformacijas par iekartu vai darba drosibu vai $ada informacija ir pretruniga, sazinieties ar
atbildigo droSibas specialistu vai masu tehnisko dienestu.

. Lietojiet iekartu tikai paredzétajam nolakam.
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DroSibas norades

ElektrodroSiba

. Pirms ierices pieslégSanas pie baro3anas sprieguma parliecinieties, vai vietéja elektroapgades tikla
specifikacija atbilst datu plaksnité noraditajam spriegumam.

. Parliecinieties, vai sprieguma padevei paredzéta stravas kéde ir nodrosinata ar nopludstravas
aizsargslédzi (RCD).

. Lietojiet ierici tikai ar piegades komplekta ieklauto tikla piesléguma vadu.

. Iekartai drikst padot stravu tikai no pareizi sazemétas tikla kontaktligzdas.

. Iekartas remonta un/vai apkopes darbus |aujiet veikt tikai pilnvarotam kvalificetam elektrikim vai
uznémuma “Heidolph Instruments” tehniska dienesta specialistiem.

. Lai veiktu apkopi, tiriSanu vai remontdarbus, visa iekarta ir jaatvieno no tikla.

Datu droSiba

. Par datu drosibu, kad notiek datu parsatisana no “Heidolph Instruments” peristaltiska stkna uz citam
iericém/sistémam un otradi, principa atbild pats lietotajs.

. Datu parsatisanai izmantojiet tikai dro3us tiklus un izvairieties no kritisku infrastruktaru lieto3anas.

. Datu parsatisanai izmantojiet tikai kvalitativas, ekranétas datu parraides Inijas.

. Lai parsatitu datus caur USB-B pieslégumu, ieteicams izmantot USB centrmezglu ar industrialo standartu,
tadéjadi nodrosinot iesp&jami stabilu savienojumu.

Ekspluatacijas drosiba

. Stradajot ar potenciali bistamam vielam, ekspluatéjiet iekartu tikai zem noslégta nostcéja, kam pieplast
gaiss (atbilstosi EN 14175 un DIN 12924).

. Iekartai aizliegts veikt neatlautas izmainas vai parveidojumus!

. Izmantojiet tikai originalas vai raZzotdja neparprotami apstiprinatas rezerves dalas vai piederumus.

. Nekavéjoties novérsiet jebkadus iekartas darbibas traucéjumus vai kladas.

+  Janevarat uzreiz novérst darbibas trauc&jumu vai kltadu, izslédziet ierici un nodroSiniet pret nejausu
ieslégsanu.

. Ievérojiet visus citus piemérojamos noteikumus, piemé&ram, pamatnostadnes laboratorijam un darba
vietam, atzitos tehniskos droSibas noteikumus un vietéjos noteikumus.

Darba droSiba

. Vienmeér lietojiet noraditos individualas aizsardzibas lidzekl|us (IAL), piem., aizsargapgérbu, aizsargbrilles,
aizsargcimdus, droSibas apavus utt.

. Cilvékiem ar kardiostimulatoru vai citiem implantiem, ko var ietekmé&t traucéjumi, jaievéro desmit
centimetru minimalais atstatums no iekartas, lai izvairitos no varbatéjas interferences.

+  Tie$a iekartas tuvuma nedarbiniet nekadas citas ierices
- kasir emisijas vai starojuma avoti frekvencu josla 3 x 10" Hz Iidz 3 x 10 Hz (optiskaja spektralaja

diapazona vilnu garums no 1000 um [idz 0,1 pm),

- kas rada ultraskanas vilnus vai jonizéjosus vilnus.

. Neapstradajiet vielas, no kuram var nekontroléti izdalities energija (piem., paSaizdegsanas).

. Neapstradajiet vielas, kuras maisiSanas procesa ievadita energija rada riskus.

. TieSa ierices tuvuma nedrikst stradat ar atklatu liesmu (spradziena vai aizdegSanas risks, kad tiek
apstradatas spragsto3as/degos3as vielas).

. Nekavéjoties noslaukiet Skidrumus, ja tie varbatéji nonak uz iekartas.

. Vienmeér izslédziet ierici vai atvienojiet to no tikla, kad ierice neatrodas darbiba.

Individualas aizsardzibas Iidzekli (IAL)
NepiecieSamie IAL ir atkarigi no attiecigas izmantojuma jomas, lietotajam vielam un kimikalijam - tos norada un

nodrosina Tpasnieks.
Par atbilstosu personala instruésanu atbild tikai pats pasnieks.

Vides aizsardziba

Apstradajot videi bistamas vielas, javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu apdraudéjumu apkartéjai videi.
lekartas lietotajs pilniba atbild par atbilstoSo pasakumu, pieméram, bistamas zonas markésanu, izvértésanu un
ievieSanu, ka arf atbildigo darbinieku apmacisanul!
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DroSibas norades

Biologiskais apdraudé&jums

Apstradajot biologiski bistamas vielas, veiciet atbilstosus pasakumus, lai novérstu kaitéjumu cilvékiem un apkartéjai
videi, tostarp talak noraditos.

- Darbinieku instruktaza par nepiecieSsamajiem drosibas pasakumiem.

- Individualo aizsardzibas Iidzek|u (IAL) nodrosinasana un darbinieku instruktaza par to lietosanu.

- lekartas markésana ar biologiska apdraudéjuma simbolu.

lekartas lietotajs pilniba atbild par atbilstoSo pasakumu, pieméram, bistamas zonas markésanu, izvértésanu un
ievieSanu, ka arf atbildigo darbinieku apmacisanul!

Citi noteikumi

Papildus $aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ieverojiet citus piemeérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos tehniskos
drosibas noteikumus un darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arT viet&jos noteikumus.

Neievérojot noteikumus, tiek zaudétas tiesibas iesniegt jebkadas garantijas prasibas
uznémumam “Heidolph Instruments”.

Par visiem bojajumiem vai zaudé&jumiem, kas radusies péc patvaligiem iekartas parvei-
dojumiem vai parbaves, péc neoriginalo rezerves detalu vai piederumu izmantosanas,
droSibas un riska noradijumu vai razotaja ricibas instrukcijas neievérosanas, atbild tikai
iekartas Tpasnieks!

Iekartas specifiskie drosibas noradijumi

Uzbave
UZMANIBU!
Pirms izmanto3anas vienmér novietojiet ierici uz tiras, lidzenas un pietiekami stabilas
darba virsmas.

Nodrosiniet, lai jebkura laika batu briva piekluve iericei.
levérojiet visparéjos noteikumus par darba lidzek|u drosu uzstadisanu.

Ierices pieslégvietas

BISTAMI

Ja iekSpusé ieklast Skidrumi, pastav elektriska stravas trieciena risks.

Turklat korpusa iekSpusé var tikt bojatas pieslégvietas un citi elektroniskie komponenti,
& tad ka sekas tad var notikt stkna atteice!

. Lietojiet vienigi raZotaja ieteiktos savienojuma spraudnus.

. Raugieties, lai savienojuma spraudni vienmér batu pareizi iesprausti.

. Neizmantotas pieslégvietas aizsargajiet ar komplekta piegadato skravéjamo
vacinu.

Sakna galvas montaza

UZMANIBU!

Lai pasargatu rokas un pirkstus no traumam, stkna galvas montazas/demontaZas laika
ievérojiet visus attiecigos drosibas noteikumus par mehaniskajam aktivitatem.

Pirms stkna galvas montazas/demontaZas atvienojiet ierici no tikla, lai izvairitos no
nejausas ieslegsanas!

Aizsargierices un drosibas ierices demontéjiet tikai tur, kur tas ir nepiecieSams, un tikai
demontazas/montazas noltkos; kad darbi ir pabeigti, atkal piemontéjiet is ierices
pareizajas vietas.

Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai visas aizsargierices un drosibas ierices ir
pareizi piemontétas.
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DroSibas norades

Slatenes montaza

A

UZMANIBU!

Lai pasargatu rokas un pirkstus no traumam, s|atenes montaZzas laika ievérojiet visus
attiecigos drosibas noteikumus par mehaniskajam aktivitatem.

Pirms $|0tenes montazas atvienojiet ierici no tikla, lai izvairitos no traumam un/vai inven-
tara bojajumiem, ko izraisa nejausa stkna ieslégsana!

Montéjot |ateni, nepielietojiet parmérigu spéku: visi iestatiSanas un nostiprinasanas
elementi ir vadami tikai ar roku spéku.

Aizsargierices un drosibas ierices demontéjiet tikai tur, kur tas ir nepiecieSsams, un tikai
demontazas/montazas noltkos; kad darbi ir pabeigti, atkal piemontéjiet s ierices
pareizajas vietas.

Pirms ierices ieslégsanas parliecinieties, vai visas aizsargierices un drosibas ierices ir
pareizi piemontétas.

Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, vai visas kasetes un s|atenes ir stingri
pievienotas.

Iekartas serviss

I\

BISTAMI

Pirms tirisanas, apkopes vai remonta darbu veikSanas izslédziet iekartu ar galveno slédzi
un atvienojiet to no barosanas tikla.

Tiri$anas darbu laika gadajiet, lai iekartas iekSpusé nevarétu ieklat Skidrumi.

Pirms drosinataju mainas izsledziet ierici un atvienojiet to no tikla sprieguma.

Vienmér nomainiet abus ierices drosinatajus reizé, aizstajot ar razotaja originalajiem
drosinatajiem. Plasaku informaciju par pieejamiem piederumiem mekléjiet masu timekla
vietné www.heidolph.com.

Péc drosinataju mainas parbaudiet ierici, vai ta saskana ar IEC 61010-1 atrodas drosa
stavoklr.

A

UZMANIBU!
Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpltksnu dranu, kas ir viegli samitrinata.

Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tirisanas Iidzek|us un
paliglidzeklus.

Remonts

lekartas remonta darbus drikst veikt tikai pilnvaroti tehniskie specialisti. Neat|lautu remonta darbu veikSanas
garantijas darbibas laika ir pamats tas atcelSanai. Lietotajs uznemas visu atbildibu par bojajumiem, kas radusies
neatbilstosi veiktu remonta darbu. Ja nepiecieSams veikt remontu, sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu

tehnisko dienestu.

Apkope

Iekartai nav dalu, kuru apkopi varétu veikt lietotajs. Ja nepiecieSams (neierastas darbibas, pieméram, neparastu
trok$nu vai parmérigas sakarsanas, gadijuma), sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai mdsu tehnisko dienestu.

Citi noteikumi

Papildus $aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus piemérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos tehniskos
drosibas noteikumus un darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arT viet&jos noteikumus.

“Heidolph Instruments GmbH & Co. KG" kontaktinformacija

“Heidolph Instruments GmbH & Co. KG”

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Vacija

E-pasts: service@heidolph.de

Filiales

Sava vietéja Heidolph tirgotaja kontaktinformaciju meklgjiet vietné
www.heidolph.com
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Inleiding [—

Over dit document

Dit document bevat een overzicht van alle veiligheidsvoorschriften voor peristaltische pompen van het merk
Heidolph Instruments in de officiéle talen van de Europese Unie.

Dit document is geen vervanging voor de gebruiksaanwijzing die bij het product wordt geleverd!

Meer informatie vindt u in de originele gebruiksaanwijzing die bij het product is geleverd (in het Duits) en in de
vertaling van deze gebruiksaanwijzing.

Typografische conventies

In dit document worden gestandaardiseerde symbolen, signaalwoorden en markeringen gebruikt om te waar-
schuwen voor gevaren en om belangrijke instructies of speciale informatie duidelijk te maken.

Symbool Signaalwoord / Verklaring

Waarschuwingssymbolen verwijzen in combinatie met een signaalwoord naar gevaren:
GEVAAR
Verwijst naar een direct gevaarlijke situatie. Het niet in acht nemen van deze waarschu-

wing kan tot ernstig letsel of zelfs de dood leiden.
& WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan tot
ernstig letsel leiden.
OPGELET

Wijst op een mogelijk gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan tot
materiéle schade en licht tot matig letsel leiden.

Gebodstekens geven belangrijke en nuttige informatie over het gebruik van het product.
Deze informatie dient om de operationele veiligheid te waarborgen en de waarde van
het product te behouden.

Auteursrecht

Dit document is auteursrechtelijk beschermd en is uitsluitend bestemd voor gebruik door de koper van het
product.

Zonder schriftelijke toestemming van Heidolph Instruments GmbH & Co. is overdracht aan derden, reproductie
in welke vorm of op welke wijze dan ook (incl. extracten) evenals de verkoop en/of doorgifte van de inhoud niet
toegestaan. Bij overtredingen is een schadevergoeding verplicht.

Beoogd gebruik

Peristaltische pompen van Heidolph Instruments zijn speciaal ontwikkeld voor het verpompen en doseren van
vloeistoffen.

Gedetailleerde informatie vindt u in de bijbehorende gebruiksaanwijzing. De toepassingsgebieden van de
peristaltische pompen van Heidolph Instruments omvatten met name chemische, biologische en milieu-ana-

lyse laboratorium- en onderzoekstoepassingen, toepassingen voor fundamenteel onderzoek en vergelijkbare
voorzieningen.

Door hun ontwerp mogen peristaltische pompen van Heidolph Instruments alleen worden gebruikt in analytische
processen of onder laboratoriumachtige omstandigheden in de voedingsmiddelen-, cosmetica- en farmaceutische
industrie en andere vergelijkbare industrieén die producten vervaardigen die bedoeld zijn voor consumptie door
of gebruik op mensen of dieren.

Elk ander gebruik geldt als niet in overeenstemming zijnde met het beoogde gebruik!

Algemene veiligheidsinstructies

. Neem voor gebruik van het apparaat de geldende veiligheidsvoorschriften en richtlijnen voor
arbeidsveiligheid zorgvuldig door en neem deze altijd in acht.

. Gebruik het apparaat alleen als het in een technisch perfecte staat verkeert. Controleer zeker of er
geen zichtbare schade is aan het apparaat zelf, aan het netsnoer, aan aangesloten apparaten en aan de
voedingsaansluitingen.

. Neem bij ontbrekende of onduidelijke informatie over het apparaat of over de arbeidsveiligheid contact
op met de verantwoordelijke veiligheidsdeskundige of onze technische dienst.
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Veiligheidsinstructies

. Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met de voorschriften voor het beoogde gebruik.

Elektrische veiligheid

. Alvorens het apparaat op de voeding aan te sluiten, dient u zeker te zijn dat de spanningsaanduiding op
het typeplaatje overeenkomt met de specificaties van de lokale netbeheerder.

+  Zorg ervoor dat het circuit dat bestemd is voor de stroomvoorziening beveiligd is met een
aardlekschakelaar (ALS).

. Gebruik het apparaat alleen met het meegeleverde netsnoer.

. Het apparaat mag alleen via een correct geaard stopcontact van stroom worden voorzien.

. Laat herstellingen en/of onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitsluitend uitvoeren door een
gekwalificeerde elektricien of door de technische dienst van Heidolph Instruments.

. Bij onderhoud, reiniging of herstelling moet het apparaat altijd van het stroomnet worden losgekoppeld.

Gegevensbescherming

. Het waarborgen van de gegevensbescherming bij de gegevensoverdracht tussen een peristaltische pomp
van de firma Heidolph Instruments en andere apparaten/systemen is doorgaans de verantwoordelijkheid
van de gebruiker.

. Gebruik alleen veilige netwerken voor gegevensoverdracht en vermijd het gebruik van kritieke
infrastructuur.

. Gebruik alleen hoogwaardige afgeschermde datalijnen voor de gegevensoverdracht.

. Gebruik voor de gegevensoverdracht via een USB B-aansluiting bij voorkeur een industriéle USB-hub om
een zo stabiel mogelijke verbinding te garanderen.

Operationele veiligheid

. Gebruik het apparaat onder een gesloten geventileerde zuurkast wanneer u werkt met potentieel
gevaarlijke stoffen (volgens EN 14175 en DIN 12924).

. Breng nooit ongeoorloofde veranderingen of wijzigingen aan het apparaat aan!

. Gebruik alleen originele of uitdrukkelijk door de fabrikant goedgekeurde onderdelen en accessoires!

+  Verhelp onmiddellijk alle storingen of defecten aan het apparaat.

. Schakel het apparaat uit en beveilig het tegen onbedoeld opnieuw inschakelen als de storing of fout niet
onmiddellijk kan worden verholpen.

. Neem alle andere geldende voorschriften in acht, zoals laboratorium- en werkplaatsrichtlijnen, erkende
regels van veiligheidstechniek evenals speciale plaatselijke voorschriften.

Arbeidsveiligheid

. Gebruik altijd de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), zoals beschermende
kleding, veiligheidsbril, beschermende handschoenen, veiligheidsschoenen, enz.

. Personen met pacemakers of andere implantaten die gevoelig zijn voor storing moeten een minimale
afstand van tien cm tot het apparaat bewaren om mogelijke interferentie te voorkomen.

. Gebruik in de onmiddellijke nabijheid van het apparaat geen andere apparaten
- die emissie- of stralingsbronnen zijn in het frequentiebereik van 3 x 10" Hz tot 3 x 10" Hz (in het optische

spectrale bereik, golflengten van 1.000 um tot 0,1 pm),

- die ultrasone of ioniserende golven produceren.

. Verwerk geen stoffen waarbij ongecontroleerde energie zou kunnen vrijkomen (bv. spontane
verbranding).

. Verwerk geen stoffen waarbij de energie-input door het mengen een risico vormt.

. Werk niet in de onmiddellijke omgeving van het apparaat met een open vlam (explosie- of brandgevaar
bij het verwerken van explosieve/brandbare media).

+  Verwijder vloeistoffen op het apparaat onmiddellijk.

. Schakel het apparaat altijd uit of trek de stekker uit het stopcontact als u het niet gebruikt.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

De noodzakelijke PBM moeten door de exploitant worden vastgesteld en ter beschikking worden gesteld, afhanke-
lijk van het toepassingsgebied, de gebruikte vloeistoffen en chemicalién.
De overeenkomstige instructie van het personeel valt uitsluitend onder de verantwoordelijkheid van de exploitant.
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Milieubescherming

Bij de verwerking van milieugevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren voor
het milieu te voorkomen.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en de
opleiding van de verantwoordelijke operators is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant!

Biologisch gevaar

Bij de verwerking van biologisch gevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren
voor mens en milieu te voorkomen, waaronder
- opleiding van het personeel met betrekking tot de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen.
- Beschikbaarstelling van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en opleiding van het personeel in
het gebruik ervan.
- Markering van het aparaat met een waarschuwingssymbool voor biologisch gevaar.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en de
opleiding van de verantwoordelijke operators is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant!

Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals laborato-
rium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek en
arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Bij niet-naleving vervalt elke aanspraak op garantie tegenover Heidolph Instruments.
Voor alle schade die voortvloeit uit ongeoorloofde wijzigingen of aanpassingen aan het
apparaat, uit het gebruik van niet-goedgekeurde of niet-originele reserveonderdelen en
accessoires of uit het negeren van de veiligheids- en gevarenaanduidingen of de hande-
lingsaanwijzingen van de fabrikant, is uitsluitend de exploitant aansprakelijk!

Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies

Constructie
OPGELET
Plaats het apparaat voor gebruik altijd op een schoon, vlak en voldoende stabiel
& werkopperviak.
Zorg ervoor dat het apparaat altijd vrij toegankelijk is.
Neem de algemeen geldende regels voor de veilige installatie van arbeidsmiddelen in
acht.
Apparaatinterfaces
GEVAAR
Er bestaat gevaar voor elektrische schokken door binnendringende vloeistoffen.
Bovendien kunnen de interfaces en andere elektronische componenten in de behuizing
& beschadigd raken, waardoor de pomp defect kan raken!
. Gebruik alleen de verbindingsstekkers die door de fabrikant worden

aanbevolen.
. Zorg ervoor dat de verbindingsstekkers correct zijn aangesloten.
. Bescherm ongebruikte interfaces altijd met de meegeleverde schroefdop.
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Veiligheidsinstructies

Montage van de pompkop

A

OPGELET

Neem bij het demonteren/monteren van de pompkop alle relevante veiligheidsvoor-
schriften voor mechanische activiteiten in acht om verwondingen aan handen en vingers
te voorkomen.

Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de pompkop demonteert/
monteert om onbedoeld opstarten te voorkomen!

Demonteer beveiligings- en/of veiligheidsvoorzieningen alleen waar nodig en uitsluitend
voor de demontage/montage en monteer ze weer correct na beéindiging van de
werkzaamheden.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u controleren of alle beveiligings- en/of
veiligheidsvoorzieningen correct zijn gemonteerd.

Montage van de slang

A

OPGELET

Neem bij het monteren van de slang alle relevante veiligheidsvoorschriften voor mecha-
nische activiteiten in acht om verwondingen aan handen en vingers te voorkomen.

Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de slang monteert om verwon-
ding en/of materiéle schade door onbedoeld opstarten van de pomp te voorkomen!
Vermijd het gebruik van overmatige kracht bij het monteren van de slang: alle afstel- en
bevestigingselementen mogen alleen met de hand worden ingesteld.

Demonteer beveiligings- en/of veiligheidsvoorzieningen alleen waar nodig en uitsluitend
voor de demontage/montage en monteer ze weer correct na beéindiging van de
werkzaamheden.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u controleren of alle beveiligings- en/of
veiligheidsvoorzieningen correct zijn gemonteerd.

Controleer voor ingebruikname of alle cassettes en slangen goed vastzitten.

Apparaatservice

I\

GEVAAR

Voordat u reinigings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert, moet u het
apparaat met de hoofdschakelaar uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.
Vermijd binnendringende vloeistoffen tijdens reinigingswerkzaamheden.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u de zekering
vervangt.

Vervang de twee zekeringen van het apparaat altijd paarsgewijs door de originele
zekeringen van de fabrikant. Meer informatie over de beschikbare accessoires vindt u op
onze website www.heidolph.com.

Controleer na het vervangen van de zekeringen of het apparaat veilig werkt volgens IEC
61010-1.

A

OPGELET

Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluisvrije doek die slechts een
beetje vochtig is.

Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.

Herstellingen

Herstellingen aan het apparaat mogen alleen door bevoegd personeel worden uitgevoerd!

Ongeoorloofde herstellingen tijdens de garantieperiode maken de aanspraak op garantie ongeldig.

Alleen de eigenaar is aansprakelijk voor schade veroorzaakt door ongeoorloofde herstellingen.

Neem in geval van een benodigde herstelling contact op met een erkende verdeler of onze technische dienst.
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Onderhoud

Het apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onderhouden. Neem in geval van
nood (opvallend operationeel gedrag, zoals overmatig lawaai of warmteontwikkeling) contact op met een erkende
verdeler of onze technische dienst.

Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals laborato-
rium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek en
arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Contactgegevens Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Duitsland

E-mail: service@heidolph.de
Verdelers

De contactgegevens van uw lokale Heidolph-verdeler vindt u op
www.heidolph.com
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O tym dokumencie

Niniejszy dokument zawiera zestawienie wszystkich wskazéwek bezpieczeristwa dotyczacych pomp perystaltycz-
nych marki Heidolph Instruments w jezykach urzedowych Unii Europejskiej.

Niniejszy dokument w zadnym razie nie zastepuje instrukcji obstugi dotaczonej do produktu!

Dodatkowe informacje sg zawarte w dotgczonej do produktu oryginalnej instrukcji obstugi (w jezyku niemieckim)
i odpowiednim ttumaczeniu oryginalnej instrukgji obstugi.

Konwencje typograficzne

W danym dokumencie stosowane sg wystandaryzowane symbole, hasta i wyréznienia, aby ostrzec przed zagroze-
niami i aby oznaczy¢ wazne wskazéwki lub szczegdine tresci tekstowe.

Symbol Hasto / objasnienie

Symbole ostrzegawcze w potgczeniu z hastem wskazujg na zagrozenia:
NIEBEZPIECZENSTWO
Informacja o bezposredniej niebezpiecznej sytuacji. W razie jej nieprzestrzegania groza

powazne urazy a nawet smierc.
& OSTRZE ENIE
Informacja o potencjalnym niebezpieczenstwie. W razie jego nieprzestrzegania groza
powazne urazy.
OSTRO NIE

Informacja o mozliwym zagrozeniu. W razie jej nieprzestrzegania groza szkody rzeczowe
i lekkie lub $rednio ciezkie urazy.

Znaki nakazu przedstawiajg wazne i pozyteczne informacje dotyczace korzystania
z produktu.

Te informacje stuzg zapewnieniu bezpieczenstwa roboczego i utrzymaniu wartosci
produktu.

Prawa autorskie

Niniejszy dokument jest chroniony prawem autorskim i przeznaczony wytgcznie do zastosowania przez kupujacego
produkt.

Kazde przekazywanie osobie trzeciej, powielanie niezaleznie od rodzaju i formy - takze we fragmentach - oraz
przetwarzanie i/lub przekazywanie tresci bez pisemnego zezwolenia Heidolph Instruments GmbH & Co. KG jest
niedozwolone. Naruszenie powyzszego zobowigzuje do odszkodowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompy perystaltyczne firmy Heidolph Instruments zostaty opracowane specjalnie do pompowania i dozowania
cieczy.

Szczegdtowe informacje mozna znalez¢ w odpowiednich instrukcjach obstugi. Obszary zastosowari pomp
perystaltycznych marki Heidolph Instruments obejmuja w szczegdlnosci chemiczne, biologiczne i analityczno-sro-
dowiskowe zastosowania laboratoryjne i badawcze, zastosowania w zakresie badan podstawowych i poréwnywalne
zastosowania.

Z uwagi na konstrukcje w stanie dostawy uzytkowanie pomp perystaltycznych marki Heidolph Instruments w prze-
mysle spozywczym, kosmetycznym i farmaceutycznym oraz w innych poréwnywalnych sektorach przemystu, ktére
produkujg wyroby przeznaczone do spozycia przez ludzi lub zwierzeta lub do stosowania na ludziach lub zwierze-
tach, dopuszczalne jest wytgcznie w procesach analitycznych lub warunkach zblizonych do laboratoryjnych.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem!

0goélne wskazéwki bezpieczeristwa

. Przed uruchomieniem i uzyciem urzgdzenia zapoznac sie ze wszystkimi obowigzujgcymi w miejscu
zastosowania przepisami bezpieczenstwa i wytycznymi bezpieczenistwa pracy i kazdorazowo ich
przestrzegac.

. Korzystac z urzadzenia tylko wéwczas, kiedy pozostaje ono w nienagannym stanie technicznym.
W szczegdlnosci upewnic sie, ze samo urzadzenie, przewdéd przytacza sieciowego i ewentualnie
podtaczone do niego sprzety oraz przytacza zasilajgce nie majg widocznych uszkodzen.
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Wskazdwki bezpieczeristwa

. W razie brakujgcych lub niezrozumiatych informacji dotyczgcych urzadzenia lub bezpieczenstwa pracy
zwracac sie do wtasciwego eksperta ds. bezpieczeristwa lub do naszego dziatu technicznego.

. Korzysta¢ z urzadzenia tylko zgodnie z przepisami dotyczgcymi zastosowania zgodnie z przeznaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

. Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania w napiecie upewnic sig, ze dane napiecia na tabliczce
znamionowej sg zgodne ze specyfikacjami lokalnego operatora systemu dystrybucyjnego.

. Upewnic sie, ze obwdd elektryczny przewidziany do zasilania zabezpieczony jest wytgcznikiem
réznicowoprgdowym (RCD).

. Urzadzenie uzytkowac wytgcznie z dotgczonym przewodem przytacza sieciowego.

. Urzadzenie moze by¢ zasilane pragdem elektrycznym wytgcznie przez prawidtowo uziemione gniazdo
sieciowe.

. Zleca¢ naprawy i/lub prace konserwacyjne przy urzadzeniu wytgcznie autoryzowanemu elektrykowi lub
serwisowi technicznemu firmy Heidolph Instruments.

+ W celu przeprowadzenia prac w ramach konserwacji, czyszczenia lub napraw koniecznie odtgczy¢
urzadzenie od sieci.

Bezpieczenstwo danych

. Zapewnienie bezpieczeristwa danych podczas transmisji danych pomiedzy pompa perystaltyczng firmy
Heidolph Instruments a innymi urzagdzeniami/systemami nalezy zasadniczo do obowigzkéw uzytkownika.

. Do transmisji danych uzywac tylko bezpiecznych sieci i unikac¢ korzystania z infrastruktury krytycznej.

. Do transmisji danych uzywac wytgcznie wysokiej jakosci ekranowanych kabli danych.

. Do transmisji danych przez port USB B najlepiej uzywac koncentratora USB o standardzie przemystowym,
aby zapewni¢ najbardziej stabilne potgczenie.

Bezpieczeristwo robocze

+ W przypadku pracy z potencjalnie niebezpiecznymi substancjami urzadzenie uzytkowa¢ pod zamknietym
wentylowanym wyciggiem (zgodnie z norma EN 14175 oraz DIN 12924).
. W zadnym razie nie wprowadza¢ samowolnych zmian w urzadzeniu i nie dokonywac jego przebudowy!

. Stosowac wytacznie oryginalne lub jednoznacznie dopuszczone przez producenta czesci zamienne
i akcesoria!

. Natychmiast usuwac usterki lub btedy urzadzenia.

. Wytgczy¢ urzadzenie i zabezpieczy¢ je przed przypadkowym ponownym wigczeniem, jesli usuniecie
usterki lub btedu nie jest mozliwe bezposrednio.

. Przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych
i dotyczacych stanowisk pracy, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa oraz w szczegélnosci regulacji
lokalnych.

Bezpieczeristwo pracy

. Zawsze korzysta¢ z wymaganych $rodkéw ochrony indywidualnej (5O1), np. odziezy ochronnej, okularéw
ochronnych, rekawic ochronnych, bezpiecznego obuwia itd.

. Osoby z rozrusznikiem serca lub innymi implantami podatnymi na zaktécenia muszg zachowywac¢
minimalny odstep od urzadzenia wynoszacy dziesie¢ centymetréw, aby zapobiec ewentualnym
interferencjom.

+ W bezposdrednim otoczeniu urzadzenia nie uzytkowac innych urzadzen,

- ktdre stanowig zrédta emisji lub promieniowania w zakresie czestotliwosci od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz
(w zakresie widma optycznego z falami o dtugosci od 1000 pm do 0,1 um),
- ktére wytwarzaja fale ultradzwiekowe lub jonizujace.
. Nie przetwarza¢ substancji, ktére moga uwalnia¢ energie (np. samozapton).
. Nie przetwarza¢ substancji, ktére stwarzajg zagrozenia wskutek doprowadzenia energii przez mieszanie.

. Nie pracowa¢ w bezposrednim sasiedztwie urzadzenia z otwartym ptomieniem (zagrozenie wybuchem lub
pozarem podczas przetwarzania wybuchowych/palnych mediéw).

. Ewentualne ciecze, ktére przedostaty sie na urzadzenie, niezwtocznie usuwac sciereczka.
. Zawsze wytgczac lub odigczac urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane.

Srodki ochrony indywidualnej (50I)

Wymagane $OI - w zaleznosci od danego obszaru uzytkowania i stosowanych mediéw oraz $rodkéw chemicz-
nych - muszg zostac okreslone i udostepnione przez uzytkownika.
Wytaczng odpowiedzialnos¢ za odpowiednie poinstruowanie personelu ponosi uzytkownik.
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Ochrona srodowiska

W przypadku przetwarzania substancji zagrazajacych srodowisku nalezy podja¢ odpowiednie dziatania zapobiega-
jace zagrozeniom dla Srodowiska.

Ewaluacja odpowiednich dziatar, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wtasci-
wego personelu pozostaje wytgcznie w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Zagrozenie biologiczne

Przy przetwarzaniu substancji stwarzajacych zagrozenie biologiczne nalezy podja¢ odpowiednie dziatania w celu
uniknigcia zagrozenia dla ludzi i Srodowiska; zaliczaja sie do nich m.in.:
- poinstruowanie personelu w zakresie koniecznych srodkéw bezpieczenstwa.
- udostepnienie srodkéw ochrony indywidualnej (SOI) i poinstruowanie personelu w zakresie ich
stosowania.
- oznaczenie urzadzenia symbolem ostrzegawczym zagrozenia biologicznego.

Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wtasci-
wego personelu pozostaje wytgcznie w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Pozostate regulacje

Oprdécz wskazéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych
zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzadzen o substancjach
niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa i medycyny pracy, a takze regulacji lokalnych!

W przypadku naruszen zapiséw wszelkie prawa z tytutu gwarancji udzielanej przez
Heidolph Instruments przestajg obowigzywac.

Za wszelkie szkody wynikajace z samowolnych zmian w urzadzeniu lub samowolnej
przebudowy urzadzenia, z zastosowania niedopuszczonych lub nieoryginalnych czesci
zamiennych lub akcesoriéw badZ z nieprzestrzegania zasad bezpieczerstwa i ostrzezen
lub instrukcji prac okreslonych przez producenta odpowiedzialno$¢ ponosi wytacznie
uzytkownik!

Wskazéwki bezpieczenstwa specyficzne dla urzadzenia

Konstrukcja
OSTRO NIE
Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac na czystej, rownej i wystarczajgco stabilnej
& powierzchni roboczej.
Upewnic sie, ze zawsze jest zapewniony swobodny dostep do urzadzenia.

Przestrzegac ogdlnie obowigzujacych zasad bezpiecznego ustawienia srodkéw
roboczych.

Interfejsy urzadzen

NIEBEZPIECZENSTWO
Przez dostajaca sie ciecz wystepuje ryzyko porazenia pradem.

ﬁ Ponadto interfejsy i inne elementy elektroniczne wewnatrz obudowy moga zostac uszko-
dzone i spowodowac awarie pompy!
. Nalezy uzywa¢ wytgcznie wtyczek potgczeniowych zalecanych przez producenta.
. Zwraca¢ uwage na prawidtowe umieszczenie wtyczek potgczeniowych.
. Nieuzywane interfejsy nalezy zawsze zabezpiecza¢ dostarczong zaslepka.

75



Wskazdwki bezpieczeristwa

Montaz gtowicy pompy

A

OSTRO NIE

Podczas demontazu/montazu gtowicy pompy nalezy przestrzegac¢ wszystkich odpowied-
nich przepiséw bezpieczenstwa dotyczacych czynnosci mechanicznych, aby unikngc
obrazen dtoni i palcéw.

Przed demontazem/montazem gtowicy pompy nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od
zasilania, aby unikna¢ niezamierzonego uruchomienia!

Demontowac urzadzenia ochronne i/lub zabezpieczajace tylko, gdy jest to konieczne

i wytacznie w celu demontazu/montazu, a po zakonczeniu pracy nalezy je zamontowac
ponownie w prawidfowy sposéb.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze wszystkie urzadzenia ochronne
i/lub zabezpieczajace sq prawidtowo zamontowane.

Montaz weza

A

OSTRO NIE

Podczas montazu weza nalezy przestrzegac wszystkich odpowiednich przepiséw bezpie-
czenstwa dotyczacych czynnosci mechanicznych, aby unikna¢ obrazen dtoni i palcéw.
Przed montazem weza nalezy zawsze odtgczy¢ urzadzenie od zasilania, aby unikngc
obrazen ciata i/lub szkéd materialnych spowodowanych niezamierzonym uruchomie-
niem pompy!

Unika¢ wywierania nadmiernej sity podczas montazu weza: Wszystkie elementy regula-
cyjne i mocujgce mozna obstugiwac wytgcznie recznie.

Demontowac urzadzenia ochronne i/lub zabezpieczajgce tylko, gdy jest to konieczne

i wytgcznie w celu demontazu/montazu, a po zakonczeniu pracy nalezy je zamontowac
ponownie w prawidtowy sposéb.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze wszystkie urzadzenia ochronne
i/lub zabezpieczajace sg prawidtowo.

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich kaset i wezy.

Serwis urzadzen

I\

NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wykonaniem czyszczenia, robét konserwacyjnych lub napraw wytgczac urzadzenie
przy uzyciu przetacznika gtéwnego i odfaczac je od sieci.

Przy czyszczeniu unika¢ dostawania sie cieczy.

Przed wymiang bezpiecznika wytaczy¢ urzadzenie i odigczyc je od zasilania sieciowego.
Zawsze wymienia¢ dwa bezpieczniki urzadzenia parami na oryginalne bezpieczniki
producenta. Wiecej informacji na temat dostepnych akcesoriéw mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej pod adresem www.heidolph.com.

Po wymianie bezpiecznika sprawdzi¢ urzgdzenie pod katem bezpieczeristwa zgodnie
znormga IEC 61010-1.

A

OSTRO NIE

Czysci¢ powierzchnie urzadzenia miekka, niestrzepigcg sie i tylko lekko zwilzong
Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych srodkéw do czyszczenia
i srodkéw pomocniczych.

Naprawy

Naprawy urzadzenia moga by¢ przeprowadzane wytgcznie przez autoryzowany, wykwalifikowany personel!
Samodzielne naprawy w okresie gwarancyjnym prowadza do utraty prawa do gwarancji.

Za szkody, ktére wynikaja z samodzielnych napraw, odpowiada wytacznie wiasciciel.

W razie naprawy zwracac sie do autoryzowanego sprzedajacego lub do naszego serwisu technicznego.
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Konserwacja

Urzadzenie nie zawiera komponentéw wymagajacych konserwadji przez uzytkownika. W razie potrzeby (nietypowe
zachowanie robocze, np. nadmierny hatas lub nadmierne goraco) nalezy zwracac sie do autoryzowanego sprze-
dawcy lub do naszego serwisu technicznego.

Pozostate regulacje

Oprécz wskazéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych
zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzadzen o substancjach
niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczeristwa i medycyny pracy, a takze regulacji lokalnych!

Dane kontaktowe Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Niemcy
e-mail: service@heidolph.de
Przedstawicielstwa

Dane kontaktowe lokalnego dystrybutora Heidolph mozna znalez¢ pod adresem
www.heidolph.com
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Sobre este documento

Este documento contém um resumo de todas as indicagdes de seguranca para as bombas peristdlticas da marca
Heidolph Instruments nas linguas oficiais da Unido Europeia.

Este documento ndo substitui de forma alguma as instrucdes de operagao fornecidas com o produto!

Nas instrucdes de operagdo originais fornecidas com o produto (em alemé&o) e na tradugdo correspondente das
instrucdes de operagdo originais podem ser encontradas mais informagoes.

Convencgdes tipograficas

Neste documento, sdo usados simbolos padronizados, palavras-sinal e realces para alertar sobre perigos e para
identificar informagdes importantes ou contetido de texto especial.

Simbolo Palavra-sinal/Explicagéo

Os sfmbolos de aviso em combinagdo com uma palavra-sinal indicam perigos:
PERIGO

Referéncia a uma situacdo iminentemente perigosa. O ndo cumprimento pode resultar

em ferimentos graves ou mesmo em morte.
AVISO

Indica um perigo potencial. O ndo cumprimento pode resultar em ferimentos graves.
ATENGAO

Referéncia a um possivel perigo. O ndo cumprimento pode resultar em danos materiais
e ferimentos leves a moderados.

Os sinais de obrigagdo indicam informagdes importantes e Uteis sobre o manuseio de
um produto.

Estas informagdes sédo utilizadas para garantir a seguranca operacional e preservar o
valor do produto.

Protecdo dos direitos de autor

Este documento encontra-se protegido pelos direitos de autor e destina-se exclusivamente ao uso pelo
comprador do produto.

Qualquer transferéncia para terceiros, duplicacdo de qualquer tipo e forma - mesmo que em parte - bem como
a utilizagdo e/ou comunicagdo do contelido ndo sdo permitidas sem o consentimento por escrito da Heidolph
Instruments GmbH & Co. KG. As infragdes obrigam ao pagamento de uma indemnizagao.

Uso pretendido

As bombas peristélticas da empresa Heidolph Instruments foram concebidas especialmente para o transporte e
dosagem de liquidos.

As informagdes detalhadas devem ser consultadas nos respetivos manuais de instrugdes. As areas de aplicagdo
das bombas peristalticas da empresa Heidolph Instruments incluem, em particular, aplicagdes laboratoriais e de
investigacao analitica quimica, bioldgica e ambiental, aplicacdes de investigacdo basica e instalacdes comparaveis.
Devido a sua concecdo, nas condicdes de fornecimento, a utilizagdo das bombas peristalticas da empresa
Heidolph Instruments nas industrias alimentar, cosmética e farmacéutica, bem como noutras industrias compa-
raveis que fabricam produtos destinados ao consumo humano ou animal ou para uso humano ou animal, s6 é
permitida em processos analiticos ou em condi¢cdes semelhantes as de laboratério.

Qualquer outra utilizacdo é considerada desadequada!

Informacgdes gerais de seguranga

. Antes de colocar o dispositivo em funcionamento e o utilizar, familiarize-se com todos os regulamentos e
diretrizes de seguranca do trabalho aplicaveis no local de uso e observe-os sempre.

. Opere o dispositivo apenas quando este estiver em perfeitas condicdes técnicas. Certifique-se,
em especial, que ndo sdo detetados danos no aparelho propriamente dito, no cabo de rede e,
eventualmente, nos aparelhos conectados e nas ligagdes de alimentagéo.

. Em caso de falta ou ambiguidade de informag&es sobre o dispositivo ou sobre seguranga no trabalho,
contacte o responsavel pela seguranca ou o0 nosso Servigo Técnico.

. Use o dispositivo apenas de acordo com os regulamentos de uso pretendido.
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Seguranca elétrica

Antes de ligar o aparelho a alimentacédo de tensdo, certifique-se que a tensédo indicada na placa de
caracteristicas coincide com as especificagdes do operador da rede de abastecimento local.

Certifique-se de que o circuito destinado a alimentagdo elétrica esta protegido por um dispositivo de
corrente residual (RCD).

Opere apenas o dispositivo com o cabo de alimentagdo fornecido.

O dispositivo pode ser apenas alimentado com corrente através de uma ficha de rede corretamente
ligada a terra.

Os trabalhos de reparagdo e/ou manutengdo do dispositivo devem ser realizados exclusivamente por um
eletricista autorizado ou pelo Servi¢o Técnico da Heidolph Instruments.

O dispositivo deve ser sempre desligado da rede quando se efetuam trabalhos de manutencéo, limpeza
ou reparagao.

Seguranca de dados

Garantir a seguranca dos dados durante a transmissdo de dados entre una bomba peristaltica da
empresa Heidolph Instruments e outros dispositivos/sistemas é sempre da responsabilidade do
utilizador.

Utilize apenas redes seguras para a transmissdo de dados e evite utilizar infraestruturas criticas.
Utilize apenas cabos de dados isolados de alta qualidade para a transmissdo de dados.

Ao transferir dados através de uma porta USB B, é preferivel usar um hub USB padréo da industria para
garantir uma ligagdo o mais estavel possivel

Seguranca operacional

Opere o dispositivo sob um armario de fumos ventilado fechado ao trabalhar com substancias
potencialmente perigosas (de acordo com a EN 14175 e a DIN 12924).

N&o proceda a nenhuma alteragdo ou modificagdo ndo autorizada no dispositivo!
Use apenas pegas sobressalentes e acessérios originais expressamente aprovados pelo fabricante!
Elimine defeitos ou erros no dispositivo imediatamente.

Coloque o dispositivo fora de operacéo e proteja-o de um reinicio involuntério se ndo for possivel corrigir
a falha imediatamente.

Observe todos os outros regulamentos aplicaveis, como as diretrizes do laboratério e do local de
trabalho, as regras reconhecidas de tecnologia de seguranca e os regulamentos locais especiais.

Seguranga no trabalho

Utilize sempre o equipamento de protecdo pessoal (EPI) prescrito, por exemplo, vestudrio de protecao,
6culos de seguranga, luvas de protegdo, calgado de seguranca, etc.

As pessoas portadoras de pacemakers ou outros implantes suscetiveis a interferéncias devem manter
uma distancia minima de 10 cm do dispositivo para evitar possiveis interferéncias.

Né&o opere quaisquer outros dispositivos nas proximidades imediatas do dispositivo,

- representando fontes de emissdo ou de radiagdo na gama de frequéncias 3 x 10" Hz a 3 x 10™ Hz (na
gama espectral ética, comprimentos de onda de 1.000 um a 0,1 um),

- que geram ultrassons ou ondas ionizantes.

N&o manuseie substancias que possam libertar energia de forma nédo controlada (p. ex., auto-igni¢éo).

N&o processe quaisquer substancias em que a entrada de energia através da mistura represente um

perigo.

N&o trabalhe com chamas abertas (perigo de exploséo ou incéndio ao processar meios explosivos/

combustiveis) nas imediagdes do dispositivo.

Limpe imediatamente quaisquer liquidos que possam ter entrado no dispositivo.

Desligue sempre o dispositivo ou desligue o dispositivo da rede quando este ndo estiver a ser utilizado.

Equipamento de Protec¢ao Individual (EPI)

O EPI necessario deve ser determinado e fornecido pelo operador - dependendo da respetiva drea de aplicagdo e
dos meios e produtos quimicos utilizados.

Ainstrucdo correspondente do pessoal é da exclusiva responsabilidade do operador.

Prote¢do ambiental

Ao processar substancias perigosas para o ambiente, devem ser tomadas todas as medidas correspondentes a
fim de evitar perigos para as pessoas e para o meio ambiente.
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A avaliacdo das medidas adequadas, como a marcagdo de uma drea em perigo, a sua implementagdo e a instrugdo
do pessoal responsdvel é da exclusiva responsabilidade do operador!

Perigo biolégico

Ao processar substancias de perigo biolégico, devem ser tomadas todas as medidas adequadas a fim de evitar
perigos para as pessoas e para o meio ambiente, incluindo:
- Instrugdo do pessoal sobre as medidas de seguranca necessarias.
- Fornecimento de equipamento de protecdo individual (EPI) e formagdo do pessoal para manusea-lo.
- Marcagdo do dispositivo com o simbolo de adverténcia de perigo biolégico.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcagdo de uma drea em perigo, a sua implementagdo e a instrugdo
do pessoal responsdvel é da exclusiva responsabilidade do operador!

Outros regulamentos

Além das informagdes e instrucdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratdrio e local de trabalho, regulamentos de substancias perigosas, regras reco-
nhecidas de engenharia de seguranca e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Em caso de inobservancia, qualquer reivindicagdo de garantia contra a Heidolph
Instruments perde a validade.

A entidade operadora é o Unico responsavel por qualquer dano resultante de alteracdes
ou conversdes nao autorizadas no dispositivo, do uso de pecas sobressalentes e acessé-
rios ndo aprovados ou ndo originais ou da inobservancia das indicagdes de seguranca e
de perigo ou das instru¢des do fabricante!

Indicag¢des de segurancga especificas do dispositivo

Estrutura
ATENGAO
Coloque o dispositivo pela utilizacdo sempre em uma superficie de trabalho limpa,
nivelada e suficientemente estével.

Certifique-se de que o dispositivo estd sempre acessivel.
Respeite as regras gerais vélidas para a instalacdo segura de instrumentos de trabalho.

Interfaces do dispositivo

PERIGO

A entrada de liquidos pode causar choque elétrico.

Além disso, as interfaces e outros componentes elétricos no interior do invélucro podem
ser danificados e resultar em uma falha da bombal!

. Utilize sempre os conectores recomendados pelo fabricante.
. Certifique-se de que os conectores sdo inseridos corretamente.
. Proteja as interfaces ndo utilizadas sempre com a tampa de rosca fornecida.
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Inst es de Seguranca

Montagem do cabegote

A

ATENGAO

Durante a desmontagem/montagem do cabecote, note todos os regulamentos de
seguranga relevantes pelas atividades mecanicas para evitar ferimentos nas méos e nos
dedos.

Desligue sempre o dispositivo da rede antes da desmontagem/montagem do cabecote
para evitar um inicio involuntdrio!

Desmonte os dispositivos de protecado e/o de de seguranca sé onde necessario e s6
para fins da desmontagem/montagem e monte-lhes corretamente apds a conclusdo
dos trabalhos.

Antes da colocacdo em funcionamento do dispositivo, certifique-se de que todos os
dispositivos de protecdo e/ou de de seguranga sdo montados corretamente.

Montagem do tubo

A

ATENGAO

Durante a montagem do tubo, note todos os regulamentos de seguranca relevantes
pelas atividades mecanicas para evitar ferimentos nas méos e nos dedos.

Desligue sempre o dispositivo da rede antes da montagem do tubo para evitar feri-
mentos e/ou danos materiais causados por um inicio da bomba involuntario!

Evite esforgos excessivos quando montem o tubo: Todos os elementos de configuragado
e de fixagdo devem ser accionado com forga manual.

Desmonte os dispositivos de protecdo e/o de de seguranca sé onde necessario e s6
para fins da desmontagem/montagem e monte-lhes corretamente ap6s a conclusdo
dos trabalhos.

Antes da colocagdo em funcionamento do dispositivo, certifique-se de que todos os
dispositivos de protecdo e/ou de de seguranca sdo montados corretamente.

Antes da colocagdo em funcionamento, verifique todas as cassetes e todos os tubos
quando a fixacdo correta

Assisténcia técnica do dispositivo

I\

PERIGO

Antes de realizar qualquer trabalho de limpeza, manutencdo ou reparagdo, desligue
sempre o dispositivo e desligue-o da rede elétrica.

Evite a entrada de liquidos durante o trabalho de limpeza.

Antes de trocar um fusivel, desligue o dispositivo e desligue-o da corrente elétrica.
Substitua sempre ambos os fusiveis do dispositivo em simultaneo por fusiveis originais
do fabricante. Para mais informagdes sobre os acessérios disponiveis, consulte a nossa
pagina www.heidolph.com.

Apods uma troca de fusiveis, verifique sempre o dispositivo quanto ao seu estado seguro
em conformidade com a norma IEC 61010-1.

A

ATENGAO

Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem fiapos e apenas ligeira-
mente humedecido.

Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.

Reparagoes

As reparagdes no dispositivo s6 podem ser efetuadas por pessoal especializado autorizado!

As reparagdes ndo autorizadas durante o periodo de garantia conduzem a perda da garantia.

O proprietdrio é o Unico responsavel por danos causados por reparagdes ndo autorizadas.

Em caso de reparagdes, entre em contacto com um distribuidor autorizado ou com o nosso Servigo Técnico.
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InstrucBes de Seguranca

Manutengéo

O dispositivo ndo contém componentes cuja manutencdo possa ser feita pelo utilizador. Se necessario (compor-
tamento operacional anormal, como ruido excessivo ou desenvolvimento de calor), entre em contacto com um
distribuidor autorizado ou com o nosso Servigo Técnico.

Outros regulamentos

Além das informagcoes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, regulamentos de substancias perigosas, regras reco-
nhecidas de engenharia de seguranca e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Dados de contacto da Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Alemanha

E-mail: service@heidolph.de
Representagdes

Os dados de contacto do seu representante Heidolph local podem ser encontrados em
www.heidolph.com
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oducere I l

Despre acest document

Acest document contine un rezumat al tuturor instructiunilor de siguranta pentru pompele peristaltice marca
Heidolph Instruments in limbile oficiale ale Uniunii Europene.
Prezentul document nu inlocuieste in niciun caz manualul de operare livrat impreuna cu produsul!

Informatii detaliate sunt disponibile in manualul de operare original (in limba germana) livrat impreuna cu
produsul si in traducerea corespunzdtoare a manualului de operare original.

Conventii tipografice

in prezentul document sunt utilizate simboluri standardizate, cuvinte de semnalizare si evidentieri in scopul
avertizarii cu privire la pericole si pentru a atrage atentia cu privire la indicatiile importante, respectiv continuturile
speciale de text.

Simbol Cuvant de semnalizare/explicatie

Simbolurile de avertisment in combinatie cu un cuvant de semnalizare atrag atentia
asupra pericolelor:
PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminentd. Nerespectarea duce la vatamari grave, pana la
deces.

A AVERTISMENT

Indica un pericol potential. Nerespectarea duce la vatamadri grave.
PRECAU IE

Indica o posibild situatie periculoasa. Nerespectarea duce la pagube materiale si la
leziuni usoare pana la moderate.

Semnele de obligativitate atrag atentia asupra informatiilor importante si utile privind
manevrarea unui produs.

Aceste informatii servesc la asigurarea sigurantei operationale si la pastrarea valorii
produsului.

Protectia drepturilor de autor

Prezentul document este protejat cu drepturi de autor si este destinat exclusiv utilizarii de catre cumparatorul
produsului.

Transferul cdtre terti, reproducerea in orice fel si forma - inclusiv in extras - precum si exploatarea si/sau comuni-
carea continutului nu sunt permise fard aprobare scrisa din partea companiei Heidolph Instruments GmbH & Co.
KG. Incalcarile obliga la plata unor despdgubiri.

Destinatie prevazuta

Pompele peristaltice marca Heidolph Instruments au fost dezvoltate special pentru transportul si dozarea de
lichide.

Pentru informatii detaliate, consultati manualul de utilizare aferent. Domeniul de utilizare a pompelor peristaltice
marca Heidolph Instruments cuprinde, mai ales, aplicatii chimice, biologice si analitice de mediu de laborator si de
cercetare, aplicatii in domeniul cercetdrii de baza si in institutii similare.

Datorita designului, in starea in care sunt livrate, utilizarea pompelor peristaltice marca Heidolph Instruments in
industria alimentara, cosmetica si farmaceuticd, precum si in alte industrii similare care fabricd produse destinate
consumului uman sau animal sau utilizarii pe oameni sau animale este permisa numai in procese analitice sau in
conditii similare celor de laborator.

Orice alta utilizare a dispozitivelor este considerata neconforma cu destinatia!

Instructiuni generale de siguranta

+  Inainte de a pune in functiune si de a utiliza aparatul, familiarizati-va cu toate prevederile privind
siguranta si directivele privind siguranta muncii aplicabile la locul utilizarii si respectati-le in orice
moment.

. Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare perfectd de functionare, din punct de vedere tehnic.
Asigurati-va in special cd aparatul ca atare, cablul de alimentare si eventualele echipamente conectate la
el, precum si racordurile de alimentare, nu prezinta deteriorari vizibile.
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Instructiuni de siguranta

. in cazul in care constatati c& unele informatii privind aparatul sau siguranta muncii lipsesc sau sunt
ambigue, adresati-va specialistului responsabil cu siguranta sau serviciului nostru tehnic.

. Utilizati aparatul doar in sensul prevazut de prevederile privind utilizarea conforma.

Siguranta electrica

. Inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu tensiune, asigurati-va ci datele de tensiune de pe placuta
de identificare corespund cu specificatiile operatorului local al retelei de alimentare.

. Asigurati-va ca circuitul electric prevazut pentru alimentarea cu tensiune este protejat printr-un dispozitiv
de protectie impotriva curentului rezidual (RCD).

. Utilizati aparatul doar cu cablul de alimentare furnizat.

. Aparatul poate fi alimentat cu curent electric exclusiv de la o priza de retea impamantata regulamentar.

. Dispuneti efectuarea reparatiilor si/sau lucrarilor de intretinere la aparat doar de catre un electrician
specialist autorizat sau de catre serviciul tehnic al firmei Heidolph Instruments.

. in principiu, aparatul trebuie deconectat de la reteaua electrics atunci cand se efectueaza lucrari de
ntretinere, curatare sau reparatii.

Securitatea datelor

. Garantarea securitatii datelor In timpul transmiterii acestora intre o pompa peristalticd marca
Heidolph Instruments si alte dispozitive/sisteme este, in principiu, responsabilitatea utilizatorului.

. Utilizati numai retele securizate pentru transmiterea datelor si evitati utilizarea infrastructurii critice.
. Utilizati pentru transmiterea datelor numai cabluri de date ecranate de Tnalta calitate.

. Pentru transmiterea de date prin intermediul unui port USB B, utilizati de preferintd un hub USB la
standard industrial, pentru a asigura astfel cea mai stabila conexiune posibila.

Siguranta operationala

B Utilizati aparatul sub un sistem de evacuare inchis si ventilat atunci cand lucrati cu substante potential
periculoase (in conformitate cu EN 14175 si DIN 12924).

. Nu efectuati in regie proprie modificari sau conversii ale aparatului!

. Utilizati doar piese de schimb si accesorii originale, respectiv aprobate in mod expres de producétor!

. Remediati imediat defectiunile sau erorile aparute la aparat.

. Scoateti aparatul din functiune si asigurati-l impotriva repornirii accidentale daca nu este posibila
remedierea imediata a unei defectiuni sau a unei erori.

. Respectati toate celelalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile
de lucru, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale.

Siguranta muncii

. Utilizati Intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) prevazut, de ex. imbracaminte de
protectie, ochelari de protectie, manusi de protectie, incaltaminte de protectie etc.

. Persoanele cu stimulatoare cardiace sau alte implanturi sensibile la interferente trebuie sd pastreze o
distanta minima de 10 cm fata de aparat, pentru a preveni posibilele interferente.

. Nu folositi in imediata apropiere a aparatului alte dispozitive

- care sunt surse de emisii sau de radiatii In gama de frecvente de la 3 x 10" Hz pana la 3 x 10" Hz (in
gama spectrald optica, lungimi de unda de la 1.000 um la 0,1 um),

- care produc unde ultrasonice sau ionizante.

. Nu prelucrati substante care ar putea elibera energie intr-un mod necontrolat (de ex. combustie
spontana).

. Nu prelucrati nicio substanta in cazul in care aportul de energie prin amestecare prezinta un risc.

. Nu lucrati cu flacara deschisa in imediata apropiere a dispozitivului (pericol de explozie sau de incendiu in
cazul prelucrarii unor materiale explozive/inflamabile).

. Stergeti imediat orice lichid care a ajuns pe aparat.

. Opriti intotdeauna dispozitivul atunci cand nu este utilizat sau deconectati-l de la retea.

Echipament individual de protectie (EIP)

EIP necesar trebuie stabilit si furnizat de cdtre unitatea utilizatoare - In functie de domeniul de utilizare respectiv si
de mediile si substantele chimice utilizate.

Instruirea corespunzatoare a personalului constituie responsabilitatea exclusiva a unitatii utilizatoare.
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iuni de sigurantd

Protectia mediului inconjurator

La procesarea substantelor periculoase pentru mediu trebuie luate masuri corespunzatoare pentru evitarea
pericolelor pentru mediul inconjurator.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea perso-
nalului competent constituie responsabilitatea exclusiva a unitatii utilizatoare!

Pericol biologic

La procesarea substantelor care prezinta un pericol biologic trebuie luate mdsuri adecvate pentru evitarea perico-
lelor pentru persoane si mediul inconjurdtor; printre aceste masuri se numara:
- Instruirea personalului in ceea ce priveste masurile de siguranta necesare.
- Furnizarea echipamentului individual de protectie (EIP) si instruirea personalului in ceea ce priveste
modul de utilizare a echipamentului.
- Marcarea aparatului cu un simbol de avertisment de pericol biologic.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea perso-
nalului competent constituie responsabilitatea exclusiva a unitdtii utilizatoare!

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate celelalte
seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, regulamentele privind
substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale!

Orice cerere de garantie fatd de firma Heidolph Instruments se stinge in cazul
nerespectarii.

Operatorul este singurul care raspunde pentru toate daunele care rezulta din modificdri
sau transformari aduse aparatului din proprie initiativd, din utilizarea unor piese de
schimb sau accesorii neaprobate sau neoriginale ori din nerespectarea indicatiilor
privind siguranta si pericolele sau a instructiunilor de actiune ale producatoruluil

Instructiuni de siguranta specifice aparatului

Asamblarea
PRECAU IE
Pozitionati dispozitivul pentru utilizare intotdeauna pe o suprafata de lucru curatd, plana
& si suficient de stabila.
Asigurati-va ca dispozitivul este permanent accesibil.

Respectati regulile general valabile pentru instalarea echipamentelor de lucru in conditii
de siguranta.

Interfetele dispozitivului

PERICOL
Ca urmare a patrunderii lichidelor, exista pericolul de electrocutare.

in plus, interfetele si alte componente electronice din interiorul carcasei pot fi deterio-
& rate si pot produce avarierea pompeil

. Utilizati exclusiv stecherele de legatura recomandate de producator.

. Aveti grija ca stecherele de legatura sa fie introduse corect.

. in principiu, protejati interfetele neutilizate cu capacul cu filet inclus in setul de
livrare.
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Instructiuni de siguranta

Montarea capului pompei

A

PRECAU IE

La demontarea/montarea capului pompei, respectati toate reglementarile de siguranta
aplicabile pentru activitati mecanice, pentru a evita vatdmarea mainilor si a degetelor.
in principiu, inainte de demontarea/montarea capului pompei, deconectati dispozitivul
de la retea pentru a evita pornirea neintentionatd!

Demontati dispozitivele de protectie si de sigurantd numai acolo unde este necesar

si doar in scopul demontarii/montdrii si montati-le la loc in mod profesionist dupa
finalizarea lucrarilor.

inainte de punerea in functiune a dispozitivului, asigurati-va ca toate dispozitivele de
protectie si/sau de siguranta sunt montate in mod profesionist.

Montarea furtunurilor

A

PRECAU IE

La montarea furtunurilor, respectati toate reglementdrile de sigurantd aplicabile pentru
activitati mecanice, pentru a evita vatdmarea mainilor si a degetelor.

in principiu, inainte de montarea furtunurilor, deconectati dispozitivul de la retea pentru
a evita vatamari corporale si/sau daune materiale cauzate de pornirea neintentionata a
pompeil

Evitati sa aplicati fortd excesiva la montarea furtunurilor. Toate elementele de reglare si
de fixare se vor actiona doar manual.

Demontati dispozitivele de protectie si de siguranta numai acolo unde este necesar

si doar in scopul demontarii/montdrii si montati-le la loc in mod profesionist dupa
finalizarea lucrarilor.

inainte de punerea in functiune a dispozitivului, asigurati-va ca toate dispozitivele de
protectie si/sau de siguranta sunt montate in mod profesionist.

inainte de punerea in functiune, verificati pozitia stabil a tuturor casetelor si
furtunurilor.

Service pentru aparat

PERICOL

Opriti aparatul de la intrerupatorul principal inainte de efectuarea lucrarilor de curatare,
intretinere sau reparatii si deconectati-I de la retea.

La efectuarea lucrdrilor de curatare, evitati patrunderea lichidelor.

Inainte de a schimba o sigurant, opriti dispozitivul si deconectati-I de la tensiunea de
retea.

inlocuiti intotdeauna cele doua sigurante ale dispozitivului in pereche cu sigurante origi-
nale ale producatorului. Pentru informatii mai detaliate despre accesoriile disponibile,
vizitati site-ul nostru web www.heidolph.com.

Dupad inlocuirea unei sigurante, verificati daca dispozitivul este intr-o stare sigura IEC
61010-1.

PRECAU IE

Curatati suprafetele aparatului cu o lavetd moale, usor umezitd, care nu lasa scame.
Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau abrazive.

Reparatii

Reparatiile la aparat pot fi efectuate exclusiv de catre personalul de specialitate autorizat!
Reparatiile in regie proprie n perioada de garantie duc la pierderea dreptului la garantie.

Pentru pagubele survenite ca urmare a reparatiilor in regie proprie, responsabilitatea revine exclusiv detinatorului.

in caz de reparatii, adresati-va unui distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.
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Instructiuni de siguranta

intretinere

Aparatul nu contine componente care necesitd intretinere de catre utilizator. Daca este necesar (comportament de
functionare anormal, precum zgomotul excesiv sau incdlzirea excesiva), vd rugam sa va adresati unui distribuitor
autorizat sau serviciului nostru tehnic.

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate celelalte
seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, regulamentele privind
substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale!

Coordonatele Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Germania

E-mail: service@heidolph.de
Reprezentante

Gasiti datele de contact ale distribuitorului dvs. local Heidolph pe site-ul web
www.heidolph.com
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Om detta dokument

Detta dokument innehaller en sammanfattning av alla sakerhetshanvisningar for peristaltikpumpar av market
Heidolph Instruments pa de officiella spraken inom EU.

Foreliggande dokument ersétter inte i nagot fall den bruksanvisning som medfoljer produkten!

Ytterligare information finns i medf6ljande originalbruksanvisning (pa tyska) och i motsvarande Gversattning av
originalbruksanvisningen.

Typografiska konventioner

I foreliggande dokument anvands standardiserade symboler, signalord och markeringar for att varna for faror och
for att kanneteckna viktig information resp. speciellt textinnehall.

Symbol Signalord/forklaring

Varningssymboler i kombination med ett signalord indikerar fara:
FARA

Indikerar en omedelbar farlig situation. Underlatenhet att flja kan leda till allvarliga

skador eller till och med dédsfall.
& VARNING

Indikerar en potentiell fara. Underlatenhet att folja varningen kan leda till allvarliga
skador.

SE UPP

Information om en majlig risk for fara. Underlatenhet att folja hanvisningen kan leda till
skador pa egendom och latta till mattliga personskador.

Pabudsskyltar anger viktig och anvandbar information om hantering av en produkt.

Denna information anvands for att sakerstalla produktens driftsakerhet och bevara dess
varde.

Upphovsrattsligt skydd

Foreliggande dokument &r skyddat av upphovsratten och ar endast avsett for koparen av produkten.

All 6verlatelse till tredje part, kopiering av nagot slag och form - dven delvis - samt anvandning och/eller medde-
lande om innehallet &r inte tillatet utan skriftligt tillstand fran Heidolph Instruments GmbH & Co. KG. Overtradelser
gor dig skyldig till att betala skadestand.

Avsedd anvéndning

Peristaltikpumpar fran Heidolph Instruments &r specialutvecklade fér pumpning och dosering av vatskor.
Detaljerad information finns i den tillhdrande bruksanvisningen. Till anvéandningsomradena for peristaltikpumpar
fran Heidolph Instruments raknas i synnerhet kemiska, biologiska och miljéanalytiska laboratorie- och forsknings-
tillampningar, tillampningar inom grundforskning och jadmforbara inréttningar.

Konstruktionsbetingat &r i leveranstillstandet en anvandning av peristaltikpumparna fran Heidolph Instruments
tilldten uteslutande for analytiska processer eller laboratorieliknande villkor. Sadan tilldtna processer &r en
anvandning inom livsmedels-, kosmetika- och lakemedelsindustrin samt andra jamférbara industrier som tillverkar
produkter avsedda till konsumtion for eller anvandning pa manniskor eller djur.

Alla andra anvandningar raknas som ej avsedd anvandning!

Allmén sdkerhetsinformation

. Innan du startar och anvander enheten ska du bekanta dig med alla sékerhetsbestammelser och riktlinjer
for arbetsséakerhet som géller p& anvandningsplatsen och f6lj alltid dessa sékerhetsféreskrifter.

+  Anvand enheten endast nar den ar i perfekt tekniskt skick. Se sérskilt till att det inte finns nagra
synliga skador pa sjélva apparaten, natanslutningskabeln och eventuellt anslutna enheter samt pa
férsorjningsanslutningar.

. Kontakta ansvarig sékerhetspersonal eller var tekniska service i handelse av att information saknas, ar
tvetydig eller om enhetens arbetssakerhet.

. Anvéand enheten endast i enlighet med foreskrifterna for avsedd anvéndning.
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Sakerhetsinstruktioner

Elektrisk sdkerhet

. Se till att uppgifter pa typskylten om elférsérjningen éverensstammer med den lokala
forsorjningsoperatérens specifikationer, innan du ansluter apparaten till den lokala stromforsérjningen.

+  Setill att stromforsorjningskretsen ar skyddad av en jordfelsbrytare (RCD).

. Anvand enheten uteslutande med medféljande natanslutningssladd.

. Apparaten far strémforsérjas endast via ett korrekt jordat uttag.

. Lat endast en auktoriserad elektriker eller Heidolph Instruments tekniska serviceavdelning utfora
reparationer och/eller underhallsarbeten pa enheten.

. Apparaten maste alltid kopplas bort fran elnétet vid underhalls-, rengérings- eller reparationsarbeten.

Datasakerhet

. Det ligger inom anvandarens ansvarsomrade att uppratthalla datasékerheten vid datadverféring mellan
en peristaltikpump fran Heidolph Instruments och andra apparater/system.

. Anvand endast sakra natverk for datadverféringen, och undvik att utnyttja kritisk infrastruktur.

. Anvand endast hogkvalitativt skarmade dataledningar for datadverforingen.

. For datadverforing via en USB B-anslutning skall helst en USB-hubb med industristandard anvandas, sa
att en sa stabil férbindelse som majligt sékerstalls.

Driftsdkerhet

. Anvénd enheten under en sluten, ventilerad flakt nar du arbetar med potentiellt farliga @mnen (enligt EN
14175 och DIN 12924).

. Gor absolut inga obehdriga andringar eller modifieringar pa enheten!

. Anvand endast originalreservdelar resp. tillbehdr som uttryckligen har godkants av tillverkaren!

. Atgdrda omedelbart stérningar eller fel p& enheten.

. Stang av enheten och sakra enheten mot oavsiktlig paslagning om det inte gar att dtgarda felet
omedelbart.

. Folj alla andra tillampliga féreskrifter som t.ex. laboratorie- och arbetsplatsriktlinjer, erkanda regler for
sakerhetsteknik och speciella lokala foreskrifter.

Arbetssakerhet

. Anvand alltid féreskriven personlig skyddsutrustning (PSU), t ex skyddsklader, skyddsglaségon,
skyddshandskar, sakerhetsskor etc.

. Personer med pacemaker eller andra stérningskénsliga implantat maste hélla ett avstdnd p& minst 10 cm
fran enheten for att forhindra eventuell interferens.

. I omedelbar narhet av enheten far inte ndgra andra enheter anvandas,
- som representerar emissions- eller stralningskallor inom frekvensomradet 3 x 10" Hz till 3 x 10 Hz
(vaglangder fran 1000 pm till 0,1 pm i det optiska spektralomradet),
- eller som genererar ultraljuds- eller joniserande vagor.
. Bearbeta inga substanser som kan frigdra energi pa ett okontrollerat satt (t.ex. sjalvantdndning).
. Bearbeta inga substanser som energiinmatning utgor en risk for nar de blandas.

. Arbeta i apparatens omedelbara nérhet inte med 6ppen flamma (explosions- resp. brandfara vid
bearbetning av explosiva/brannbara medier).

. Torka omedelbart av all vatska som eventuellt faller pa enheten.
. Stang alltid av apparaten resp. koppla ifran det fran natet nar den inte ar i drift.

Personlig skyddsutrustning (PSU)

Den nodvéndiga personliga skyddsutrustningen (PSU) - beroende pa anvandningsomrade, medier och kemikalier
som anvands - ska bestdmmas och tillhandahdllas av driftsansvarig.

Att genomfoéra motsvarande instruktioner for personalen ar uteslutande driftansvarigs skyldighet.

Miljsskydd

Vid bearbetning av miljofarliga &mnen maste lampliga atgarder vidtas for att undvika fara for manniskor och miljo.

Utvardering av lampliga atgarder sasom att kdnneteckna ett farligt omrade, att atgarderna genomfors och att
ansvarig personal instrueras ar enbart den driftansvariges uppgift!
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Sakerhetsi tioner

Miljofarligt utslapp

Vid bearbetning av miljofarliga @mnen maste ldmpliga dtgarder vidtas for att undvika fara for manniskor och miljo,
hit réknas bl.a.:
- Instruktion for personalen angaende nédvéandiga sakerhetsatgarder.
- Tillhandahallande av personlig skyddsutrustning (PSU) och instruktioner for personalen om hanteringen
av den.
- Kénnetecken pa enheten med en varningssymbol for miljéfarligt utslapp.

Utvardering av lampliga atgarder sdsom att kanneteckna ett farligt omréade, att dtgarderna genomfors och att
ansvarig personal instrueras ar enbart den driftansvariges uppgift!

Ovriga foreskrifter

Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla 6vriga tillampliga foreskrifter foljas:
som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, forordningar om farliga substanser, erkanda regler fér sakerhets-
teknik och arbetsmedicin samt sérskilda lokala foreskrifter!

Vid 6vertradelser géller inga som helst garantiansprak gentemot Heidolph Instruments.
Det &r dgaren ensam som ar ansvarig for alla skador som &r ett resultat av egenmaktiga
andringar eller ombyggnationer av apparaten, av anvandning av icke godkanda eller ej
original-reservdelar och tillbehdrsdelar resp. av ignorerande av tillverkarens sakerhets-
och farohénvisningar eller atgardsinstruktioner!

Apparatspecifika sakerhetshanvisningar

Uppbyggnad
SE UPP
& Placera enheten for drift pa en ren, plan och tillrackligt stabil arbetsyta.
Sakerstall att produkten alltid &r fritt atkomlig.
Observera de allmanna gallande reglerna for séker uppstallning av arbetsutrustning.
Apparatgréanssnitt
FARA
Vatskor som tranger in kan orsaka elektriska stotar.
Dessutom kan grénssnitten och andra elektroniska komponenter invandigt i huset ta
& skada och orsaka ett bortfall av pumpen!
. Anvénd endast de av tillverkaren rekommenderade kontakterna.

. Se till att kontakterna ar korrekt isatta.

. Oanvanda granssnitt skall i princip skyddas med den medlevererade
skruvkapan.

Montering av pumphuvud

SE UPP
Vid demontering/montering av pumphuvudet maste alla relevanta sékerhetsforeskrifter
for mekaniska arbeten beaktas, detta for undvikande av skador pa hander och fingrar.
Fére demontering/montering av pumphuvudet maste enheten i princip lossas fran

z : 5 natet, detta for undvikande av oavsiktlig start!
Demontera skydds- och/eller sakerhetsanordningar endast dar sé kravs och endast i
demonterings-/monteringssyfte; montera tillbaka dem korrekt efter avslutat arbete.

Se till att alla skydds- och/eller sakerhetsanordningar ar korrekt monterade fore idrifttag-
ning av enheten.
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Sakerhetsinstruktioner

Slangmontering

SE UPP

Vid slangmontering maste alla relevanta sakerhetsféreskrifter for mekaniska arbeten

beaktas, detta for undvikande av skador pa hander och fingrar.

Fore slangmontering maste enheten i princip lossas fran nétet, detta for undvikande av

person- och/eller sakskador genom oavsiktlig start av pumpen!

Undvik att tillampa alltfor stor kraft vid slangmonteringen: Alla instalinings- och fastele-
z : 5 ment skall mandvreras endast med handkraft.

Demontera skydds- och/eller sakerhetsanordningar endast dar sé kravs och endast i

demonterings-/monteringssyfte; montera tillbaka dem korrekt efter avslutat arbete.

Se till att alla skydds- och/eller sakerhetsanordningar ar korrekt monterade fére idrifttag-

ning av enheten.

Fore idrifttagning maste man kontrollera att alla kassetter och slangar sitter ordentligt

fast.

Service for enheten

FARA

Stang av enheten med huvudstrombrytaren och koppla bort den fran elnatet, innan du
utfor rengérings-, underhalls- eller reparationsarbeten.

Undvik att vatska tranger in under rengéringsarbetet.
Stang av apparaten och koppla ifrdn den fran natspanningen innan sakringar byts ut.
Byt alltid ut apparatsakringarna parvis mot tillverkarens originalsakringar. Mer informa-

tion om tillbehor som finns hittar du pa var webbplats www.heidolph.com.

Kontrollera apparaten efter ett byta av sékringar avseende sakert tillstand enligt IEC
61010-1.

SE UPP
Rengdr ytorna pa enheten med en mjuk, luddfri och endast latt fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengéringsmedel eller hjdlpmedel.

Reparationer

Reparationer pa enheten far endast utforas av auktoriserad specialistpersonal!
Egenmaktiga reparationer under garantitiden leder till att garantin upphavs.
Agaren ar ensam ansvarig fér skador orsakade av egenmaktiga reparationer.
Kontakta en auktoriserad aterforséljare eller var tekniska service for reparationer.

Underhall

Enheten innehéller inga komponenter som kréver underhall av anvandaren. Vid behov (onormalt driftsbeteende
som t. ex. 6verdrivet buller eller varmeutveckling) behéver du kontakta en auktoriserad aterforséljare eller var
tekniska service.

Ovriga foreskrifter

Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla 6vriga tillampliga foreskrifter foljas:
som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, forordningar om farliga substanser, erkanda regler for sakerhets-
teknik och arbetsmedicin samt sérskilda lokala foreskrifter!

Kontaktuppgifter Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service

Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Tyskland

E-post: service@heidolph.de

Aterférsaljare

Du hittar kontaktuppgifterna till din lokala Heidolph &terforsaljare pa
www.heidolph.com
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O tem dokumentu

Ta dokument vsebuje povzetek vseh varnostnih napotkov za peristalti¢ne ¢rpalke blagovne znamke Heidolph
Instruments v uradnih jezikih Evropske unije.

Ta dokument v nobenem primeru ne nadomesti prilozenih navodil za uporabo izdelka!

Dodatne informacije najdete v originalnih navodilih za uporabo, priloZenih izdelku (v nemscini), in v ustreznem
prevodu originalnih navodil za uporabo.

Tipografske konvencije

V tem dokumentu se standardizirani simboli, opozorilne besede in poudarki uporabljajo za opozarjanje na nevar-
nosti in prepoznavanje pomembnih obvestil ali posebne vsebine besedila.

Simbol Opozorilna beseda/razlaga

Opozorilni simboli skupaj z opozorilno besedo oznacujejo nevarnosti:
NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarno situacijo. Ob neupostevanju lahko pride do hudih

telesnih poskodb ali celo smrti.
A OPOZORILO
Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevaniju lahko pride do hudih telesnih
poskodb.
POZOR

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride do materialne Skode
in blazjih ali zmernih poskodb.

Znak zapovedi oznacujejo pomembne in uporabne informacije za ravnanje z izdelkom.

Te informacije so namenjene zagotavljanju varnosti pri delovanju in ohranjanju vrednosti
izdelka.

Avtorske pravice

Ta dokument je zasciten z avtorskimi pravicami in ga lahko uporablja izklju¢no kupec izdelka.

Brez pisnega dovoljenja podjetja Heidolph Instruments GmbH & Co. KG ni dovoljen nikakrsen prenos tretjim
strankam, razmnozevanje in reproduciranje na kakrsen koli nacin ali v kateri koli obliki - tudi v izvleckih - ter prede-
lava in/ali posredovanije vsebine. V primeru krsitev ste zavezani k nadomestilu Skode.

Predvidena uporaba

Peristalticne ¢rpalke podjetja Heidolph Instruments so bile razvite posebej za ¢rpanje in doziranje tekocin.
Podrobne podatke najdete v pripadajocih navodilih za uporabo. K podro¢jem uporabe peristalti¢nih ¢rpalk podjetja
Heidolph Instruments sodijo predvsem kemicne, bioloske in okoljsko analiticne laboratorijske in raziskovalne
uporabe, uporabe pri raziskovanju podlage in primerljive uporabe.

Zaradi svoje zasnove so v stanju, v kakrsnem so dobavljene, peristalticne ¢rpalke v Zivilski, kozmeticni in farma-
cevtski industriji ter drugih primerljivin panogah, ki proizvajajo izdelke, namenjene za prehrano ljudi ali Zivali ali za
uporabo na ljudeh ali Zivalih, dovoljeno uporabljati samo v analiticnih postopkih ali v laboratorijskih pogojih.

Vsaka drugacna uporaba velja za neprimerno!

Splo3ni varnostni napotki

. Pred prvim zagonom in uporabo naprave se seznanite z vsemi varnostnimi predpisi in direktivami za
varnost pri delu, ki veljajo na mestu uporabe, ter jih vedno upostevajte.

. Napravo uporabljajte samo, e je v brezhibnem tehni¢nem stanju. Zlasti se prepricajte, da na sami
napravi, omreznem priklju¢nem kablu in eventualno na priklju¢enih napravah in napajalnih prikljuckih ni
vidnih poskodb.

. V primeru manjkajocih ali zavajajocih informacij o napravi ali varnosti pri delu se obrnite na odgovornega
zastopnika za varnost ali naso tehni¢no sluzbo.

. Napravo uporabljajte samo v skladu s predpisi za predvideno uporabo.
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Varnostna navodila

Elektri€na varnost

. Preden napravo prikljucite na napajanje, se prepricajte, da napetost, navedena na tipski plo3cici, ustreza
specifikacijam lokalnega ponudnika elektri¢ne energije.

. Prepricajte se, da je napajalni tokokrog zasciten z napravo na diferencni tok (RCD).

. Napravo uporabljajte samo s priloZzenim omreZznim priklju¢nim kablom.

. Naprava se sme napajati samo iz ustrezno ozemljene omrezne vticnice.

. Popravila in/ali vzdrZevalna dela na napravi lahko izvaja samo pooblasceni elektri¢ar ali tehni¢na sluzba
podjetja Heidolph Instruments.

. Pred vzdrZzevanjem, ¢iS¢enjem ali popravilom je treba napravo vedno izkljuiti iz elektricnega omrezja.

Varnost podatkov

. Za zagotavljanje varnosti podatkov med prenosom podatkov med peristalti¢cno ¢rpalko podjetja
Heidolph Instruments in drugimi napravami/sistemi je naceloma odgovoren uporabnik.

+  Zaprenos podatkov uporabljajte samo varna omreZja in se izogibajte uporabi kriti¢ne infrastrukture.

+  Zaprenos podatkov uporabljajte samo visokokakovostne zas¢itene podatkovne kable.

+  Zaprenos podatkov prek vrat USB B raje uporabite industrijsko standardno vozli¢e USB, da zagotovite
najbolj stabilno povezavo.

Varnost pri delovanju

. Pri delu s potencialno nevarnimi snovmi (skladno s standardoma EN 14175 in DIN 12924) napravo
uporabljajte v zaprtem prezraevanem prostoru z napo.

. Naprave samovoljno ne spreminjajte ali predelujte!

. Uporabljajte izklju¢no originalne ali izrecno odobrene nadomestne dele in pribor!

. Nemudoma odpravite morebitne okvare ali napake na napravi.

. Ce okvar ali napak ni mogoce takoj odpraviti, napravo izklopite in jo zavarujte pred nenamernim vklopom.

. Upostevajte vse druge veljavne pravilnike, kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na
delovnih mestih, priznane varnostno-tehni¢ne in posebne lokalne predpise.

Varnost pri delu

+  Vedno uporabljajte predpisano osebno zascitno opremo (OZO), npr. zas¢itna oblacila, ocala, rokavice,
Cevlje itd.

. Osebe s srénim spodbujevalnikom ali drugimi vsadki, ki bi jih lahko uporaba v bliZini naprave motila,
morajo biti od naprave oddaljene najmanj 10 cm, da preprecijo morebitne motnje.

. V neposredni bliZini enote ne uporabljajte drugih naprav,
- ki predstavljajo vire emisij ali sevanja v frekven¢nem obmocdju od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz (valovne

dolzine 0d 1000 pm do 0,1 um v opti¢nem spektralnem obmocju);

- ki ustvarjajo ultrazvo¢ne oz. ionizirajoce valove.

. Ne obdelujte nobenih snovi, ki bi lahko nenadzorovano spro3cale energijo (npr. samovzig).

. Ne obdelujte snovi, pri katerih vnos energije pri meSanju predstavlja tveganje.

. V neposredni bliZini naprave ne uporabljajte odprtega plamena (nevarnost eksplozije oz. poZara pri
obdelavi eksplozivnih/gorljivih medijev).

. Takoj obriSite vse tekocine, ki se morda razlijejo na napravo.

. Ko naprave ne potrebujete, jo vedno izkljucite oz. izklopite iz elektricnega omreZja.

Osebna zascitna oprema (0Z0)

Upravljavec mora dolociti in zagotoviti potrebno osebno zas¢itno opremo - odvisno od podro¢ja uporabe ter
uporabljenih medijev in kemikalij.
Za nudenje ustreznih navodil osebju je odgovoren izklju¢no upravljavec.

Varstvo okolja

Pri obdelavi okolju nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da bi preprecili tveganje za okolje:

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmocja, izvajanje in dajanje navodil odgovornemu
osebju, je odgovoren izklju¢no upravljavec!

BioloSka nevarnost

Pri obdelavi bioloSko nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se prepreci tveganje za ljudi in okolje,
med drugim vklju¢no z naslednjim:
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Varnostna navodila

- Usposabljanje osebja v zvezi z nujnimi varnostnimi ukrepi.
- Zagotavljanje osebne zascitne opreme (OZ0) in navodila za osebje glede uporabe take opreme.
- Oznacevanje naprave z opozorilnim simbolom za biolosko nevarnost.

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmocja, izvajanje in dajanje navodil odgovornemu
osebju, je odgovoren izklju¢no upravljavec!

Drugi predpisi

Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge veljavne pravilnike, kot
npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh, priznane
varnostno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

V primeru neupostevanja napotkov so vsi garancijski zahtevki do druzbe Heidolph
Instruments neveljavni.

Upravljavec je sam odgovoren za vso Skodo, ki nastane zaradi nedovoljenih sprememb
ali predelav naprave, zaradi uporabe neodobrenih ali neoriginalnih nadomestnih delov
in dodatkov ali zaradi neupostevanja varnostnih napotkov, opozoril ali proizvajal¢evih
navodil za ravnanje!

Varnostna navodila za posamezno napravo

Sestava

A

POZOR

Napravo pri uporabi vedno postavite na €isto, ravno in zadostno stabilno delovno
povrsino.

Zagotovite, da je dostop do naprave vedno prost.

Upostevajte splosno veljavna pravila za varno postavitev delovnih pripomockov.

Vmesniki naprave

A

NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara zaradi vdora tekocin.

Poleg tega se lahko vmesniki in drugi elektronski deli v notranjosti ohisja poskodujejo in
povzrocijo izpad crpalke!

. Uporabljajte samo priklju¢ne vtice, ki jih je priporocil proizvajalec.

. Pazite, da bodo prikljucni vtici pravilno prikljuceni.

. Neuporabljene vmesnike zas(itite s priloZzeno navojno kapico.

MontaZa glave crpalke

A

POZOR

Pri demontazi/montazi glave ¢rpalke upostevajte vse veljavne varnostne predpise za
mehanske dejavnosti, da preprecite poskodbe dlani in prstov.

Pred demontaZo/montazo glave ¢rpalke napravo locite od elektricnega omreZja, da
preprecite nenamerni zagon!

Zascitne in/ali varnostne naprave demontirajte samo tam, kjer je to potrebno, in izklju¢no
za namene demontaze/montaze, po koncu del pa jih ponovno pravilno montirajte.

Pred zagonom naprave se prepricajte, da so vse zas¢itne in/ali varnostne naprave
pravilno montirane.
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Varnostna navodila

Montaza gibkih cevi

POZOR
Pri montaZi gibkih cevi upostevajte vse veljavne varnostne predpise za mehanske dejav-
nosti, da preprecite poskodbe dlani in prstov.
Pred montaZo gibkih cevi napravo locite od elektricnega omreZzja, da preprecite telesne
poskodbe in/ali gmotno $kodo zaradi nenamernega zagona ¢rpalke!

& Pri montazi gibkih cevi ne uporabljajte prevelike sile: vse nastavitvene in pritrdilne dele
privijajte samo ro¢no.
Zascitne in/ali varnostne naprave demontirajte samo tam, kjer je to potrebno, in izklju¢no
za namene demontaze/montaze, po koncu del pa jih ponovno pravilno montirajte.
Pred zagonom naprave se prepricajte, da so vse zas¢itne in/ali varnostne naprave
pravilno montirane.
Pred zagonom preverite, da so vse kasete in gibke cevi ¢vrsto pritrjene.

Servisiranje naprave

NEVARNOST

Pred ¢is¢enjem, vzdrzevanjem ali popravilom izklopite napravo z glavnim stikalom in jo
odklopite iz elektricnega omrezja.

Med ¢is¢enjem morate prepreciti vdor tekocin.
Pred zamenjavo varovalk napravo izkljucite in jo loCite iz elektricnega omreZja.

Varovalki naprave vedno zamenjajte v paru in vselej z originalnimi varovalkami proizva-
jalca. Nadaljnje informacije o razpoloZljivi dodatni opremi najdete na nasi spletni strani
na www.heidolph.com.

Po zamenjavi varovalk v skladu z IEC 61010-1 preverite, ali je naprava v varnem stanju.

POZOR
Povrsine naprave ocistite z rahlo navlazeno mehko krpo, ki ne pusca viaken.

Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih ¢istilnih in pomoZznih sredstev.

Popravila

Popravila na napravi lahko izvaja izklju¢no pooblas¢eno strokovno osebje.
Nepooblascena popravila med garancijskim obdobjem iznicijo garancijo.

Lastnik je izklju¢no odgovoren za Skodo, ki bi nastala zaradi nepooblascenih popravil.
V primeru popravila se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

VzdrZevanje

Naprava ne vsebuje komponent, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Po potrebi (nenormalno delovanje, kot je preko-
merni hrup ali pregrevanje) se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

Drugi predpisi

Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge veljavne pravilnike, kot
npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh, priznane
varnostno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

Podatki za stik Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Nemcija

E-posta: service@heidolph.de
ZastopniStva

Podatke za stik svojega lokalnega prodajalca izdelkov Heidolph najdete na
www.heidolph.com
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O tomto dokumente

Tento dokument obsahuje zhrnutie vietkych bezpecnostnych pokynov pre peristaltické cerpadlo
Heidolph Instruments v radnych jazykoch Eurépskej tnie.

PredloZeny dokument v Ziadnom pripade nenahradza navod na pouzivanie dodany k produktu!

Dalsie informacie o produkte je potrebné vyhladat v origindlnom ndvode na pouZivanie dodanom s vyrobkom (v
nemcine) a v prislusnom preklade origindlneho navodu na pouzivanie.

Typografické konvencie

V predloZzenom dokumente sa pouzivaju Standardizované symboly, signaine slovd a zvyraznenia na varovanie pred
nebezpecenstvami a na identifikaciu délezitych upozornenf alebo Specidlnych obsahov textu.

Symbol Signalne slovo / vysvetlenie

Vystrazné symboly v kombindcii so signalnym slovom poukazuji na nebezpecenstvo:
NEBEZPE ENSTVO

Upozornenie na bezprostredne nebezpecnu situaciu. Nedodrzanie méze mat za

nasledok vaZne zranenia alebo dokonca smrt.
& VAROVANIE

Upozornenie na potencidlne nebezpecenstvo. Nedodrzanie moze mat za nasledok vazne
zranenia.

POZOR

Upozornenie na mozné ohrozenie. NedodrZzanie méZe mat za nasledok hmotné Skody a
lahké az stredne tazké zranenia.

Prikazové znacky poukazuju na dolezité a uzito¢né informdcie o zaobchddzani's
produktom.

Tieto informdcie slUzia na zabezpecenie bezpecnosti prevadzky a zachovanie hodnoty
produktu.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chraneny autorskymi pravami a je urceny vyhradne na pouzitie kupujtcim produktu.
Akékolvek postipenie tretim strandm, rozmnoZovanie v akomkolvek druhu a akejkolvek forme - aj Ciastocne - ako
aj poutzitie a/alebo zdielanie obsahu nie st povolené bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Heidolph Instruments
GmbH & Co. KG. Pri konanfv rozpore sa pozaduje ndhrada skody.

Urcené pouZitie

Peristaltické cerpadla spolocnosti Heidolph Instruments boli vyvinuté Specidlne na dopravovanie a davkovanie
kvapalin.

Podrobné Udaje je potrebné vyhladat'v prislusnom navode na pouzivanie. K oblastiam pouZitia peristaltickych
Cerpadiel spolo¢nosti Heidolph Instruments patria predovsetkym chemické, biologické a environmentélno-analy-
tické laboratérne a vyskumné aplikacie, aplikacie zakladného vyskumu a porovnatelné aplikacie.

Peristaltické ¢erpadla spolocnosti Heidolph Instruments su svojou konstrukciou a v stave pri dodani pripustné na
pouZitie v potravindrskom, kozmetickom a farmaceutickom priemysle, ako aj v inych porovnatelnych odvetviach,
ktoré vyrabaju produkty uréené na konzumdaciu ludmi alebo zvieratami alebo na aplikovanie na ¢loveka alebo
2zviera, vyhradne v analytickych procesoch alebo v laboratérnych podmienkach alebo za podmienok, ktoré su
podobné laboratérnym.

Akékolvek iné poutzitie sa povazuje za pouzivanie v rozpore s ur¢enym tcelom!

V3eobecné bezpecnostné pokyny

. Pred uvedenim do prevadzky a pouzivanim pristroja sa oboznamte so vietkymi bezpe¢nostnymi
predpismi a smernicami o bezpecnosti prace platnymi v mieste pouZitia a stale ich dodrZiavajte.

. Pristroj prevadzkujte iba v bezchybnom technickom stave. Zabezpecte predovietkym, aby sa nevyskytovali
poskodenia na pristroji samotnom, na sietovom pripajacom vedeni a pripadne na pripojenych pristrojoch,
ani na napajacich pripojkach.

. V pripade chybajlcich alebo nezrozumitelnych informdcii o pristroji alebo bezpecnosti prace sa obrétte na
zodpovedného bezpecnostného technika alebo na nas technicky servis.
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Bezpecnostné pokyny

. Pristroj pouZivajte iba v stlade s predpismi na uréeny ucel pouZzitia.

Elektricka bezpecnost’

. Pred pripojenim pristroja na napajanie napatim zabezpecte, aby sa informéacie o napati na typovom Stitku
zhodovali so Specifikdciami miestneho poskytovatela napajace;j siete.

. Zabezpecte, aby bol elektricky obvod, ktory je ur¢eny na napajanie napatim, chraneny prddovym
chrani¢om (RCD).

. Pristroj pouzivajte vylu¢ne s dodanym sietovym pripajacim vedenim.

. Pristroj sa smie napéjat elektrickym pridom vylu¢ne prostrednictvom riadne uzemnenej sietovej zasuvky.

. Opravy a/alebo Gdrzbové préce na pristroji nechajte vykonavat vylu¢ne autorizovanému elektrikarovi
alebo technickému servisu spolo¢nosti Heidolph Instruments.

. Pred kazdou udrzbou, ¢istenim alebo opravou sa vidy uistite, Ze pristroj je vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete.

Bezpecnost' dat

. Zarucenie bezpecnosti dat pri prenose dat medzi peristaltickym cerpadlom spolo¢nosti
Heidolph Instruments a inymi pristrojmi/systémami patri v zdsade do oblasti zodpovednosti pouzivatela.

. Na prenos dét pouzivajte vylu¢ne bezpecné siete a zabrérite pouzitiu kritickej infrastruktiry.

. Na prenos dét pouzivajte vylu¢ne tienené datové vedenia vysokej kvality.

. Na prenos dét prostrednictvom pripojky USB B pouZivajte prednostne rozbocovac USB so Standardom pre
priemysel, aby sa zarucilo podla moZnosti stabilné spojenie.

Bezpecnost prevadzky

. Pri préci s potencidlne nebezpecnymi latkami (podla EN 14175 a DIN 12924) pouZivajte pristroj pod
uzavretym, vetranym digestorom.

. Na pristroji nevykonavajte Ziadne svojvolné zmeny ani prestavby!

. PouZivajte iba originalne nahradné diely pripadne prislusenstvo, ktoré boli vyslovne schvalené vyrobcom!

. Okamzite odstrante poruchy alebo chyby na pristroji.

. Vypnite pristroj a zabezpecte ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu, ak nie je mozné poruchu
ihned odstranit.

. DodrZiavajte vSetky dalSie prislusné predpisy, ako st pokyny pre laboratdria a pracoviskd, uznavané
pravidla bezpecnostnej techniky a Specidlne miestne predpisy.

Bezpecnost pri praci
. VZdy pouZivajte predpisané osobné ochranné prostriedky (OOP), napriklad ochranny odev, ochranné
okuliare, ochranné rukavice, bezpe¢nostnu obuv a pod.

. Osoby s kardiostimulatorom alebo s inymi implantatmi nachylnymi na poruchy musia udrziavat’
minimalny odstup 10 cm od pristroja, aby sa predislo moznym interferenciam.

+  Vbezprostrednej blizkosti pristroja neprevadzkujte Ziadne iné zariadenia,
- ktoré predstavuju zdroje emisif alebo Ziarenia vo frekven¢nom rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10 Hz (v

optickom spektralnom rozsahu vinové dizky od 1 000 pm do 0,1 um),

- ktoré generuju ultrazvukové alebo ionizujuce viny.

. Nespracovavajte Ziadne latky, ktoré by mohli nekontrolovane uvolfiovat energiu (napr. samovznietenie).

. Nespracovavajte Ziadne latky, pri ktorych je riziko spojené so vstupom energie z miesania.

. V bezprostrednom okoli pristroja nepracujte s otvorenym plameriom (nebezpecenstvo vybuchu, resp.
poZiaru pri spracovévani vybusnych/horlavych médii).

. Okamzite utrite akukolvek kvapalinu, ktord sa dostane na pristroj.

. Pristroj ihned vypnite, resp. ho odpojte od siete, ked nie je v prevadzke.

Osobné ochranné prostriedky (OOP)
Potrebné OOP Specifikuje a poskytuje prevadzkovatel v zavislosti od oblasti pouzitia a pouzitych médii a chemikalif.
Za prislusné pokyny persondlu zodpoveda vylu¢ne prevadzkovatel.

Ochrana Zivotného prostredia

Pri spracovani Idtok nebezpecnych pre Zivotné prostredie sa musia prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo
ohrozeniu Zivotného prostredia.

Vyhodnotenie vhodnych opatreni, ako je napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie zodpo-
vedného persondlu, je vylu¢ne v zodpovednosti prevadzkovatela!
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Bezpecnostné pokyny

Biologické ohrozenie

Pri spracovani biologicky nebezpecnych latok je potrebné prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo ohrozeniu fudi
a zivotného prostredia, vratane:

- Poucenie persondlu tykajlice sa potrebnych bezpec¢nostnych opatrent.

- Poskytovanie osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) a poucenie persondlu o manipuldcii s nimi.

- Oznacenie pristroja vystraznym symbolom pre biologické ohrozenie.

Vyhodnotenie vhodnych opatrent, ako je napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie zodpo-
vedného persondlu, je vylu¢ne v zodpovednosti prevadzkovatela!

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a instrukcif v predloZzenom dokumente sa musia dodrziavat vietky ostatné prislusné predpisy, ako
napriklad smernice o laboratériach a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uzndvané pravidla bezpec-
nostnej techniky a pracovného lekdrstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

V pripade konani v rozpore zanika akykolvek narok na zaruku voci spolo¢nosti
Heidolph Instruments.

Za vietky Skody, ktoré vyplynu zo svojvolnych zmien alebo prestavieb na pristroji, z
pouzitia neschvalenych alebo neoriginalnych nahradnych dielov a dielov prislusenstva ,
resp. v dosledku nedodrZania bezpecnostnych pokynov a upozorneni na nebezpecen-
stva alebo pokynov vyrobcu k ¢innosti, ru¢i vlucne prevadzkovatel!

Bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj

Kon3trukcia
POZOR
Pristroj umiestnite na Ucely prevadzky vzdy na ¢istd, rovnt a dostatocne stabilnd
& pracovnu plochu.
Zabezpecte, aby bol pristroj neustéle volne pristupny.

Dodrziavajte vieobecne platné pravidla pre bezpecné umiestnenie pracovnych
prostriedkov.

Rozhrania pristroja

NEBEZPE ENSTVO

Pri vniknuti kvapalin hrozi nebezpecenstvo zésahu elektricky pridom.
ﬁ Okrem toho sa mozu poskodit rozhrania a iné elektronické stciastky vo vnutri telesa a
sposobit vypadok cerpadlal
. PouZivajte vyhradne vyrobcom odportéané konektory.
. Dbajte na to, aby boli konektory spravne zastréené.
. NepouZivané rozhrania chrérite zdsadne dodanym skrutkovacim uzéverom.

Montéz hlavy €erpadla

POZOR

Pri demontazi/montazi hlavy cerpadla dodrziavajte v3etky prislusné bezpecnostné pred-
pisy pre mechanické cinnosti, aby sa zabranilo poraneniam rik a prstov.

Pred demontéZou/montaZou hlavy ¢erpadla odpojte pristroj od siete, aby sa zabranilo
jeho nelimyselnému spusteniu!

Ochranné a/alebo bezpecnostné zariadenia demontujte iba tam, kde je to potrebné

a vyhradne na Ucely demontaZe/montéze a po ukonceni prac ich opat odborne
namontujte.

Pred uvedenim pristroja do prevddzky zabezpecte, aby boli odborne namontované
v3etky ochranné a/alebo bezpecnostné zariadenia.
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Bezpecnostné pokyny

Montaz hadice

POZOR
Pri montéZi hadice dodrziavajte vsetky prislusné bezpecnostné predpisy pre mechanické
¢innosti, aby sa zabranilo poraneniam ruk a prstov.
Pred montédZou hadice vzdy odpojte pristroj od siete, aby sa zabrénilo poraneniam a/
alebo hmotnym skodam v désledku netimyselného rozbehu cerpadlal

é Zabrante nadbytocnému vynaloZeniu sily pri montazi hadice: VSetky nastavovacie a
upevriovacie prvky sa musia ovlddat vyhradne silou ruky.
Ochranné a/alebo bezpecnostné zariadenia demontuijte iba tam, kde je to potrebné
a vyhradne na Ucely demontaze/montaze a po ukonceni prac ich opat odborne
namontujte.
Pred uvedenim pristroja do prevaddzky zabezpecte, aby boli odborne namontované
v3etky ochranné a/alebo bezpecnostné zariadenia.
Pred uvedenim do prevadzky prekontrolujte pevné utiahnutie v3etkych kaziet a hadic.

Servis pristroja

NEBEZPE ENSTVO

Pred ¢istenim, udrzbou alebo opravou vypnite pristroj na hlavnom vypinaci a odpojte ho
od elektrickej siete.

Pocas Cistenia zabrarite vniknutiu kvapalin.
Pred vymenou poistky vypnite pristroj a odpojte ho od sietového napatia.

Obidve poistky pristroja vymiefiajte vzdy v paroch za origindlne poistky vyrobcu. Dalsie
informacie k dostupnému prislusenstvu najdete na nasej internetovej prezentdcii na
stranke www.heidolph.com.

Po vymene poistiek prekontrolujte bezpecny stav pristroja podlfa IEC 61010-1.

POZOR
A Povrchy pristroja cistite makkou a iba mierne navih¢enou handrickou bez vidkien.
Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky a pomocné
prostriedky.
Opravy

Opravy pristroja smie vykondvat iba autorizovany odborny personall Svojvolné opravy pocas zéru¢nej doby vedu
k strate ndroku na zaruku. Za Skody sp6sobené svojvolnymi opravami nesie vyhradnud zodpovednost viastnik. V
pripade oprav kontaktujte autorizovaného predajcu alebo nas technicky servis.

Udrzba

Pristroj neobsahuje Ziadne komponenty, na ktorych by musel vykondvat tdrzbu pouzivatel. Ak je to potrebné
(neobvyklé prevadzkové vlastnosti, ako napriklad nadmerny hluk alebo tvorba tepla), kontaktujte autorizovaného
predajcu alebo nas technicky servis.

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a instrukcif v predloZzenom dokumente sa musia dodrZiavat vietky ostatné prislusné predpisy, ako
napriklad smernice o laboratériach a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uznavané pravidla bezpec-
nostnej techniky a pracovného lekdrstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

Kontaktné udaje Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Heidolph Instruments GmbH & Co. KG

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Germany

E-mail: service@heidolph.de
Zastupenia

Kontaktné udaje na vasho miestneho predajcu Heidolph najdete na stranke
www.heidolph.com
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